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EDICÂO  IV 


1922. 


VOCABULÁRIO. 


NUMEROS  CARDEAES. 


Concanim. 

I’ortuguez. 

inglez. 

France/.. 

Industani. 

Foe 

I’m 

One 

Un  une 

Fk 

Don 

Dois,  duas 

Two 

Deux 

Do 

Tin 

Très 

Three 

Trois 

Tin 

Char 

Quatro 

Four 

Quatre 

Char 

Panch 

Cinco 

Five 

Cinq 

Pânch 

So 

Seis 

Six 

Six 

Chha 

Sat 

Sete 

Seven 

Sept 

Sat 

Att 

Oito 

Eight 

Huit 

Ath 

Nov 

Nove 

Nine 

Neuf 

Nau 

Da 

Dez 

Ten 

Dix 

Das 

Iccra 

Onze 

Eleven 

Onze 

Gyàrah 

Bara 

Doze 

Twelve 

Douze 

Bàrah 

Tera 

Treze 

Thirteen 

Treize 

Tera  h 

Chonda 

Quatorze 

Fourteen 

Quatorze 

Choudah 

Pondra 

Quinze  [seis 

Fifteen 

Quinze 

Pandrah 

Sola 

Dezeseis.deza- 

Sixteen 

Seize 

Solah 

Sotra 

Dezesete  deza- 

■  Seventeen 

Dix-sept 

Sat  ra  h 

Vottra 

Dezeoito,  ^sete  Eighteen 

Dix-huit 

Atharah 

Eucnis 

Dezenove,  de- 

Nineteen 

Dix-neut 

Unnis 

Vis 

Yinte  [zanove 

Twenty 

Vingt 

Bis 

Ecvis 

Vinte  e  um 

Twenty -one 

Vingt-un 

Ekwis 

Bavis 

Vinte  e  dois 

Twenty-two 

Vingt-deux 

Bawis 

Tevis 

Vinte  e  très 

Twenty-three 

Vingt  trois 

Tewis 

Chovis 

Vinte  e  quatro  Twenty-four 

Vingtquatie 

Chovis 

Ponchvis 

Vinte  e  cinco 

Twenty-five 

Vingt-cinq 

Panchwis 

So  vis 

Yiníe  e  seis 

Twenty -six 

Vingt-six 

Chhabis 

Satavis 

Vinte  e  sete 

Twenty-seven 

Vingt-sept 

Satahis 

Attavis 

Vinte  e  oite 

Twenty-eight 

Vingt-huit 

Athavis 

Eucuntis 

Vinte  e  nove 

Twenty-nine 

Vingt-neuf 

Untis 

Tis 

Trinta 

Thirty 

Trente 

Tis 

litis 

Trinta  e  um 

Thirty-one 

Trente  un 

F.ktis 

Bôrtis 

Trinta  e  dois 

Thirty-two 

Trente-deux 

Bâtis 

Chalis 

Quarenta 

Forty 

Quarante 

Chalis 

Ponas 

Cicoenta 

Fifty 

Cinquante 

Pachas 

Salt 

Sessenta 

Sixtv 

Soixante 

Sat  h 

Concanim. 

Portuguex. 

Inglez. 

Frnncez. 

tndustani. 

Sotor 

Setenla 

Seventy 

Soixanle-dix 

Sattar 

Ecasto: 

Selenia  e  run 

Seventy-one 

Soixant  c-et 

Ekvaltar 

Beastor 

Selenta  e  dois 

Seventy-two 

onze 

Soixante-douze  Beatar 

Oixim 

Oitenta 

Eighty 

Quarte-vingt 

Assî 

Noi 

Noventa 

Ninety 

Quatre-vingt- 

Nawad 

Sem,  xembór 

Cem 

One  hundred 

dix 

Cent 

Eksau 

Painxim 

Quinhentos 

Five  hundred 

Cinq  cent 

Pacho 

Painxim  vis 

Quinhentos  e 

Five  hundred 

Cinq  cents 

Panchesaur  bi 

Ozar 

vinte 

Mil 

and  twenty  vingt 

One  thousand  Mille 

Ek  hazar 

Don  ozar 

Dois  mil 

Two  thousand 

Deux  milles 

Do  hazar 

Ecsèm  ozar 

Cem  mil  mil 

One  hundred 

Cent  milles 

EU  lakli 

Painxim  ozar 

Qiunhenlos 

thousand  ■ 

Five  hundred 

Cinq  cent  mille 

Pan  ch  lakh 

Da  lac 

Um  milhão 

thousand 

One  million 

Un  million 

L'as  lakh 

NUMEROS  ORDINAES. 

* 

Poiio,  poili. 

Primeiro 

First 

Premier,  pre¬ 

Pàlila 

poil’em 

Dusro 

Segundo 

Second 

mière 

Second,  deu¬ 

Dusra 

Tisro 

Terceiro 

Third 

xième 

Troisième 

'1  isra 

Chouto 

Quarto 

Fourth 

Quatrième 

Chaulha 

Panchvo 

Quinto 

Fifth 

Cinquième 

Pànchwan 

Sovo 

Sexto 

Sixth 

Sixième 

Chhatwan 

Salvo 

Sétimo 

Seventh 

Septième 

Salwan 

Altvo 

Oitavo 

Eigth 

Huitième 

Athwan 

Novo 

Nono 

Ninth 

Neuvième 

Nawan 

Davo 

Decimo 

Tenth 

Dixième 

Daswan 

Iccravo 

Um  decimo 

Eleventh 

Onzième 

Gyarahwan 

Baravo 

Duodecimo  [ro 

Twelfth 

Douzième 

Barahwan 

Ter  a  vo 

Decimo-tercei- 

Thirteenth 

Treizième 

Terahwan 

Choudavo 

Décimo-quarto  Fourteenth 

Quatorzième 

Chaud ah wa n 

Pondravo 

Decimo-quinlo  Fifteenth 

Quinzième 

Pandrahwan 

L 


üoucatiím. 

i  4  j 

PortugUci.  Inglez. 

Frnncez. 

Indtistani. 

Sola  vo 

Decimo-sexto  Sixteenth 

Seizième 

Solahwan 

Sotravo 

Decimo-setimo  Seventeenth 

Dix-sepliemc 

Satrahwan 

Vottravo 

Decimo-oitavo  Eighteenth 

Dix-imitieme 

Alharahwan 

Eucnisvo 

Decimo-nono  Nineteenth 

Dix-neuvieme 

Unnishwan 

Visvo 

Vigésimo  Twentieth 

Vingtième 

liiswan 

Ecvisvo 

Vigesimc-pri-  Twenty-first 

Yingt-unieinc 

nieiro 

lia  vis  vo 

Vigésimo  se-  Twenty-secoud  Vingl-den- 

gnndo 

xiemc 

Te\isvo.  tcvisvi  Vigésimo  ter¬ 
ceiro 

Twenty-third 

Vingt-lroixienjc 

Tisvo 

Trigésimo 

Thiuieth 

Trentième 

Tiswan 

Etisvo 

Trigcsimo-pri- 

nieiro 

•  Tlmly-lirst 

Trenle-unieme 

(Jhalisvo 

(Quadragésimo 

Fortieth 

(Quarantième 

Chaliswan 

Fonasvo 

QuinquagesimoF’ifiieth 

Cinquantième 

Pachaswan 

Sattvo 

Sexagesimo 

Sixtieth 

Soixantième 

Sathwan 

Sotorvo 

Sepluagesirno 

Seventieth 

Soixante-di- 

xiemc 

Sattaiwan 

Voix  ini  vo  voi- 
xio 

Octogésimo 

Eightieth 

Quatre-ving- 

tieme 

Assiwan 

Noico 

Nonagésimo 

Ninetieth 

(Juatre-vingt- 

dixiemc 

Nabbewan 

Xemborieo 

Centesimo 

llundredtii 

Centième 

Sauwan 

Yozarvo 

Millesimo 

Thousandth 

Millième 

Hazarahwan 

Niinaneam 

adlo 

Penúltimo 

Last  but  one 

Avant-dernier, 

dernière 

N  ini  a  noin 

Ultimo 

Last 

A 

Derniec  der¬ 
nière 

Pichla 

Abgal 

Traição 

Treason 

Trairison 

Bewatai 

Abgatan 

Deslcalmenle 

'Traitorously 

Perfidement 

Dagabâzse 

Abgati 

Traidor 

Traitor 

Traître 

Dushman 

Abkea 

Impureza 

Impurity 

Impureté 

Nâpaki 

Abras,  veng 

Abraço 

Embrace 

Embrassement 

Bagal-giu 

Abril 

Abril 

April 

Avril 

Angrezi  chou 
lha  uiahiua 

Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

l-rnncez. 

fndu&tâüi. 

Abru,  man 

Honra 

Honour 

Honneur 

BuZuigi 

Abruront 

Respeitável 

Respectable 

Respectable 

Muta  bar 

Absuart 

Avareza 

Avarice 

Avarice 

Lalach 

Acant 

Inquietação 

Trouble 

Inquietude 

Satanti 

Acar 

Avaliação 

Appraisement 

Evaluation 

Takhmina 

Acar 

Possibilidade 

Possibility 

Possibilite 

Imkan 

Acas 

O  firmamento 

Sky 

Ciel 

Asm  an 

Acbar 

Superstição 

Superstition 

Superstition 

Batil-parasli 

Aconddo 

Dedo  polegar 

Thumb 

Pouce 

A*ngutha 

Acuddai 

Estreiteza 

Narrowness 

lùroitesse 

Tangi 

Acxar 

Letra 

Letter 

Lettre 

Archehahh 

Adar 

Auxilio 

Help 

Assistance 

Madad 

Adau 

Proveito 

Advantage 

Advantage 

Mauqa 

Add 

Contra 

Against 

Contre 

Khilaf 

Add 

Osso 

Bone 

Os 

Pladd 

Addangi 

Turbulento 

Turbulent 

Turbulent 

Shari  r 

Addachèm  mas  Tutana 

Marrow 

Moelle 

Ilaram-magz 

Addambo 

Tranca  da 

Bar  of  the  door 

Rok 

porta 

va  g 

e 

Ad  d  o 

Marrecos 

W  ild  ducks 

Canard  sau- 

Zangli  batakh 

Addvol 

Chale 

Shawl 

C  tuile 

Shal 

Administrador 

Açlmiiiistrador 

Administrator 

Administrateur  Rarguzar 

Adollo 

Ralador 

Grater 

Râpe 

Alishdani 

Addvarnem 

Probibição 

Prohibition 

Prohibition 

Mananaat 

Adim 

Antes 

Before 

Avant 

Ague 

Adislon 

Pa  tria 

Fatherland 

Patrie 

Zamini  pidari 

Adit,  Suri  o 

Sol  nos 

Sun 

Soleil 

Suraj 

Adquideo 

Tripas,  intesti- 

Guts 

Intestins 

Bat-nar 

Adneaum 

Cuipa 

Fault 

Faute 

Gunah 

Adr 

Adro 

Church  yard 

Cimetière 

Qabristan 

Adufam 

Adufas 

Lattices 

Treiilisser 

Khirki 

Advent 

Advento 

Advent 

Avent 

A'mad 

Ad  voga  d 

Advogado 

Advocate 

Advocat 

Wakil 

Afilhad  burgo 

Afilhado 

God-son 

Filleul 

Dharm  betà 

Aülhad  bur- 

Alühada 

God-daughter 

Filleule 

Dhann  belt 

guem 


Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Afin 

Opio 

Opium 

Opium 

Afïm 

Afurkim 

Secretamente 

Secretly 

Secretament 

Chhipke 

Ag,  uzo 

bogo 

Fire 

Feu 

A*  g 

Aggaddi  fator  Comboio 

Railway  train 

Chemin  de  ter 

Aggaddi 

Ag  paddclio 

Pederneiia 

Flint 

Caillou 

Pathri 

Aggon  lagonc 

Diarrhea 

Diarrhoea 

Diai  ihée 

Ishal 

Agor 

Mina  do  sal 

Salt-pan 

Mine 

Nam  ka  basan 

Agost 

Agosto 

August 

Août 

Angrezi  atliwan 

• 

mahina 

Agott 

Dilficil 

Hard 

Difficile 

Sakhl 

Agile  m 

Fornalha 

Furnace 

Fournaise 

Bhatthi 

Aguador 

Aguador 

Watering  pot 

Arrosoir 

Ghara 

Aguio  fsorop)  Cobra  alcaliía 

Avala 

A  g  va  lo 

Fogueiro 

Stoker 

Chaffeur 

Ag  bujhanc- 

Aidon 

Vaso 

Vase 

Vase 

Guldan 

Aim  bem 

Cogumeio 

Mushroom 

Mousseron 

Kukurmulla 

Ai  nom 

Abano 

Fan 

E’ vantail 

Panklia 

Aitar 

Domingo 

Sunday 

Dimanche 

Ilwar 

Aileponn 

Promplidão 

Promptitude 

Promptitude 

Musta'id 

Ailo 

Frompto 

Ready- 

Prompt 

Taiyar 

Alxi,  auxi 

Preguiçoso 

Lazy,  idle 

Paresseux 

S  List 

Ajam 

Barbeiro 

Barber 

Barbier 

Hajjam 

Ajapi 

Admirador 

Admirer 

Admirateur 

Farcit  a 

Ajir 

Presente 

Present 

Present 

Hagir 

Ajut 

Cristel 

Clyster 

Clystére 

Picnkari 

A  just 

Ajuste 

Bargain 

Marché 

S  hart 

Alaxirp 

Auxilio 

Help 

Assistance 

Madad 

Alem 

Genjibre 

Ginger 

Gingembre 

Ad  ra  k 

Alcatif 

Tapeie 

Ca  rpet 

Tapis 

Farsh 

Alcunch 

Sobrenome 

Surname 

Surnom 

Kiiandani  nam 

Ajdrop 

Fechadura 

Lock 

Serrure 

Ta  la 

Alfand 

Alíandega 

Custom  duly 

Droit  de  dou¬ 

Malisùl  lagan 

ane 

Alíandachem 

Casa  da  a]  f  an¬ 

Custom  house 

Douane 

Paru; il  ghar 

gor 

de  ga 

• 

Alfas 

Alface 

Lettuce 

Laitue 

Lettuce 

Concanim. 

Hortuguez. 

Inglez. 

Frnneez. 

lndu»tani. 

Al  find,  dorji 

Alfaiate 

Tailor 

Tailleur 

Darzi 

Alfinet,  tasni 

Alfinete 

Pin 

E’pingle 

Alpin 

Alnem 

Movimento 

Movement 

Mouvement 

Harakat 

Almar.  armar 

Armário  [ropa 

Cup-board 

Armoir 

Almari 

Almar  ropaclii 

Armário  de 

Wardrobe 

Garde-robe 

Tosha-khana 

A!  met  [pi.xol 

Agua  benta 

Holy  water 

Eau  bénit 

Parsa-pani 

Almetachém 

Hyssope 

Sprinkler 

Aspersoir 

Chikhruni 

Almentachi  pi 

Pia 

Font 

Fonts  baptis- 

['maux 

Almirão 

Almeirão 

Wild  succory 

La  chicoriée 

Zangli  kasni 

[sauvaye 

Almus 

Al  meço 

Breakfast 

Déjouner 

Haziri 

Alpac 

Alpaca 

Alpaca 

Kapra 

Alsiipão 

Alçapão 

Trap-door 

Trappe 

Phanda  dar 

Altar 

Altar  [raes 

Altar 

Autel 

Altar  cuxiche 

Altares  collate- 

Side  altars 

Autel  latéral 

Mazbah 

Altar  modulo 

Altar-mor 

High  altar 

Grand-autel 

Altarache  de¬ 

Degraus  do 

Altar  Steps 

Le  marche  pied 

grau 

altar 

[de  l’autel 

Altaracho  fator  Pedra  do  ai  tar 

Altar-stone 

La  table  de 

[l’autel 

Altaracho  ganj 

Pé  do  altar 

Altarage 

Droits  d’autel 

Altaracho  tualoTualha  do  altar  Altar-cloth 

Parement  d’au 

- 

Bel 

Allum 

Jaro  Fgyptico 

Caladium  es- 

culenium 

Alv 

Alva 

Alva 

Albe 

Amas 

Lua  nova 

New  moon 

Nouvelle  lune 

Nava  chand 

Ambaddo 

Catona 

Hog-pln  m 

Ambaddo(zadd)Catoneira 

Hog  plum-tree 

Am  bo 

Manga 

Mango 

Mangue 

Amba 

Ambo  (zadd) 

Mangueira 

Mango  tree 

Manguier 

A  mb  ka  rukh 

Am  brut 

Doçura 

Sweetness 

Douceur 

Mittas 

Amcho 

Nosso 

Our 

Notre 

Hamara 

Aménd 

Amendoeira 

Almond  tree 

Amandier 

Badam  ka  rukh 

Amendant 

Amêndoas 

Almonds 

Amandes 

Bndttm 

Conca  iiim. 

Amgonn 
Amici 
Amor 
A  moram 
Am  olio 
Am  pul  hot 
Amttam,  ams- 
san 

Ancddo 

Anddlo 

Anddi,  toplem 

Anddo 

Andôl 

A nenés 

Anenês 

Angonn 

Angostr 

Anj 

Anjiram 

Anon 

Anon 

Anquar  bail 
Anquar  dadlo 
Anquar  Mori 
Anquarpon 
Ans  combi 
Ans  combo 
Anso 
Ant,  amer 

Ant.  (zad) 

Antroll 
Antun.  baz 
Anvalle 


1‘ortugueze. 

Patco 

Amicto 

Amoreira 

Amoras 

Precioso 

Ampulheta 

Tamarinho 

Gancho 

Cego 

Tacho 

Calderão 

Andor 

Ananaz 

Ananazeiro 

Promessa 

Vestido 

Anjo 

Figos  passados 

Anona 

Anonazeiro 

Solteira 

Solteiro 

Virgem  Maria 

Bacharelado 

Adem  íemea 

Adem  macho 

Riso 

Ata,  fruta  de 
conde 
Anteiro 

Firmamento 

Cama 

Myrambolanos 

emblicos 


Inglez. 

Yard 

Amice 

Mulberry  tree 
Mulberies 
Precious 
Hour  glass 
Tamarind 

Hook 

Blind 

Copper  pot 

Caldron 

Bier 

Pine  apple 

Pine  apple  tree 

Promise 

Garment 

Angel 

Figs 

Bul-heart 
Btil-hearl  tree 
Maid 
Bachelor 
Virgin  Man- 
Bachelorship 
Duck 
Drake 
I. a  lighter 
Custard  apple 

Custard  apple 
tree 

Firmanent 

Bed 

Myrambolang 

emblics 


I ranee/.. 

Cour,  préau 
Amict 
Mûrier 
Mures 
Précieux 
Sablier 
Tamarin 

Accrocher 

A  venge  le 

Pot  de  cuivre 

Chaudron 

Civière 

Ananas 

Ananier 

Promesse 

Vêtement 

Ange 

Figues 

Fille 

Célibataire 
Vierge  Marie 
Célibat 
Cane 
Canard 
Rire 

Groseille 

Grosseillier 

Firmament 

Lit 


Industani. 

Gaz 

Tut  ka  rukh 
Tut  ka  mena 
Kimati 
Shishaï  sat 
Imli 

Kantta 
And  h  a 
Tanba  basan 
Deg 
T abut 

Ananas  rukh 

Ananaska  ka 

Iqrar 

Kapre 

Fi  rishta 

Anjir 

Kumvari 
Mujarrad 
Mariam  liai 

A  ni  Fatakh 
Sharifa 
Hansi 

Sharifa  ka  rukh 


Asman 

Palang 
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Concanim, 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

A  pal 

Opala 

Opal 

Opale 

Sakte-ki 

bimari 

Apaplis 

Apoplexia 

Apoplexy 

Apoplexie 

Apurbai 

Affecto 

Affection 

Affection 

Muhabbat 

Ar  (pida) 

Paralysia 

Paralysis 

Paralysie 

Falij 

Ar  (sorop) 

Giboya,  boa 

Boa,  constrictor  Boa  constric¬ 
tor 

Azhdaha 

Arc 

Arco 

Arch 

Arche 

Sadar 

Arc  rebecacho 

Arco  da  rebecaFiddle-bow 

Archet 

Bele  ki  kamani 

Arcanj 

Archanjo 

Archangel 

Archange 

Malaki  mu- 
qarrab 

Arcé  gorache 

Vidraças  no 
tecto 

Sky-lights 

Chassis  vitré 

Roshan-dan 

ArcéjonelancheVidraças  na 
janela 

Panes 

Cerreaux 

Aina 

Arcebisp 

Arcebispo 

Archbishop 

Archevêque 

Lat  padri 

Arcebispacho 

[top 

Mitra 

Mitre 

Mitre 

Mujtahid  ki 

topi 

Arcediag 

Arcepiago 

Archdeacon 

Archidiacre 

Padrion  ka  ek 
laqab 

Ari 

Sovella 

Awl 

Alêne 

S  ut  a  ri 

Arm, bonduc 

Arma,  clavina 

Gun,  Carbine 

Fusil 

Banduq  [ka 

Armachi  noii 

Cano  da  arma 

Barrel  of  a  gun  Canon 

Pipa  banduq 

Armachi  varet 

Vareta  da  armaGunstlck,  /am-Baquette 

[rod 

Bandnq  ka 

lakri 

Armancho  cão  Calçoleta 

Trigger 

Détente 

Banduqka 

Ghorà 

Armancho 

dosto 

Coronha 

Stock  of  the 

gun 

Monture 

Banduq  ka 

kundà 

Armam  dovor-Armazem 

chi  suat 

Magazine 

Magasin 

Godam 

Armar  cortato 

Armador 

Upholsterer 

Tapissier 

Ghar  ka  asbab 

bechne  wala 

Armon 

Harmonia 

Harmonium 

Harmonion, 

orgue 

Baja 

Arsenal 

Arsenal 

Arsenal 

Arsenal 

Top  khana 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Arso 

Espelho 

Mirror,  lookingMiroir 

Aina 

Artist 

Artista 

glass 

Artist 

Artiste 

Sani 

As,  axea 

Ambição 

Ambition 

Ambition 

Hausila 

Asquiiteo  oileo  Pestanas 

Lashes 

Cils 

Mizhgan 

Asquitteo 

Sobranceltate 

Eye-brows 

Sourcils 

Bhaun 

socoileo 

Assonnem 

Existência 

Existence 

Existence 

Zindagi 

Assinad 

Assignatura 

Signature 

Signature 

Dast-khatt 

Asson 

Assuc  ossuc 

Pau  neufritico 
Bexigas 

Small-pox 

Petitte  vérole 

Chechak 

Asvel 

Urso 

Bear 

Ours 

Bhalu 

At 

Mão 

Hand 

Main 

Hath 

At  davo 

Mão  esquerda  Left-hand 

Main  gaucie 

Bain  hath 

At  uzvo 

Mão  direita 

Right  hand 

Main  droite 

Sidha  hath 

A  lac 

Ataque 

Aggression 

Agression 

Ham  la 

Atachem  boropEscripta  da 

Hand-writing 

Ecriture 

Likhai 

Atachimbot- 

mão 

Dedos  da  mão 

Fingers 

Doigts 

Ungli 

tam 

Atacho  talat 

Palma  da  mão  Palm  of  the 

Paume  de  la 

Kaff-i-dast 

Atmo,  otmo 

Alma 

hand 

Soul 

main 

Ame 

Ruh 

Attonnern 

Condensação 

Condensation 

Condensation 

Jamahat 

Atrevid 

Atrevido 

Bold 

Hardi 

Bahadur 

Atvo 

Estrangeiro 

Stranger 

Etranger 

A  j  nabi 

Auchit 

Inesperada- 

Unexpectedly 

Inopinément 

Achanak 

Aumr 

[mente 

Inundação 

Inundation 

Inondation 

Tufan 

Aumre 

Favas 

Beans 

Fèves 

Lobhiya 

Aussai 

Preguiça 

Slolhfulness 

Indolence 

Susti 

Aut,  Atiar 

Instrumento 

Instrument 

Instrument, 

Auzar 

Autor,  goddpi 

Autor 

Author 

outil 

Auteur 

Musannif 

Avaz 

Som 

Sound 

Son 

Awaz 

Avichar. 

Negligencia 

Unmindfulness  Negligence 

Be-rahmi 

Concanim. 

Portuguex. 

Inglez. 

Francez. 

Industanï. 

Avoiponn 

Maternidade 

Maternity 

Maternité 

Madari 

Avci 

Mãe 

Mother 

Mère 

Man 

Avoi-bapui 

Paes 

Parents 

Parents 

Bap  ya  ma 

Axirvozonn 

Benção 

Blessing 

Bénédiction 

Barakat 

Az 

Hoje 

To-day 

Aujourd'hui 

Aj 

Azei  ton 

Azeitona 

Olive 

Olive 

Zaitum 

Azeilon 

Oliveira 

Olive  tree 

Olivier 

Zaitum  ka 

rukh 

Azi,  aji,  xamae  Avó 

Grand-mother 

Grand-mére 

Dadi 

Azo,  xapai 

Avô 

Grand-father 

Grand-pére 

Aja 

Azul 

Azul 

Blue 

Bleu 

Nila 

Babul 

Acacia 

Acacia 

Acacia 

Babul 

Babddeponn 

Desempato 

Helplessness 

Impuissance 

Becharagi 

Bachi,  putni 

Sobrinha 

Niece 

Nièce 

Bhatiji 

Bachó,putneóm  Sobrinho 

Nephew 

Neven  [ucnu  Bhatija 

Baddéin 

Alluguel 

Rent 

Déchirure,  re- 

-  Shigàf 

Baglolo 

Magro 

Meagre 

Maigre 

Dublla 

Bagueli 

Socio 

Partner 

Associé 

Shari  k 

Baguevônt 

Bemaventurado  Blessed 

Béni 

Mubarak  h 

Baibolo 

Efeminado 

Efeminate 

Efféminé 

Na — mard 

Bail 

Mulher 

Woman 

Femme  [se  Aurat 

Bail  cazari 

Mulher  casada 

Wife 

Femme  épou- 

Jorù 

Baim 

Poço 

Well 

Puits 

Kunwàn 

Bair  zaunc 

Operações 

Operations 

Opérations 

Harakat  . 

Bairi 

Purgante 

Purgative 

Purgatif 

Saf 

Baji 

Bredos 

Kind  of  beet 

Poirée 

Chuqandar 

Baji  golchi 

Beldroega 

Purslain 

Pourpier 

Khurfa 

Baki 

Balanço 

Balance 

Balance 

Baki 

Baldi  udcachi 

Balde 

Bucket 

Seau 

Baldi 

Baldi 

Setta 

Arrow 

Flèche 

Dolchi 

Ballò,  bavò 

Enguia  piquenaGrig 

Petit  anguille 

Tir 

Balò 

Lança 

Lance 

Lance 

Bhala 

Balu,  baliu 

Castor 

Beaver 

Bièvre,  castor 

Ud-bilào 

Bamb 

Enguia 

Eel 

Anguille 

Bam  Machhli 

Batngar 

Ouro 

Gold 

Or 

Sonà 

Bambracho 

Turbo 

Muddy 

Boueux 

Gadla 
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Concanim. 

Portuguese. 

Ingles. 

Frances. 

Industani. 

Bandavoll 

Coustrucçào 

Construction 

Construction 

Banâwat 

Banddar 

Thesouro 

Treasure 

Trésor 

Daulat 

Banddvoll 

Cabedal 

Capital 

Capital 

Pünji 

Bandfas 

Nó 

Knot 

Nœud 

Pahâr  kï  choti 

Band 

Valado 

Fence 

Clôture 

Himayat 

Bancal 

Alcatifa 

Carpet 

Tapis 

Farsh 

Bancrotti 

Fallido 

Bankrupt 

Banqueroutier 

Diwala 

Banddvdl 

Capital 

Capital 

Chapiteau 

Sarmaya 

Banc 

Banco 

Bench 

Banc 

Tipai 

Banc  durvanchd  Banco 

Bank 

Banque 

Par 

Bancacho  doni 

Banqueiro 

Banker 

Banquier 

Mahajan 

Baneachém 

Boca  do  esto- 

Pit  of  the  sto- 

Creux  dei’  esto-  Garha 

[thond 

[mago 

[mach 

[mac 

Banném 

Es  tom  ago 

Stomach 

Estomac 

Jhosh 

Bann 

Foguete 

Rocket 

Fusée  Volante  Havâï  bàn 

Bangddo 

Cavalla 

Mackerel 

Maquereau 

Ec  qism  ki 

machhli 

Bangar  victato 

Joalheiro 

Jeweller 

Bijoutier 

Jauhari 

Bangarara 

Joias 

Jewels 

Joyaux  [illes  Gahnà 

Bangaram  ca- 

Arrecados, 

Ear-rings 

Bouches  d’ore 

t-  Halwahi 

[nantulim 

[brincos 

Banian 

Baniana 

Banian  small 

Banian 

Bar  ka  darakht 

shirt 

Banquet,  orlem  Banquette 

Banquet 

Banquet 

Ziyafat 

jevon 

Bapai  potin 

Paternidade 

Paternity 

Paternité 

Pidarpan 

Bapui 

Pae 

Father 

Pere 

Bap 

Bapulbau 

Primo 

He  cousin 

Cousin 

Chachera 

mauxibau 

Bapulboin 

Prima 

She  cousin 

Cousine 

Phupheri 

mauxiboin 

Baradic 

Pesado 

Heavy 

Lourd 

Wazni 

Barcai 

Agudeza 

Acuteness 

La  finesse 

Tez-fahmi 

Barret 

Barrete 

Cap 

Bonnet 

Topi 

Bas 

Baixa 

Bass 

Basse 

Ek  qrismki 

machhli 
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Concanim. 

Portuguez. 

Ingiez. 

Frnncez. 

Industani. 

Bas  clarinet 

Fagotte 

Bassoon 

Basson 

Shahnai 

Bascouponn 

Fraude 

Fraud 

Fraude 

Dagà 

Baskoll 

Enganoso 

Deceitful 

Prompeur 

DagabaZ 

Bate 

Folles 

Bellows 

Souflets 

Dhaunkni 

Batem 

Ração, 

Ration 

Ration 

Roz  ká  kháná 

Batt 

Propriedade 

Property  state 

Propriété 

Anuval 

Battcar 

Proprietário 

Land-lord 

Proprietaire 

Zamin-dar 

Batti 

Forno 

Oven 

Four 

Bhattha 

Batti  soreachi 

Fabrica  da 

Distillery 

Distillerie 

Kalwariya 

distilição 

Bato 

Folle  para  as¬ 

Bellows 

Soufflet 

Dhaunkni 

soprar  o  lume 

[hat 

Bato 

Bolor 

Mouldiness 

Moisissure 

Phaphundiya- 

Bau 

Irmáo 

Brother 

F  re  re 

Bhai 

Baubonki 

Fraternidade 

F  raternity 

Fraternité 

Bhài-chârà  [nà 

Bauntter 

Parto 

Deliverance 

Accouchement  Janná  ya  Janá- 

Baulto 

Bandeira 

Flag 

Drapean 

Jhandà 

Bau  dactto 

Segundo  irmão  Younger  bro- 

■  Cadet 

Chhotha  Bhai 

ther 

Bau  olio 

Irmão  mais 

Elder  brother 

Aene 

Bara  Bhai 

velho 

[aux 

Bau  zounllo 

Irmãos  gemeos  Twin  brother; 

;  Freres-jume- 

Juam  Bhai- 

Baul 

Lobo 

Wolf 

Loup 

Gurg 

Baulern 

Boneca 

Doll 

Poupee 

Guriy  a 

Baullo 

Braço 

Arm 

Bass 

Brass 

Baunet 

Baioneta 

Bayonet 

Baïonnette 

Dast 

Bavart 

Fé 

Faith 

Foi 

Imân 

Bavoz 

Cunhad 

Sister-in-law 

Belle-sœur 

S  Al  i 

Baxa 

Linguagem 

Language 

Langue 

Bhàkha 

Baz 

Cama 

Bed,  couch 

Couche 

Palang 

Bazeche  kur 

Pes  da  cama 

Bed  stead 

Chouchette 

Sangin 

Bazechim  cur- 

Curtinas  da 

Bed  curtains 

Ri  diaux 

Charpai 

tinam 

cama 

Bazecho  sobre 

-  Sobreceo  da 

Beds  tester 

Ciel  de  lit 

Baj  ka  parda 

ceu 

cama 

Bazri 

Milho  muido 

Millet 

Millet 

Bajra 

[14] 


Coucanim. 

Portuguez. 

logiez. 

Francez. 

Industani. 

Bejar 

Desgosto 

Loathing 

Degoat 

Nafrat 

Beabit 

Terrivel 

Dreadful 

Terrible 

Dahshat-nàk 

Beatitai 

Consternação 

Consternation 

1  Consternation 

ï  Hairtinï 

Bebo 

Râ 

Frog 

Grenouille 

Mendhak 

Becar 

Desoccupado 

Unoccupied 

lnocupé 

Khali 

Becarponn 

Ociosidade 

Idleness 

Paresse 

Sust 

Bechotur 

Imprudente 

Imprudent 

Imprudent 

Kotàh-andesh 

Bed 

Combinação 

Combination 

Combinaison 

Itlifdq 

Beddi 

Blgemas 

Manacles 

Menottes 

Hath-karï 

Bebdo 

Bêbado 

Drunkard 

Irovgne 

Nashabuz 

Begul 

Bosina,  clarmi  Bugie 

Clairon 

Bigul 

Begim 

Presto 

Quickly 

Vite 

Jaldi  se 

Bern 

Medo 

Feat- 

Crainte 

Khauf 

Beman 

Irreverencia 

Irreverence 

Irreverence 

Be-imliyàzi 

Bemoriad 

Iinmodestia 

Immodesty 

Immodeste- 

ment 

Be-sharmi 

Bendd 

Cintura 

Waist 

Ceinture 

Katnar 

Bendde 

Queiabos 

Lady’s  fingers 

Begam  ka 

angutha 

Bentin 

Bentinho 

Scapulars 

Scapulaires 

Beporva 

Apathia 

Apathy 

Apathie 

Be  parwahi 

Ber 

Beira 

House-eve 

Veille  de  Pa- 
maison 

Parchahli 

Bero 

Surdo 

Deaf 

Sourd 

Bahra 

Belt 

Visita 

Visit 

Visite 

Dekhna 

Bezudd 

Timido 

Fearful 

Timide 

Khauf-zada 

Bibo 

Anacardio 

Anacardium 

Bilào 

Bipto  vag 

Pantera 

Panther 

Panthère 

Chila 

Bic 

Esmola 

Alms 

Aumône 

Khairat 

Bicari 

Pobre 

Beggar 

Mendiant 

Fakir,  Bhikari 

Bicnarc 

Castanhas 

Chestnuts 

Châtaignes 

Shah-balut 

Bicund 

Persovejo 

Bug 

Punaise 

Katmai 

Bidd 

Ferro  fendido  Cast-tron 

Fer  coule 

Bidii 

Bim 

Semente 

Seed 

Semence 

Bij 

Bing 

Escuridão 

Gloom 

Eblouissement 

Táríkí 

Birmolti 

Cigarra 

Grassshoper 

Cigaiie 

Birond 

Brindao 

Mangoosteen 

(Mangostine) 

Sand 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Frnncez. 

Industanl. 

Biran 

Brindeira 

Mangoosteen 

(Mangostinier) 

Biscut 

Biscouto 

tree 

Biscuit 

Biscuit 

Farbih 

Bislelem 

Molhado 

Wet 

Mouille 

Bhiga 

Bisp 

Bispo 

Bishop 

E’veque 

Bobali 

Abalo 

Noise 

Bruit 

Galbai,  dhandal 

Bobd 

Abbobada 

Voult 

Voute 

Gurabaz 

Bobllo 

Abobara  rus 

-  Pumpkin 

Courge 

Kaddu 

Bocddi 

tica 

Cabra 

Goat 

Chevre 

Bakra 

Bocddo 

Bode 

Ram 

Belier  [cabric 

Menrha  [cha 

Bocddo  dactto  Cabrito 

Kid 

Chevreau, 

Bakri  ka  bach- 

Boddolnnem 

Mudável 

Changeable 

Changeant 

Mutalauwin 

Bofet  [chand  Bofete 

Round  table 

Bufet 

Gol  mez 

Boglantt,  lo- 

■  Calumnia 

Calumny 

Calomnie 

Tuhmat 

Boglo 

Fmbarcaçao 

Bark 

Barque 

Baglà 

Bokem 

Garça 

Heron 

Héron 

Bhaunk 

Bellxelolo 

Bolorento 

Mouldy 

Moisi 

Phaphundiyna 

Boim 

Boia 

Buoy 

Bouee 

Langar  ka  ni- 

Boinn 

Irmã 

Sister 

* 

Soeur 

shan 

Bahin 

Bol 

Bolo 

Cake 

Gateaux 

Mithi  rôti 

Bol  soreachem  Barril 

Barrel 

Baril 

Pipa 

Bolaiqui 

Saude 

Health 

Santé 

Sihhat 

Bolcão 

Balcão 

Balcony 

Balcon 

Bala-khana 

Bolladic 

Valente,  bravo  Brave 

Brave,  Yailliant  Bahadur 

Bollcottai 

Força 

Strength 

Force 

Tàqat 

Bols 

Bolsa 

Pocket 

Poche 

Pakat 

Bomb 

Bomba 

Bomb 

Bombe 

Bombka  gola 

Bomle 

Bomles 

Bomblows 

Bomla 

Bomb 

Embigo 

Navel 

Nombril 

Naf 

Bomvoicut 

Paraiso 

Paradise 

Paradis 

Bihisht 

Bonch 

• 

Bico 

Beak,  bill 

Bec 

Bhouch 

Bonchurddi 

Boncon 

Borbulha 

Cadea 

Jail 

Prison 

Jaid  -khana 

Bonder,  bauito  Bandeira 

Flag 

Drapeau 

Bautta 

Bondir 

Porto 

Port 

Port 

Bandar 

Bongo,  collo 

Botão 

Bud 

Bouton 

Ronpal 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Bor 

Maça 

Apple 

Pomme 

Seb 

Bòr 

Macei  ra 

Apple  tree 

Bommier 

Seb  ka  zad 

Borçoloti 

Braçaletes 

Bracelets 

Bracelets 

Churi 

Bore  dequicho  Bern  creado 

Well  bred 

Bieu,  aleve 

Adab 

Borf,  borof 

Gelo 

Ice 

Glace 

Barf 

Bori 

Costellas 

Ribs 

Cotes 

Pasli 

Borni 

Buiâo 

Jar 

Jar 

Jhan  karna 

Boro 

Bom 

Good 

Bon,  boone 

Achha 

Bo  rod 

Gorgulho 

Weevil 

Chorancon 

Kira 

Borpi 

Caixeiro 

escrivão 

Clerk 

Commis 

Munshi 

Borti 

Mare  enchante  High  water 

Haute  mer 

Bhara  [utar 

Boni,  sucti 

Mare 

Tide 

Maree 

Panika  charhao 

Borvanço 

Esperança 

Hope 

Esperance 

Ummed 

Botam 

Botas 

Boots 

Bottes 

Juta 

Botinham 

Botinhas 

Half  boots 

Bottines 

Juta 

Botl,  modtel 

Garrafa 

Bottle 

Bouteille 

Shisha 

Botler 

Botleiro 

Butler 

Sommelier 

Khansaman 

Bott  [chem 

Dedo  [dor 

Finger 

Doigt  [teur 

Angulha 

Bott  dacoun- 

Dedo  mostra- 

Fore  finger 

Doigt  indica- 

Kalm  ki  ungli 

Fott  dactulem 

Dedo  minino 

Little  finger 

Doigt  petit 

Chhola  ungla 

Bott  niodlem 

Dedo  do  meio 

Middle  finger 

Grand  doigt 

Bich  ka  ungli 

Bott  mudie- 

chem 

Dedo  annular 

Ring  finger 

Doigt  annu¬ 
laire 

■  Daira  ungli 

Bott  Faem- 

Dedo  do  pe 

Toe 

Orteil 

Panw-ki-ungl: 

chem 

Bottachim 

Pontas  de 

Tips  of  the 

Bouts  des 

Nok  ungli  ka 

pontam 

dedos 

fingers 

doigts 

■ 

Bottatte 

Batatas 

Potatoes 

Pommes  de  Alu 
terre 

Boumri 

Roca 

Distafl 

Quenouille 

• 

Boumro 

Pião 

f  • 

Top 

Toupie 

Choti 

Boumro,  to- 

Coroa 

Crown 

Courenne 

Mukut 

clecho 

Boxi 

Prato 

Plate 

Assiette 

Pattar 

Branc 

Branco 

Portwine 

Vin  blanc 

m 


Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Induatani. 

Brandi 

Brande 

Brandy 

Eau-de-vie 

Ek  qism  ki 

Sharab 

Brestar 

Quinta  feira 

Thursday 

Jeudi 

Juma-rat 

Brim 

Brim 

Ticking  drill 

Coutil 

Buc 

Fome 

Hunger 

Faim 

Bhukah 

Bud 

Conselho 

Advice 

Conseil 

Salah' 

Budicho, 

Astuto 

Cunning 

Finesse 

Fikrati 

cliotur 

Buddi 

Mergulhador 

Diver 

Plongeur 

Gawwas 

Budvar 

Quarta  feira 

Wednesday 

Mercredi 

Budh 

Buear 

Cova  subter¬ 
râneo 

Ditch  subter¬ 
rene 

Fosse 

Khandaq 

Bui 

Bule 

Tea-pot 

Theiere 

Chae  ka  basan 

Bui  (rozara- 

Bula 

Bull 

Bulle 

Sand 

chem) 

Bunhad 

Alicerce 

Foundation 

Fondation 

Bina 

Bur 

Hernia 

Fleshy  rupture 

:  Hernie 

Farbih 

Burac 

Buraco 

Hole 

Trou 

Chhed 

Burguem 

Creança 

Child 

Enfant 

Bachcha 

Burguem 

Criancinha 

Baby 

Petit  enfant 

Bachcha 

dactem 

Burguem 

Rapariga 

Girl 

Fille 

Larki 

zantem 

Burguepon 

Infancia 

Infancy 

Enfance 

Bachpan 

Burgo 

Rapaz 

Boy 

Garçon 

Larka 

Burgo  supurlo  Minino 

Infant 

Enfant 

Bachcha 

Burgo  zalolo 

Recemnascido  New  born 

child 

Enfant  recem 

ment  ne 

- 

Burxeponn 

Rudeza 

Rudeness 

Rudesse 

Be-adabi 

Butao 

Butão 

Button 

Bouton 

Tukma 

Butão  (fui) 

Amaranto 

Amaranth 

Amarante 

Butcanem 

Massonaria 

Massonry 

Maçonnerie 

Me’amari 

Butic 

Pharmacia 

Dispensary 

Dispensaire 

Dawakhana 

Buticar 

Buticario 

Apothecary 

Apothecaire 

Dawa-farosh 

Buz 

Hombro 

Shoulder 

E’paule 

Kandha 

Buzvonn 

Consolação 

Consolation 

Consolation 

Tasallï 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

n 

Francez. 

industani. 

Cabid 

Cabido 

U 

Chapter 

Chapittre 

Bab 

Cabit 

Cabide 

Rack 

Râtelier 

Siyasat 

Câbler 

Cabelleira 

Wig 

Perruque 

Bal  ki  topi 

Caçador 

Caçador 

Hunter, 

huntsman 

Chasseur 

Shikari 

Cacan  saulo 

Falcão 

Falcon 

Faucon 

Shikra 

Cacnam 

Manilhas 

Manilles, 

bamgris 

Mannilles 

Churi  hin 

Cacoi 

Melaço 

Molasses 

Melasse 

Shira 

Cacut 

Misericórdia 

Mercy 

Miséricorde 

Daya 

Cacut  vont 

Misericordioso  Merciful 

Miséricordieux 

:  Dayal 

Cafi,  cafe 

Cafe 

Coffee 

Cafe 

Qahwa 

Cafo 

Cafoeiro 

Coffee  tree 

Cafeier 

Qahwa  ka  zad 

Cagot 

Papel 

Paper 

Papier 

Kagaz 

Cagot,  tint 
pussem 

Papel  mata- 
burrão 

Blotting  paper  Papier  brouil¬ 
lard 

Jazib 

Caidor 

Tintureiro 

Dyer 

Teinturier 

Rang-  rez 

Caicoi 

Intericia 

Jaundice 

Jaunisse 

Kamval 

Cail 

Frigideira 

Frying-pan 

Poele  a  frire 

Karhai 

Cailato 

Atiçador 

Poker 

Tisonnier 

Lohe  ka  danda 

Cal 

Hontem 

Yesterday 

Hier 

Kal 

Calafuram 

Cravos  da 

índia 

Cloves 

Girofle 

Laung 

Calçador 

Calçador 

Shoe-horn 

Chausse-pieds 

Cald 

Caldo 

Broth 

Bouillon 

Shorba  yn 

shurva 

Calderinh 

Calderinha 

Kettle 

Bouiloire 

Degcha 

Calderinh 

(almetachi) 

Calderinha 

Holy  water 
vessel 

Bénitier 

Parsa  panika 
basan 

Calico 

Calico,  morim 

Calico 

Calicot 

Sufed  ruika 

kapra 

Caling 

Pateca, 

melancia 

Water  melon 

Melon  d’ eau 

Tl  rbuz 

Calliz 

Coração 

Heart 

Foie 

Dil 

Callo  (rong) 

Prelo 

Black 

Noir 

Kala 

Calice 

Escuridão 

Darkness 

Obscurité 

Andhiyara 

Concanim, 

Portugüez. 

Inglez. 

France/, 

Industani. 

Calor,  gofrni 

Calor 

Heat 

Chaleur 

Garni  i 

Cals 

Calix 

Chalice 

Calice 

Piyala 

Calsicho  tualo 

Tuallia  do  calix  Vial  for  the 
chalice 

Fiole 

Shishi 

Cal  vam 

Ostras 

Oysters 

Hiulres 

Sipi  machhli 

Calzadic 

Valeroso, 

corajoso 

Courageous 

Courageux 

Bahadur 

Cam,  epar 

Ocupação, 

negocio 

Business 

Affaires 

Kam 

Cambi 

Ripas 

Shingles 

Galets 

Ghar  patne  ke 
liye  lakri  ki 
patri 

Cambiem 

Cambolim 

Blanket 

Couverture 

Kam  mal 

Cambiai 

Cambraia 

Cambric 

Batiste 

LTnda  o  bat  ik 
kapra 

Carnizol 

Camisola 

Shift,  smock 

Chemise 

Auraton  ki 

kurta 

Camoti 

Agricultor 

Agriculturist 

Agriculteur 

Kisân 

Camotiponn 

Agricultura 

Agriculture 

Agriculture 

Zarâ'at 

Campin 

Campainhia 

Small  bell 

Sonnette 

Chhota  ghanta 

Camr 

Camara 

Chamber, 

townhall 

Chambre 

Kothri 

Can 

Orelha 

Ear 

C  reille 

Kan 

Can  foddunc 

Dor  de  orelha 

Earache 

Mal  d’oreille 

Kan  ka  dukh 

Canacho  burac  Ti  pano  do 

ouvido 

Drum  of  the 

ear 

Tympan  de 
l’oreille 

Kan  ka  parda 

Canari  (sucu- 
nera) 

Canario  < 

Canary 

Serin 

Ek  khush-avaz 
chiriya 

Cançar 

Caldereiro 

Coper  smith,  Chandronnier 
brazier 

Thathera 

Cancem 

Bronze 

Bronze 

Bronze 

Kansa 

Canço 

Persulana 

Bole 

Bole 

Per  ki  dal 

Cançou 

Cagado. 

Tortoise 

Tortue 

Sang-pusht 

Cancr 

Cancro 

Canker 

Chancre 

Nasur 

Canos 

Cansulam 

Lima 

Fontes  da 

File 

Temples 

File 

Tempes 

Qatar 

cabeça 
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Canso 

Escudela 

Povinger 

Ecuelle 

Bàdiya 

Cantecor 

Erva  barbosa 

Alve 

Aloes 

Cantiam,  lane- 

Lenhas 

Firewood,  fuel 

Bois 

Indhan 

dam 

Cantieamcho 

Pilha  de  lenha 

Stack 

Meule 

Dher 

macb 

Cantto 

Garfa 

Fork 

Fourchette 

Kanta 

Cantto  (zada- 

Espinho 

Thorn 

E’pine 

Khar 

cho) 

Cantto  (relogi- 
cho) 

Ponteiro 

Watch  hand 

Aiguille 

Ghariyal  ka 
kanta 

Canvet 

Canvete 

Penknife 

Canif 

Chaqu 

Canvis  loan 

Lona 

Canvas 

Canevas 

Kirmiz 

Cap  (padri- 

Capa 

Cope 

Chape 

Saqf 

cheem) 

Cap 

Capa 

Cloak 

Manteau 

Fargul 

Capaz  uxar 

Capaz 

Capable 

Capable 

Qabil 

Campddam 

Tecelão 

Weaver 

Tisserand 

Julaha 

vintatato 

Capel 

Capella 

Chapel 

Chapelle 

Ibadad-khana 

Capelão 

Capelláo 

Chaplain 

Chapelain 

Sarkari  padri 

Cape)  mor 

Capella-mor 

Sanctuary 

Sanctuary 

Ibadat-khana 

Capitão 

Capitão 

Captain 

Capitaine 

Kaptan  sahib 

Capodd 

Pano 

Cloth,  saree 

Drap 

Kapra 

Capot 

Capote 

Cloak 

Mantean 

Fargul 

Capsin 

Algodeiro 

Cotton  tree 

Cotton  nier 

Rui  ka  zad 

Capus 

Algodão 

Colton 

Coton 

Rui 

Carbar 

Obra 

Work 

Labeur 

Mihnat,  kàm 

Carcun 

Clérigo 

Clerk 

Employé 

Muharrir 

Caran 

Causa 

Cause 

Cause 

Sabab 

Carani 

Clérigo 

Clerk 

Employé 

Muharrir 

Caraniponn 

Agencia 

Agency 

Agence 

Kárguzárí 

Cardeal 

Cardeal 

Cardinal 

Cardinal 

Auwal 

Cartoxi 

Cartucho 

Cartridge 

Cartrouche 

Kartus 

Case 

Cáustico 

Caustic,  blister  Caustique 

Jalanewala 

Castiçal 

Castiçal 

Candlestick 

Chandelier 

Chirag-dan 

Cat 

Pelle 

Skin 

Peau 

Chamra 
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Catedral 

Cathedral 

Cathedral 

Cathédrale 

Bishop  sahib 

Catiallim 

Andorinhas 

Swallows 

Avaloire 

ka  girja 
Ababil 

Cator 

Tesouras 

Scissors 

Ciseaux 

Qainchi 

Cator  cazvo 

Espivitador 

Snuffers 

Mouchettes 

Gulgir 

catorchi 

Caullo 

Gralha 

Jack-daw 

Choucas 

Kanwa 

Cavatto  Palmeirinho 

Caz,  cazu  (foil)  Caju 

Cashewnut 

Pomme 

Caz,  cazu  (zad)  Cajueiro 

Caju-tree 

d’acajou 

!  . 

Caz  butavan- 

Casa  de  butâo 

Button-hole 

Boutonniere 

Botam  ka  ghar 

chem 

Cazac 

Casaca 

Tail  coat 

Frac 

Zirah  baktar 

Cazar,  loguin 

Casamento 

Wedding  feast,  Mariage 

Shadi 

Cazaracheo 

Banhos 

marriage 

Bans' 

Bans 

Ins-lani  shadi 

chitti 

Cazari  dadlo 

Homem  casado  Married  man 

Homme  marie 

Khawind 

Cazoll,  cazou 

Fuligem 

Soot 

Suie 

Kajat 

Cazul 

Cazula 

Chasuble 

Chusuble 

Cazulo 

Pyrilampo 

Glow-worm 

Laropure 

Jugnu 

Cembor 

Cem 

Hundred 

Cent 

Sau 

Cembor  orsam  Seculo 

Century 

Siecle.  eenturie  Sau  baras 

Cemiter 

Cemiterio 

Cemitery,  grave  Cimetierie 

Qabristan 

Cerulam 

Ceroulas 

yard 

Drawers, 

Caleçons 

Paejama 

Cervej 

Cerveja 

breaches 

Beer 

Ci  ere 

Ek  qism  ki 

Cervej  calli 

Cerveja  preta 

Porter 

Porteur 

sharab 

Cha 

Cha 

Tea 

Thé 

Chae 

Chachi  bul 

Bule 

Tea-pot 

Théiére 

Chae  ka  basan 

Chacnnem 

Gosto 

Taste 

Goût 

Chakhnà 

Chaddi 

Intriga 

Intrigue 

Intregue 

Sàzish 

Chain 

Peneira 

Bolter 

Tamis 

Bhagnewala 
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Chakcri  roz- 

Servido 

Service 

Service 

Naukri 

moro 

Chamankidd 

Carrapat  o 

Tick 

Tique 

Udhar 

Chamar; 

Alpaqueiro 

Sadler 

Sellier 

Zinsaz 

Chamcull 

Veruga 

Wart 

Verrue 

Massa 

Chamddem 

Coiro 

Leather 

Chuir 

Pakka  chamra 

Chapin 

Champanha 

Champaign 

Champagne 

Ekqism  ki 

Frannsi  mal 

Chandron 

Sandalo 

Sandal 

Sandale 

Karanw 

Chancholl 

Luxurioso 

Luxurious 

Somptuex 

Aiyàsh 

Chaonnem 

Irritação 

Irritation 

Irritation 

Chher 

Chanim 

Harda 

Squirrel 

Ecureuil 

Gilahri 

Charnem 

Lua- 

Moonlight 

Clair  de  lune 

Chandni 

Charo 

Pasto. 

Pasture 

Pâture 

Chàra 

Chatto 

Miserável 

Miser 

Avare 

Kan  jus 

Chavi 

Chave 

Key 

Clef 

Chabi 

Chaviecho 

Cano  de  chave 

Pipe  of  the  keyTrou  de  la 

Pipa 

burac 

serrure 

Cheabuc 

Acoute 

Scourge 

Fouet 

Chabùk 

Cheddi 

Puta 

Whore 

Femme  de 

Chhinala 

r  ; 

mauvaise  vie 

Chepeachem 

Fita  de  chapeo 

Hat  band 

Cordon  de 

Topi  ka  patti 

fint 

chapeau 

Chepeachim 

Abas  do 

Hat  brims 

Bords 

Topi  ka  munh 

abam 

chapeo 

Chepem 

Chapeo 

Hat 

Chapeau 

Topi 

Chermel 

Corneta 

Bugle 

Bugle 

Turin 

Chibudd 

Mellão 

Melon 

Melon 

Kharbuza 

Chicol 

Lãma 

Mud 

Coue 

Kichar 

Chicr 

Chicara 

Tea-cup 

Tasse 

Chae  ka  katora 

Chili 

Largatto 

Lizard 

Lézard 

Chhipkali 

Chim  laps 

Lapis 

Pencil 

Crayon 

Pinsal 

Cbimbu 

Bilha  de  latão 

Brass  water-pot  Pot  de  eau 

Pital  ka  bàsan 

Chimlim 

Cachimbo 

Pipe 

Pipe  airin 

Chutki 

Chimtti 

Po 

Snuff 

Tabac 

Nas 

Chimtto 

Beliscão 

Pinch 

Pinçon 

Chutki 
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Chimtto  loc- 

Tenaz 

Tongs 

Pincettes 

Chimta 

nacho 

Chinelam 

Chinelas 

Slippers 

Pantoufles 

Slipar 

Chinch 

Tamarindero 

Tamarind  tree  Tamarinier 

Imli  ka  zad 

ChichandoT 

Rato 

Mouse 

Souris 

Chúhá 

Chingulo 

Lagosta 

Lobster 

Homard 

Jhíngã 

Chintest 

Pensativo 

Pensive 

Pensif 

Fikrmand 

Chirputt 

Piparote 

Toss,  fillip 

Chiquenaude 

Chiru 

Pielho  ladro 

Louse  crab 

Pon 

Jaun 

Chirutt 

Charuta 

Cigar 

Cigar 

Churut 

Chit 

Chita 

Chintz,  printed  Indienne 

Chhint 

calico 

Chiit 

Carta 

Letter 

Lettre 

Khatt 

Chittol 

Chitola  gamo 

Wild  goat 

Chèvre  sauvag 

ejangli  bakra 

Chocalet 

Chocalate 

Chocolate 

Chocolat 

(’ochor,  chocor  Mula 

Mule 

Mule 

Khachchar 

Chodd 

Muito 

Much 

Beaucoup 

Bahut 

Chodd  socalim  Aurora  alva 

Dawn 

Aurore 

D.in  nikalna 

Cholli 

Cholli 

Bodice 

Corset 

Sinaband 

Chondrim 

Lua 

Moon 

Lune 

Chand 

Chonnem 

Grãos 

Grams 

Grains 

Chana 

Chonnem 

Grãos  sem 

Green  peas 

Petit  pois 

Hara  matar 

vatonem 

bico 

Chor 

Ladrão 

Thief 

Voleur 

Chor 

Chorob 

Gordura 

Fat 

Graisse 

Charbi 

Choroachi  suat  Prado 

Meadow 

Terrai  n.prairiesCharagah 

Chorou 

Herva 

Grass 

Herbe 

Ghas 

Chourat 

Quadrado 

Square 

Carré 

Chaukona 

Chuc 

Erro 

Mistake 

Erreur 

Bhulna 

Chotur 

Prudente 

Prudent 

Prudent 

Dùr-andesh 

Choucuro 

Quadrúpede 

Quadruped 

Quadrupède 

Châr-pâya 

Chumoll 

Rodella 

Wad 

Poignée 

Dat 

Chunom 

Cal,  argamassa  Mortar 

Chaux 

Hawan 

Churet 

Ola 

Leaf  of  a  palm 

Feuille  de  pal¬ 

Putta  khajur 

tree 

mier 

zadka 

Churet  oule- 

Ola  tecfda 

Woven  leaf  of 

Feuille  tissée 

lem 

a  palm  tree 

d’um  palmier 
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Churtecho 

Verde 

Green 

Vert 

Hara 

(rong) 

Cintur 

Cintura 

Girdle 

Ceinture 

Kamar-band 

Claret 

Clarete 

Clarete 

Vin  de  bor¬ 
deaux 

Ekquism  ki 
lalxharab 

Clarnet 

Clarineta 

Clarionet 

Clarinette 

Shahnai 

Coblat 

Consenso 

Consent 

Consentement 

Razámandí 

Codd 

Lepra 

Leprosy 

Lèpre 

Korh 

Coddi 

Caril 

Curry 

Nari  pakana 

Coddo 

Celleirü 

Granary 

Grenier 

Anaj  ka  godf.m 

Coddsan 

Amargura 

Bitterness 

Amertume 

Karwàhat 

Coddu 

Amargo 

Bitter 

Amer,  amere 

Karwa 

Codel 

Cadeira 

Chair 

Chise 

Kursi 

Codel  atanchi 

Cadeira  de 

mâos 

Arm  chair 

Fauteuil 

Aram  kursi 

Codel  dodchi 

Codvem  tou- 

Cadeira  de 

dobrar 

Coloquintida 

Folding  chair 

Colokintide 

Chise  brisée 

Dohrane  kursi 

xem 

Cogli  gai 

Caracol 

Snail 

Limaçon 

Ghongha 

Cogull 

Cuco 

Cuckoo 

Coucou 

Koil 

Coir 

Entulho 

Rubbish 

Debris 

Kura 

Coiti 

Fouce 

Scythe,  sickle 

Fauçille  faux 

Hansiya 

Col 

Concha 

Shell 

Coque 

Chhilkà 

Coito 

Coita 

Chopper 

Couperet 

Bhari  chhuii 

Colção 

Calções 

Trousers 

Pantalon 

Izar 

Colej 

Collegio 

College 

College 

Kalej  ghar 

Colg 

Cólica 

Colic 

Colique 

Qulina 

Colguem 

Cadella 

Bitch 

Chieme 

Ivutti 

Coli 

Raposa 

Fox 

Bénard 

Lomn 

Coliad 

Cadeado 

Pad-lock 

Cadenas 

Qufl 

Collendir 

Arganaz 

Dormouse 

Loir 

Colo 

Abide 

Jackal 

Chacal 

Gidar 

Colso 

Carvão 

Coal 

Charbon 

Koelà 

Coloi 

Estancho 

Pewter 

E’tain 

Jasta 

Colon 

Agua  de  coloniaCologne  water 

Eeu  de 

Cologne 

Color 

Collarinho 

Coller 

Collie 

Gulu-band 
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Colvont  colo-  Bailadeira 

vont 

Dancing  girl 

Danseuse 

Nachnewali 

Colti 

Tição 

Firebrand 

Tison 

Agka  luka 

Combi 

Galinha 

Hen 

Poule 

Murgi 

Combi  (zad) 

Acacia 

Acacia 

Acacia 

Babul 

Combiancho  Galinheiro 
gudd 

Hen-house 

Poulailler 

Murgi  ka  ghor 

Combo 

Gallo 

Cock 

Coq 

Murga 

Combo  capão 

Capão 

Capon 

Chapon 

Akta  murg 

Comd 

Commoda 

Chest  of 

drawers 

Commode 

Almari 

Compozitor 

Compositor 

Compositor 

Compositeur 

Huruf  jamane- 
wala 

Concertin,  sa-  Concertina 
fon 

Concertin 

Concertine 

Ek  quism^ka 
baja 

Conculi  konculiTosse 

Cough 

Toux 

Khansi 

Confessor 

Confessor 

Confessor 

Confesseur 

Qail 

Confiri 

Coentros 

Corianders 

Coriandrese 

Kothmir 

Confôr 

Cotovello 

Elbow 

Coude 

Khuni 

Confr 

Cofre 

Trunk 

Coffre 

Tana 

Confr  (cups) 

Confraria 

Cross  confers 

Croix 

Salib 

Cong 

Conego 

Canon 

Chanoine 

Qanun 

Congo 

Caracol 

Craw-fish 

E’crevisse 

Jhinga 

Congueô 

Batatas  de  doceSweet  potatoes  Pommesde 

terre  douces 

Shakar-qand 

Connòm 

Espinhaço 

Back-bone 

E’pine  du  dos 

Rirh 

Convallai 

Clemencia 

Clemency 

Clémence 

Mihrbání 

Convallo 

Gracioso 

Gracious 

Gracieux 

Karim 

Copot 

Mrilicia 

Malice 

Malice 

Kina 

Copti 

Enganoso 

Deceitful 

Trompeur 

Dagábãz 

Cornim 

Acção 

Action 

Action 

Fiai 

Corond 

Cesto 

Basket 

Corbelle 

Tokrí 

Connos  conns 

iEspiga 

Ear  of  the 

corn 

Epi 

..  - 

Couquer 

Cavaquei  ro 

Stone-digger 

Ouvrier  qni 
creuse 

Sang-tarah 

Conso 

Canto 

Comor 

Coin 

Kona 
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Cont  ixeup 

Conta 

Account 

Carte  ã  payer 

Hisab 

Cont,  rozara- 

Rozario 

Beads 

Chapelet 

Mala 

chem 

Contrel 

Nicho 

Niche 

Niche 

I.ahad 

Convent 

Convento 

Convent 

Convent 

Khanqah 

Cop  sorea* 

chem 

Copo  de  vinho  Wine  glass 

Verre  de  vin 

Sharab  ka 
pinyala 

Copal 

Testa 

Fore-head 

Front 

Peshani 

Copit 

Capitão 

Captain 

Capitaine 

Risaldar 

Cor 

Coro 

Choir 

Choeur 

Gawaiyon  ka 
taifa 

Cor  muzgan- 

Coro  da  rau- 

Chair  of  the 

Choeur 

Gunewalon  ka 

cho 

zica 

church 

guroh 

Coralin 

Corbol 

Collar 

Carambola 

Necklace 

Carambole 

Collier 

Mala 

Cordão 

Cordão 

Girdle 

Ceinture 

Kamar-band 

Cordão  ban- 
garacho 

Cordào  de 

ouro 

Chain 

Chaîne 

Sankar 

Cornel 

Coronel 

Colonel 

Colonel 

Karnail 

Cornet 

Cornetá 

Cornet 

Cornet 

Qarnal 

Corodd  thon 

Manjadoura 

Manger 

Mangeoire 

Charni 

Corp  Christ 

Corpo  Christo 

Corpus 

Cirri  sti 

Fete  Dieu 

Corrector 

Corrector 

Broker 

Courtier 

Dhallal 

Corredor 

Corredor 

Corridor 

Corrtdor 

Ba  ram  ad  a 

Cortti 

Chereta 

Shell 

Coquille 

Chhilka 

Cortub 

Feito 

Deed 

Action 

Dagábáz 

Corve 

Saraiva 

Hail 

Grele 

Patthar 

Cos 

Estuque  de 

Plaster  of  the 

Plâtre  de  lé 

Astarkari 

barro  c  cal 

mud 

boue 

Cose  is 

Papoila 

Poppy  seed 

Fete  de  pavot 

Khash-khash 

Cossacho  fator  Pedra  do 

toque 

Touch-stone 

Pierre  de 

touche 

Cott 

Fortaleza 

Fort 

Forteresse 

Qila 

Cott  gavan- 

Cidadella 

Citadel 

Citadelle 

Sharh-panah 

tulem 

Cottem 

Molleira 

Mould  of  the 
head 

Moisi  de  tete 

Phapliundi 

Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 
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Cothori 

Escudo 

Shield 

Bouclier 

Dhàl 

Cottin 

Duro 

Hard 

Dur 

Sakht 

Cottmal, 

Escrófulas 

Scrofula 

Scrofules 

Kanth-mala 

cattmal 

Coub  repolh 

Couve,  repo¬ 
lho 

Cabbage 

Chou 

Kobi 

Couddo 

Rola 

Turtle-dove 

Tourterelle 

Fakhta 

Cousso 

Calão 

Water-pot, 

pitcher 

Cruche 

Pani  ka  basan 

Cousso 

Carvão 

Coal 

Charbon 

Kolsa 

Coutuc 

Espectáculo 

Spectacle 

Spectacle 

Numâish 

Coxtt 

Trabalho 

Labour 

Labeur 

Mihnat 

Crodvont 

Apaixonado 

Passionate 

Colère 

Gussawar 

Cubam  cupam 

Nuvens 

Clouds 

Nuages 

Abr 

Cudd 

Corpo 

Body 

Corps 

Badan 

Cudd  garachi 

Quarto 

Room 

Chambre 

Kamra 

Cudd  geunchi 

Quarto  de 

jantar 

Dining-room 

Salle  à  manger  Khana  khane 
ka  kamra 

Cudd  naunchi  Quarto  de 
banhar 

Bi-t  i-roorn 

Salle  de  bains 

Nane  ka 

kamra 

Cudd  nidchi 

Quarto  de 

dormir 

Bed-room 

Chambre  â 

coucher 

Sohne  ka 

kamra 

Cuddem 

Fem  da  her  va  Hay-stack 

Meule  de  foin 

Am  bar 

Cuddo,  andlo 

Cego 

Blind 

Aveugle 

Andha 

Cuddtti 

Maço 

Mallet 

Maillet 

Mogri 

Cuddepoun 

Cudvoll 

Cegueira 

Massarico 

Blindness 

Cécité 

Andhâpan 

Cuddoll 

Picão 

Pickaxe 

Pioche 

Gainti 

Cuet 

Coragem 

Courage 

Courage 

Himmat 

Cull 

Individual 

Individual 

Individuel 

Mufrid 

Culchão 

Colcha 

Counterpane 

Couvre  pieds 

Palang-posh 

dabddi 

Culchet 

Colchete 

Hook,  clasp 

Agrafe 

Ankra 

Cule 

Nadegas 

Buttocks 

Chutar 

Culet 

Collete 

Waist  coat 

Gilet 

Fatuhi 

Culher 

Colher 

Spoon 

Guiller 

Chamcha 

Culherão 

Colherão 

Big  spoon 

ladle 

Guiller  á 

soupe 

Boda  chamcha 
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Culherinh 

Colherinho 

Little  spoon 

G  ailler  à  caffe  Chhotta 

chamcha 

Culli 

Descendentes 

Descendants 

Descendantsà 

Aulad 

Culop,  talem 

Fechadura 

Lock 

Serrure 

Tala 

Cumadr 

Cumadre 

She  gossip 

Commére 

Harza-gardi 

Cuman 

Vespa 

Wasp 

Guêpe 

Zambnr 

Cumâo 

Latrinas 

Closet  latrines 

Lieux 

Tae-khana 

Cumar 

Cumbio 

Oleiro 

Careya 

arhorea 

Potter 

Careaya 

arbora 

Potier 

Kumhar 

Cumpadr 

Cumpadre 

He  gossip 

Compóre 

Behuda-goi 

Cumpas 

Cumpasso 

Compass 

Compas 

Daura 

Cumsodor 

Confessionário 

Confessional 

Confessional 

Cumvo 

Masto 

Mast 

Mat 

Mastul 

Cumvor 

% 

Principe, 

infante 

Prince 

Prince 

Badsh  ah-zada 

Cunddo 

Fardo 

Bran 

Son 

Chokar 

Cunhad.  min- 

nom 

Cunhado 

Brother-in-law 

Beau-frére 

Sarhu 

Cunlem  tizal 

Tigela 

Porringei 

E'cuelle 

Badiya 

Cuns 

Ferrão 

Sling 

Aguillon,  ponte  Dank 

Cur 

Cura 

Curate 

Cure 

Imam 

Curadd 

Machado 

Axe 

Hache 

lvulhuri 

Curb 

Caranguejo 

Crab 

Crabe 

Kekra 

Curmet 

Gallico? 

m 

Pox 

Ve  role 

Curpa 

Graça 

Grace 

Grace 

Taufiq 

Curtin 

Curtina 

Curtain 

Rideau 

Tarda 

Cuspidor 

Cuspidor 

Spitler 

Cracheur 

Cussi 

Ilhargas 

Sides 

Côtes 

Karwat  hokar 

chaîna 

Custem 

Apostema 

Boil 

Furoncle 

Dumbal 

Cuturr 

Calhandra 

Lark 

Alouette 

Lava 

Cuxal 

Contente 

Glad 

Content 

Khush 

Cuzinh 

Cozinha 

Kitchen 

Cuisine 

Matbakh 

Cuzinher,  ranpiCozinheiro 

Cook 

Cuisinier 

Bawarchi 

Cuzument 

Cozimento 

Decoction 

Decoction 

Joshanda 
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D 

Francez. 

Industanî. 

Dabo 

Odre 

Leather-bottle 

Outre 

Chamra  ka 

botal 

Ddcô 

Uvas 

Grapes 

Raisins 

Angur 

Daclo 

Menor 

Younger 

Cadet 

J  awàn 

Dad 

Empigem 

Ringworm 

Impetigo 

Dad 

Daddi 

Queixo 

Jaw 

Mâchoire 

Jabra 

Dadospoun 

Satisfação 

Satisfaction 

Satisfaction 

Kush 

Daddlepon 

Virilidade 

Manhood 

Age  viril 

Jawani 

Dadlo 

Homem 

Man 

Homme 

Mard 

Dadlo  rand 

Viuvo 

Widower 

Veuf 

Be-zan 

Dadorr 

Erupção 

Eruption 

Eruption 

Amas 

Dadoxi 

Satisfeito 

Satisfied 

Satisfait 

Kushi  hoia 

Dag 

Cicatriz 

Scar 

Cicatrice 

Dag 

Dag 

Fama 

Fame 

Gloire 

Shuhrat 

Daginno 

Joia 

Jewel 

Joyau 

Ganná 

Dain 

Dourada 

Dorado,  guilt 
head 

Dorade 

Dalai 

Agente 

Agent 

Agent 

Gunashta 

Dali 

Lentilha 

Lentils,  peas 

Lentilles 

Matar 

Dallim 

Romão 

Pomegranate 

Granade 

Anar 

Dalbmb 

Romeira 

Pomegranate 

tree 

Grenadier 

Anar  ka  Zid 

Daiji 

Relação 

Relation 

Relation 

Bayán 

Daiz 

Herança 

Inheritance 

Héritage 

Baf  auti 

Damasc 

Damasco 

Damask 

Damas 

Mussajjar 

Dando 

Occupação 

Occupation 

Occupation 

Qabza 

Danddgo 

Robusto 

Robust 

Robuste 

Zoráwar 

Dandol 

Desordem 

Disorder 

Désordre 

Abtari 

Dampnem 

Tampa 

Cover 

Couverture 

Dhanpna 

Dang 

Salto 

Leap 

Saut 

Kdd 

Dant 

Dente 

Tooth 

Dent 

Dant 

Dant  bantato 

Dentista 

Dentist 

Dentiste 

Dant  ka  tabit 

Dantachi  rr.ola  Gengivas 

Gums 

Gomme 

Danleacho 

Rodizio 

Mill-rine 

Chakki  ka  pat 

kuntto 


Concanim. 

Portuguez. 

Inglez.  Francez. 

Induitanf. 

Dantem 

Pedra  de  tnii- 

Mill-stone  Moule  ã 

Chakki 

nho  moulin 

Danto 

Grade 

Harrow  Herse 

Sirawan 

Dantonim 

Pente 

Comb  Peigne 

Kanghi 

Dao 

Inimizade 

Enmity  Inimitié 

Dushmani 

Dap 

Cançaço 

Weariness  Ennui 

Thakai 

Dar,  der 

Porta 

Door  Porte 

Darwaza 

Darache  vate 

Quicios  da 

Hinges  Gonds 

Tabza 

porta 

Darnetn 

Remessa 

Remittance  Remise 

Hundi 

Daru 

Polvora 

Gun  powder  Poudre  de 

Barut 

cannon 

Daruêchem  gorArsenal 

Arsenal  Arsenal 

Top-khan  a 

Darvontto 

Portal 

Gate  Porte 

Phatak 

Dattonnem 

Condensação 

Condensation  Condensation 

Jama  hat 

Dau,  dall 

Fenda 

('rack  Fendre 

Phasna 

Daucuro 

Canhoto 

Left-handed  Gaucher  man- 

•  Bayan-hulta 

chob 

Deão 

Deão 

Dean  Doyen 

Padri 

Deflus 

Defluxo 

Cold  Rhume 

Thanda 

Dek 

Exemplo 

Example  Exemj  le 

Mioal 

Delegad 

Delegado 

Delegate  Delegue 

Salir 

Deman 

Demanda 

Law-suit  Procès 

Nalish 

Demancar 

Demandista 

Splitter  Fendeur 

Dès 

Patria 

Fatherland  Patrie 

Des 

Despeêz, 

Despeza 

Expense  Depense 

Kharch 

coròch 

Desantor 

Desterro 

Banishment  Banissement 

Jihlwatani 

Deu 

Deus 

God  Dieu 

Khuda 

Deu  Bap 

Deus  Padre 

God  the  FaiherDieu  le  Pere 

Deu  Putr 

Deus  Filho 

God  the  Son  Dieu  le  Fils 

Deu  Spirit  SanlDeus  Spirito 

God  the  Holy  Dieu  le  Saint 

Santo 

Ghost  Esprit 

Deunchar 

Demonio,  diaboDemon,  devil  Demon,  diable  Bhut 

Deunninda 

Blasphemia 

Blasphemy  Blaspheme 

Kufr-goi 

Qeupuo 

Divindade 

Divinity  Divinité 

Khudai 

m 


Concanim. 

Portuguez, 

Inglez. 

Francez. 

Industani* 

Devi 

Deosa 

Goddess 

Deesse 

Debi 

Devospon 

Devoção 

Devotion 

Devotion 

Fuja 

Devosponi 

Pevoto 

Devout 

Devot 

Dindar 

Dezembr 

Dezembro 

December 

Décembre 

Angrezji  sal 

ka  haral- 

wan 

Dezm 

Dizimos 

Tenths,  tilhes 

Dixièmes 

Daswar 

Dezmancar 

Diz'meiro 

Tithe  collector  Dizenier 

Dhar 

Fio  ' 

Edge 

Fil,  bord 

Barh 

Diacn 

Diacono 

Deacon 

Diacre 

Kalisiya  ka 

dunyaur  kam 

ka  muntazim 

Diamant 

Diamante 

Diamond 

Diamant 

Aimas 

Die,  ros 

Sumo 

Juice,  sap 

Jus 

Rãs 

Didal 

Dedal 

Thimble 

De 

Angushtana 

Diflo 

Malho 

Mallet 

Maillet 

Mogri 

Digui,  diri 

Contraforte 

Rampart 

Rempart 

Safil 

Digambor 

Excessivo 

Excessive 

Excessif 

Ziyàda 

Dimbi,  dom- 

Joelho 

Knee 

Genou 

Ghutna 

por 

Diil 

Liberdade 

Loose 

Délié 

Dhillà 

Dilai 

Relaxamento 

Looseness 

Relâchement 

Dhildpan 

Dirboj  guirbo 

Verruna 

Borer,  auger 

Instrument  a 

karma 

* 

forer 

Diri  gorvanchi 

Briga  dos  bois  Bull  fight 

Combat  de 

taureau 

Dis 

Dia 

Day 

Jour,  journée 

Din 

Dis,  unet 

Sol 

Sun 

Soleil 

Suraj 

Dis,  almancho 

Dia  de  almas 

All  souls  day 

Fete  des  morts 

Dis  cinzicho 

Quarta  feira 

Ash  Wednes¬ 

•  Mecredi  des 

Roz  yane  lent 

de  cinzas 

day 

Cendres 

ka  pahladin 

Dis  Condoicho  Candelaria 

Candlemas  day  La  Chandeleur 

Dis  Natalan- 

Dia  de  Natal 

Christmas  day  Noel 

Masih  ki  pai- 

cho 

daish  ka  din 

Dis  novea 

Dia  de  anno 

New  Year’s  day  Jour  de  Fan 

Barahwan  din 

vorsacho 

bom 

Concanim, 

Portuguez, 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Disonnem 

Apparencia 

Appearance 

Apparence 

Zahur 

Dis  Reicho 

Dia  de  Reis 

Twelth  day 

Rois 

Magos 

Dis  Sai  b  so-i- 

Dia  de  Ascen- 

Ascension  day  Ascension 

gar  vecho 

çâo 

Dis  Saibin 

Dia  de  As¬ 

Assumption 

Assomption 

sorgar  vecho 

sumpção 

day 

Dis  Saibiniche 

Dia  de  Annun-  Lady  day 

Fete  de  la 

cobrecho 

ciação 

Annonciation 

Die  S.  Joâo- 

Dia  de  S.  JoSo  Midsummer 

La  saint  Jean 

cho 

day 

Dis  S,  Migue- 

Dia  de  S. 

Michaelmas 

La  Saint  Michel 

licho 

Miguel 

day 

Dis  somestam 

Dia  de  todos 

All  saints’  day 

La  toussaint 

santancho 

santos 

Dis  vorsacho 

Anni  versado 

Anniversary 

Anniversaire 

Sal-girah 

Dis  zalato 

Dia  de  annos 

Birth-day 

Dis  zinzvara- 

Dia  de  Jejum 

Fasting  day 

Fete  d’une  per 

cho 

sonne 

Discont 

Disconto 

Discount 

Escompte 

Dasturi 

Dispens 

Dispensa 

Pantry 

Garde-manger 

Niamat  khana 

Dispenser 

Dispenseiro 

Steward 

Dispensateur 

Khansaman 

Dissachim 

Raios  do  sol 

Rays  pi  the 

Rayons  de 

Kiran 

quirnam 

sun 

soleil 

Dist 

Vista 

Sight 

Vue 

Binai 

Diutti 

Facho 

Torch 

Torche 

Falita 

Divalem 

Bancarota 

Bankruptcy 

Banqueroute 

Diwala 

Divo 

Candiero 

Lamp 

Lampe 

Batti 

Dizenteri 

Dysenteria 

Dysentery 

Dysenterie 

Aniv  ki  bimari 

Dobo  folinh 

Lata 

Tin-pot 

Pot  d’etain 

Bad-numai 

Dobajean 

PomposamentePompously 

Pompeusement  Dhûm  dhámí 

Dobazo 

Pompa 

Pomp 

Pompe 

Dhûm  dhàm 

Doco 

Caes 

Bunder,  quay 

Quai 

Ghat 

Doctto 

Fogueira 

Bonfire 

Feu  de  joie 

Holi 

Docxiun 

Sul 

South 

Sud 

Dakkhin 

Doddiar 

Corvina 

Corvina 

Concanim, 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Induatanl. 

Dogaim 

Tanta  como 

Both 

Tant 

Donon 

Doja 

Elegancia 

Elegance 

Elegance 

Nafâsat 

Doi 

Colher  da 

Cocoanut 

chereta 

shell  spoon 

Doim 

Coalhada 

Curd 

Lait  caille 

Dahi 

Dol 

Caverna  con¬ 

Cavern,  den 

Caverne 

Gar 

cavidade 

Dol  muzgan- 

Izabomba 

Big  drum 

Gross  tambour  Bara  dhol 

cho 

Dolle 

Olhos 

Eyes 

Yeux  (sing- 

Ankhi 

l’ceil) 

Dolle  eunc 

Opthalmia 

Sore-eyes 

Ophthalmie 

Bad-numai 

Doleachi  bauli 

Menino  do 

Eye-ball 

Globe  de 

Ankh  ka  delà 

olho 

Poeil 

Doleanchi 

Alva  do  olho 

White  of  the 

Blanc  de  l’oeil 

dnvi  mundou 

eye 

Dollmam 

Palpebras 

Eye-lids 

Paupiere 

Palak 

Domllo 

Formiga 

Large  ant 

Grande  fourmi  Bara  chyunti 

grande 

Don,  zomin 

Terra 

Earth 

Terre 

Khak 

Don,  alone 

Terremoto 

Earthquake 

Tremblement 

Zalzala 

de  terre 

Dondduball 

Arco-iris 

Rainbow 

Arc-en-ciel 

Dhanuk 

Dongor 

Montanha 

Mountain 

Montagne 

Pahar 

Dongri  dongor  Oiteiro 

Hill 

Colline 

Chhotta  pahar 

daetto 

Donim 

Dono 

Owner 

Possesseur 

Malik 

Donim  garachi  Dona  da  casa 

Landlady 

Dame  de 

Zamin-darni 

manoir 

Donim  gara- 

Dono  da  casa 

Landlord 

Seigneur  de 

Zamin-dar 

cho 

manoir 

Donki 

Tétano 

Tetanus 

Donparam 

Meio  dia 

Noon 

Midi 

Do-pahar 

Dont 

Lombrigas 

Maw- worms 

Versintestinals 

Dor 

Corda 

Rope 

Corde 

Rassa 

Dor  (ostunchi)  Preço 

Price 

Prix 

Qimat 

Dor  caullo 

Çorvo,  gralho 

Crow,  graven, 

Corneilie 

Kauwa 

rook 
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Doria 

Mar 

Sea 

Mer 

Samundar 

Doria  orlo 

Oceano 

Ocean 

Ocean 

Samundar 

somdir 

Doriantulo 

chor 

Pirata 

Pirate 

Pirate 

Samundar  ka 

daku 

Dorm,  dorom 

Caridade 

Charity 

Charité 

Pyar 

Dorm 

Dorsun 

Dorsunichem 

Religão 

Sapateira 

Flor  de  sapato 

Religion 

Shoe-ílover 

tree 

Shoe-flower 

Religion 

Dharm 

ful 

Dos 

Doce 

Sweat-meat 

Bon-bon 

Mithai 

Dou  ratcho 

Sereno 

Fog 

Brouillard 

Kohra 

Don  socalcho 

Orvalho 

Dew 

Rasee 

Os 

Dou  xinquelelo  Geada 

Frost 

Gelee 

Pala 

Doudirpoun 

Infortúnio 

Misfortune 

Infortune 

Bad-nasibi 

Dovo  (rong) 

Branco 

White 

Blanc 

Sufed 

Dovo  fator 

Mármore 

Marble 

Marbre 

San-i-marmar 

Drusttavo 

Apparição 

Apparition 

Apparition 

Zaliiir 

Drusitocai 

Inimizade 

Enmity 

Inimitié 

Dushmani 

Dubau 

Duvida 

Doubt 

Doute 

Shakk 

Dubauan 

DuvidosamenteDoubtfully 

D 'une  manière  Shakk  se 
douteuse 

Dubaxi 

Interprete 

Interpreter 

Interprète 

Mutar  ajjim 

Dublo 

Pobre 

Poor 

Pauvre 

G  a  ri  b 

Dublocai 

Pobreza 

Poverty 

Pauvreté 

Muflisi 

Ducannem 

Tumor 

Tumour 

Tumeur 

Amas 

Due 

Lezão  dor 

Hurt,  ache 

Mal 

Zakhm 

Due,  (mele- 

Lamentação 

Mourning 

Trisesse 

Gam 

leaohem) 

Ducam 

Lagrimas 

Tears 

Larmes 

Ansu 

Ducan 

Tavernã 

Tavern 

Taverne 

Sarab  khana 

Ducancar 

Taverneiro 

Taverner 

Cabaretier 

Kalwar 

Ducoll 

Carestia 

Famine 

Famine 

Kal 

Ducollnem 

Empurrão 

Thrust 

Coup 

Dhakelnà 

Ducon 

Porca 

Sow 

Truie 

Suarm 

Ducor 

Porco 

Pig.  hog, 

Porc 

Sugr 

swine 
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Ducor,  gai 

Carniceiro 

Butcher 

Boucher 

Qasai 

martato 

Ducrancho 

gud 

Possilica  chi¬ 
queiro  do 
porco 

Pig-sty,  pig- 
stall 

Etable  a  pore 

Dud 

Leite 

Milk 

Lait 

Dudh 

Dudachi  sai 

Nata 

Cream 

Creme 

Malai 

Dud  car 

Leiteiro 

Milkman 

Laitier 

Dudh  wala 

Dudi 

Abobora 

Pumpkin 

Citronille 

Kaddù 

Dudim 

Abobara  de 

telha 

Gourd 

Gourde 

Lanki 

Dudim  cocnem  Abobara 

branca 

White  gourd 

Gourde  blan¬ 
che 

Sufed  Lanki 

Duddu 

Dinheiro 

Money 

Argent 

Rupai  pabe 

Duddu  dovor- 

Thesouraria 

Treasury 

Trésor 

Khazana 

chem  gor 

Duddu  funda- 

Capital 

Capital 

Capital 

Auwal 

che 

Duddu  usnem 

Dinheiro  em¬ 
prestado 

Money  lent 

Argent  prete 

Qarz  khurah 

Duddu  usnem 

Credor 

Creditor 

Créancier 

Qarzdar 

ditato 

Duddu  usnem 

Devedor 

Debtor 

Debiteur 

ortato 

Dud-doxe 

Devastação 

Devastation 

Devastation 

Wírání 

Dukest 

Triste 

Sorrowful 

Triste 

Ranj-áwar 

Dull,  pitto 

Poeira  po 

Dust 

Poussière 

Gard 

Dullop 

Misericordioso  Merciful 

Misóricordieu: 

x  Rahim 

Dulobai 

Affabilidade 

Affability 

Affabilité 

Mu  ram  vat 

Dumaddi 

Confusão 

Confusion 

Confusion 

Intishár 

Dumallo 

Perseguição 

Persecution 

Persécution 

Taklíf 

Dump 

Incenso 

Insence 

Encens 

Dhup 

Dumvor 

Fumo 

Smoke,  steam 

Famee 

Dhuan 

Duont 

Ambiguidade 

Ambiguity 

Ambiguité 

Zúmání 

Duput 

Descendente 

Descendant 

Descendent 

Nasl 

Duquivont 

Sentido 

Sorry 

Fâche,  triste 

Ranjida 

Durig 

Quintal 

Fence 

Cloture 

Hi  may  at 
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Duumri 

« 

Nevoa,  nevo¬ 

Fog 

Brouillard 

Kohra 

Dustnan 

eiro 

Inimigo 

Enemy 

Enemi 

Dushman 

Dusmancai 

Inimizade 

Enmity 

Inimitié 

Dushmani 

Dutro 

Duv 

Estramonia 

Filha 

Stramonium 

Daughter 

Fille 

Beti 

Duz,  bara 

Duzia 

Dozen 

Douzaine 

Dai  zan 

E 


Eccott 

Uniao 

Union 

Union 

Iltifaq 

Ecdam 

Uma  vez 

Once 

Une  fois 

Ek-bàr 

Ecoddo 

So 

Alone 

Seul 

Akelà 

Ecottai 

Congresso 

Meeting 

Recontre 

Jamaat 

Ecsuro 

Só 

Alone 

Seul 

Akelà 

Ecsurponn 

Soledade 

Solitude 

Solitude 

Tanháí 

Ecvctt 

União 

Uuion 

Union 

Yagánagi 

Eddonno 

Vagabundo 

Vagabond 

Vagabond 

Awàra 

Elchi 

Cardamomo 

Cardamom 

Cardamome 

Ilaich 

Elefant  cori 

F.lefante  cru 

Cotton,  raw- 

cloth 

Toile  de  coton  Rui 

Elefant  dovi 

Elefante 

branco 

Linen  cloth 

Toile  laine 

Kattan 

Emkond 

Inferno 

Hell 

Enfer 

Dozakh 

Empras 

Emplasto 

Plaster 

Emplâtre 

Kahgil 

Empregad 

Empregado 

Employee 

Employe 

Naukar 

Enginer 

Engenheiro 

Engineer 

Ingénieur 

Kal-saz 

Entrad 

Entrada 

Entrance 

Entree 

Rah 

Entruz 

Entrudo,  car¬ 
naval 

Carnaval 

shovetide 

Carnaval 

Roman  Ka- 

tholik  ka  ek 

Epar,  cam, 

vaur 

Trabalho 

Work,  labour 

Travail,  la¬ 
beur 

Kam 

Epar  dovor- 
chem  gor 

Gudao 

God own 

Magasin 

Godam 

Epari 

Mercador,  ne¬ 
gociante 

Merchant 

Négociant 

Saudagar 

Errond 

Corrapateiro, 

mamona 

Castor-oil-lree 

Ricin,  pclma 
Chrisli 

Rendi  ka  tel 

ka  zad 
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Escol,  sail 

Escola 

School 

E'cole 

Madrasa 

Escou 

Escova 

Brush 

Brosse 

Burush 

Escrivão, borpi 

Escrivão 

Writer 

E’crivain 

Likhnewala 

Esmerald 

Esmeralda 

Esmerald 

E’meraude 

Esparlilh 

Espartilhos 

Stays 

Corset 

Sinaband 

Espigão 

Espigão 

Spike 

Cheville 

Mekh 

Espilet 

Espoleta 

Cap 

Bonnet 

Topi 

Esporam 

Esporas 

Spurs 

E’perons 

Mahmez 

Estans 

Estante 

Reading  desk 

Pupitre 

Likhne 

ki  mez 

Esticen 

Estacao 

Station 

Gare,  statiou 

Isteshan 

Estol 

Estolla 

Stole 

Stole 

Ek  taur  ka 
lamba  yam; 

Eufonian 

Euphonian 

Eufhonion 

Euphonion 

Bheria 

Eul 

Lobo 

Wolf 

Loup 

Bheriya 

Ezam,  poricxa 

Exames 

Examination 

Examen 

Imtihan 

Euzonnem 

Imaginação 

Imagination 

F 

Imagination 

Quwati  muta 
khira 

Fabric 

Fabrica 

Mill 

Fabrique 

moulin 

Facanddi 

Checarei  ro 

Buffoon 

Bouffon 

Maskhara 

Facann 

Chaiaça 

Jest 

Plaisanterie 

Thattha 

Factori,  car- 

canddo 

Feitoria 

Factory 

Factorie 

fabrique 

Karkhana 

Factur 

Factura 

Invoice 

Façture 

Bijak 

Faddem 

Par 

Even 

Pair 

Sanjida 

Faido 

Vantagem 

Advantage 

Avantage 

Faida 

Fai 

Faia 

Beech-trees 

Hetre 

Falea 

Amanha 

To-morrow 

Demain 

Kal 

Famil 

Familia 

Family 

Famille 

Khandan 

Fantem 

Aurora 

Dawn 

Aurore 

Din  nikalna 

Fanki 

Fama 

Fame 

Gloire 

Shuhrat 

Fane 

Sopro 

Puff 

Pouffee 

Ghikora 

Fantto 

Ramo 

Branch 

Branche 

Dál 

[38] 


Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Fas 

Nó 

Knot 

Nocud 

Pahàr  ki  choit 

Fattim 

Detraz 

Behind 

Derrière 

Pichhe 

Fator 

Pedra 

Stone 

Pierre 

Palthar 

Fator  boro- 

Ardósia 

Slate 

Ardoise 

Patthar  ki 

uncho 

takhti 

Fator  fodd 

Benteca 

Fatoracho  laps  Lapis  de  ar- 

Slate  pencil 

Crayon 

Falthar  ki 

dosia 

d  ardoise 

qalam 

Fatrar  naum 

Esculptor 

Esculptor 

Sculpteur 

Bul-saz 

galtato 

Faturli 

Seixo,  ped- 

Pebble 

Caillou 

Sang-reza 

rinha 

Fa\x> 

Merecedor 

Deserving 

Méritant 

Sazáwár 

Fax': 

Forca 

Gibbet 

Gibet 

Phánsí  ka 

shahtir 

Fennom 

Escuma 

Foam 

Ecume 

Phênà 

Fer 

Feira 

Market 

Marche 

Bazar 

Fer 

Differenca 

Difference 

Difference 

Farq 

Feriad  suti 

Ferias 

Holy-days 

Vacances 

Pak  din 

Ferrer 

Ferreiro 

Black. smith 

Forge  rou 

Lohar 

Fetiancar 

Escarnecedor 

Joker 

Bon  mot 

Thatthé-bàz 

Fetio 

Gracejos 

Jokes 

Bon  mot  (s) 

Thaltha 

Fevrer 

Fevereiro 

February 

Février 

Angrezi  sal  ka 

dusra  mahina 

Fidalg 

Fidalgo 

Gentleman 

Gentilhomme 

Shariff 

Fielam 

Fivelas 

Buckles 

Boucle 

Baksua 

Figl 

Figle 

Filo 

Filo 

Tube 

Fullc 

Fint 

Fita 

Ribbon 

Ruban 

Fila 

Fislul 

Fistula 

Fistula 

Fistule 

Sarkanda 

Fiquir 

Cuidado 

Care 

Soin 

Fikr 

Firiad 

Accusaçtlo 

Complaint 

Plainte 

Faryàdi 

Firiadcar 

Autor 

Plaintiff 

Plaignant 

Mudda'i 

Fitcer 

Feiticeiro 

Wizard 

Sorcier 

Jadugar 

Fitur 

Enganador 

Deceiver 

Imposteur 

Da^ábáz 

Flanel 

Flannel 

Flannel 

Flanelle 

Loi 

Flaut 

Flauta 

Flute 

Flûte 

Bansuri 
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Fodd 

Empola  Blister 

Vessie 

Phaphola 

Foddafodd 

Dor  Pain 

Douleur 

Dhuk 

Foem 

Prancha  Taboa  Plank 

Planche 

Takhta 

Fol 

Folha  do  papel  Sheet  of  paper  Feuille 

Takhta 

Folladic 

Fertil  Fruitful 

Fertile 

Bar-dár 

Foler 

Farol  Light-house 

Phare 

Roshni  ka 

minar 

Folinh 

Folha  de  flan-  Tin  plates 

Fer-blanc 

dies 

Follem 

Taboa  Board 

Planche 

Takhta 

Fond 

Cova,  sepul-  Grave,  sepul- 

-  Fosse,  sépul¬ 

Qabr 

cura  chre 

cre 

Font 

Cautério  Cautery 

Cautere 

For  angaun- 

Foro  Lining 

Doublure 

Astar 

leacho 

, 

For  garocho 

Forro  da  casa  Ceiling 

Plafond 

Bhitari  chhat 

Forn 

Forno  Oven 

Four 

Tanur 

Fott 

Mentira  Lie 

Mensonge 

Jhuth 

Fottki 

Pedra  lume  Alum 

A 1  u  m 

Phitkaru 

Fottkiro 

Mentirose  Liar 

Menteur 

Jhutha 

Fou  (batache) 

Avela  Toasted  rice 

Ubala  chawal 

Fouz 

Exercito  Army 

Armee 

Lashkar 

Fozno 

Morteiro  Mortar 

Mortiere 

Int  ká  tnasála 

Frad 

Frade  Friar 

Moine 

Faqrr 

Fret 

Frete  Freight 

Fret 

Kiraya 

Fronh,  goun- 

Fronha  Pillow-case 

Taie  d’oreiller 

Takiya  ka 

sonim 

gilaf 

Frontal 

Frontal  Altar-piece 

Tableau  d’au¬ 

tel 

Frut,  fool 

Fruta  Fruit 

Fruit 

Phãl 

Fugaum 

Empolas  de  Chicken  pox 

Varioloide 

Chechak  ki  ek 

fogo 

qism 

Ful 

Flor  Flower 

Fleur 

Phul 

Ful  doleantu- 

Belida  do  olho  Albugo 

tem 

Fulancho  gons 

Ramalhada  de  Nosegay 

Bouquet 

Guldasta 

flores 
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Fullem  voros 

Anno  vindouro  Next  year 

Annee  pro¬ 

Agie  sal 

Fulli  vist 

Fronte 

Front 

chaine 

Devant 

Samhna 

Funch,  her- 

Funcho 

Fennel 

Fenouil 

Jhikora 

vodos 
Fund  mudoll 

Fundo 

Fund 

Fond 

Punji 

Funel 

Funil 

Funnel 

Entonnoir 

Chonga 

Fuzil 

Fulgo 

Fuzil 

Um  elegante 

Dandy- 

Dandy- 

Albeld 

Funcot 

Livre 

Free 

Libre 

Muft 

Fursod 

Vagar 

Leisure 

Loisir 

Fursat 

Fuslann 

Induzimento 

Inducement 

Séduction 

Targib 

Gabortato 

Confundido 

G 

Puzzled 

Embarasse 

Hanrana 

Gab 

Prenhez 

Pregnancy 

Grossesse 

Hamal 

Gaddi  (munis)  Feiticeiro 

Sorcerer 

Sorcier 

Jadugar 

Gaddi 

Carreta 

Carriage 

Voiture 

Gari 

Gaddi  gortato 

Segue 

Coach-builder 

Carromer 

Char  pahiya 

Gaddin 

Feiticeira 

Sorceress 

Sorcière 

ki  gari 
bandnewala 
Jádú-garní 

Gaddo 

Carro 

Cart 

Charrette 

Chhakrá 

Gaddivallo 

Cocheiro 

Coachman 

Cocher 

Gari  wan 

Gaddum 

Burro 

Ass 

Ane 

Gadha 

Gagio 

Tartamudo 

Stammerer 

Gègue 

Haklána 

Gagor 

Cantaro 

Pot 

Pot 

Gagra 

Gaguio 

Cago 

Stammerer 

Begue 

Haklana 

Gaindell 

Minhoca 

Earth-worm 

Ver  de  terre 

Gair(xenamchi)Estrumeira 

Dung-hill 

Fumier 

Gobar  ka  dher 

Gai 

monturo 

Vaeca 

Cow 

Vache 

Gae 

Gai,  gavo 

Ferida 

Wound 

Blessure 

Zakhm 

Gaian 

Canção 

Song 

Romance 

Gît 

Gal 

Maçãs  do 

Balls  of  the 

Joues 

Gai 

Gale 

rosto 

Suiças 

cheeks 

Whiskers 

Favoris 

Gal-muchchba 
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Galgunam 

Parotidas 

Parotid 

glands 

Parotides 

Gulthi 

Galli 

Abuso 

Abuse 

Abuse 

Bad-suluki 

Gam 

Suor 

Sweat 

Sueur 

Pasina 

Gamnni 

Prenhe 

Pregnant 

Enceinte 

Garbhini 

Ganh 

Juro,  interesse 

Interest 

Interet 

Garaz 

Gann 

Canto 

Singing 

Chant 

Gana 

Gann,  vas 

Mão  cheiro 

Bad-smell 

Mauvais 

odeur 

Kharab  bas 

Gans 

Mordadura 

Bite 

Morsure 

Kátná 

Gannt 

Monte 

Mountain 

Montagne 

Pahr 

Gannar 

Cantor 

Singer 

Chanteur 

Gánewalá 

Gannarin 

Cawtora 

Songstress 

Chanteuse 

Gânewálí 

Gansenem 

Esfregac.ão 

Rubbing 

Frottement 

Ghasna 

Gao 

Ferida 

Wound 

Glessure 

Zakhm 

Gant 

Sino 

Bell 

Sonnette 

Ghanta 

Gant  martato 

Sineiro 

Bell  ringer 

Sonneur 

Ghanta  baza- 
newalla 

Gantechi  tor 

Campanario 

Belfi? 

Clocher  bef 

froi 

Ghantaghar 

Gantecho  lallo  Badalo  do 

si  no 

Chapper  of 
bell 

Battant 

Ganzil 

Gar 

Zangão 

Catagoia 

Drone 

Bourdon 

Shahd  ki  nar 

makkhi 

Garoddi 

Encantador 

Conjuror 

Sorcier 

Jadu-gari 

Gatqui 

Traidor 

desleal 

Traitor 

treacherous 

Traître 

Namak-haram 

Gattnom 

Cylindro  de 

moer  a 

tempra 

Muller 

Gaum 

Aldea 

Village 

Village 

Ganw 

Gaum,  vilat 

Região  paiz 

Country 

Contrée 

Mulk 

Gas 

Eco 

Echo 

E’cho 

Awaz 

Gazor 

Cenoura 

Carrot 

Carotte 

Gajar 

Gennem 

Recepção 

Reception 

Réception 

Zàft 

Gês,  koddu 

Giz 

Chalk 

Craie 

Khaliya  kha- 
riya  mitti 
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Gevon 

Jantar 

Dinner 

Diner 

Khana 

Gevon  ratchemCeia 

Supper 

Souper 

Rat  ka  khana 

Gib 

Lingua 

Tongue 

Langue 

Jibh 

G  id 

Abutre 

Vulture 

Vautour 

Gidh 

Giddgem 

Falcão 

Hawk 

Faucon 

Bàz 

Gigant 

Gigante 

Giant 

Géant 

Jabbar 

Gim 

Estio 

Summer 

E’té 

Garmi 

Gin  (goddea- 

Sella 

Saddle 

Selle 

Zin 

chem) 
Gin  (soro) 

Genebra 

Gin 

Genievre 

Qism-i-sharab 

Ginean 

Intelligence 

Intelligence 

Intelligence 

Aql 

Giraic 

Custume 

Custom 

Coutume 

Gahak 

Girann 

Eclipse 

Eclipse 

Eclipse 

Grahan 

Girddo 

Anão 

Dwarf 

Nain 

Baunà 

G  ire st 

Opulento 

Opulent 

Opulent 

Daulat-mand 

Glob 

Globo 

Shade 

Abat-jour 

Saya 

Gobor 

Cinzãs 

Ash 

Cendre 

Jangli  darakht 

Gobro  (rong) 

Cinzento, 

Grey 

Gris 

ki  ck  qism 

Godd 

Gódd 

pardo 

Jagra 

Cacho  de 

Jagri 

Cluster  of  figs 

!  Grappe  du  fi 

gs  Anjir  ka 

Godde-paul 

bananas 

Avença 

Mainden-hair 

Cappillaire 

guchehha 

Sambul 

Gondem  mut 

Diabetes 

Diabetes 

Diabetes 

Salsul 

Goddevalo 

Cavalleiro 

Groom 

Valet 

Sais 

Goddgoddo 

Trovão 

Thunder 

Tonnerre 

Garaj 

Goddi 

Egoa 

Mare 

Cavale 

Ghori 

Goddi  (vogot) 

Momento 

Moment 

Moment 

Lahza 

Goddo 

Cavallo 

Horse 

Cheval 

Ghora 

Goddpi 

Inventor 

Inventor 

Inventeur 

Mujid 

Goddulo 

Poldro 

Colt 

Poulain 

Ghore  ka 

G odd von 

Cavalariça 

Stable 

E'table 

bachcha 

Mustaqil 

Goddial 

Vigia 

Watch 

Montre 

Nigáhbán 

Goddkem 

Poldro 

Colt 

Poulain 

Bachherá 

Goddsstn 

Doçura 

Sweetness 

Douceur 

Mithás 
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Goddvai 

Doçuro 

Sweetness 

Douceur 

Mithàs 

Gol 

Gorja,  gola 

Gorge  gorget 

Gorgerin 

Gala 

Goll 

Forca 

Gallows 

Gibet 

Phansi 

Gollar  martato  Algoz 

Hangman 

Personne  qui 

Jallad 

pend  bourreau 

Golleantulo 

Pedra  verde 

Green  stone 

Hara  pattar 

fator 

Gollo  reddo 

Touro 

Bull 

Taureau 

Sand 

Goloz 

Gulozo 

Gluttonous 

Glouton 

Bisyar-khor 

Gom 

Gomma 

Gum 

Gomme 

Gond 

Gomtto  gomtti  Pescoço 

Neck 

Cou 

Gala 

Gonddo 

Borla 

Tassel 

Glane 

Jhabba 

Gondoll 

Confusão 

Contusion 

Confusion 

Abtari 

Gongurlo 

Escaravelho 

Beetle 

Escarbot 

Gubraunha 

Goun 

Milhafre 

Kite 

Milan 

Ch  il 

Gons 

Molho 

Bunch 

Bosse 

Guchcha 

Gons  chavian- 

Motho  de 

Bunch  of  keys 

Trousseau 

Chabion  ka 

cho 

chaves 

guchchha 

Gons  dancan- 

Cacho  de  uvas  Bunch  of 

Touffe 

Angur  ka 

cho 

grapes 

guchchha 

Gonteur 

Ninho 

Nest 

Nichee 

Ghonsla 

Gor 

Casa 

House 

Maison 

Ghar 

Gofin 

Funda 

Sling 

Fronde 

Gophan 

Gomot 

Apodo 

Raillery 

Raillerie 

Tana-zani 

Gounit 

Calculação 

Calculation 

Calcul 

Hisâb 

Gonvlli 

Pastor 

Shepherd 

Berger 

Garariyà 

Gonvoll 

Tenda 

Tent 

Tente 

Derá  ! 

Gop 

Peito 

Breast 

Pottrine 

Chhâti 

Gorabo 

Familia 

Family 

Famille 

Khándán 

Gorb 

Concepção 

Conception 

Conception 

Samajh 

Gorbpat 

Aborto 

Abortion 

Avorton 

Isqâti  hamal 

Gorbest 

Prenhe 

Pregnant 

Enceinte 

Hâmiia 

Goruam 

Gado 

Cattle 

Bétail 

Maweihi 

Gor  bantato 

Pedreiro 

Mason 

Maçon 

Miamar 

Gor,  gaunpo- 

Camara 

Town-hall 

Hotel  de  ville 

Shahr  ki 

nachem 

municipal 

kachahri  ka 

makan 
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Gorachi.paunli  Beira  do 

Eves 

Veilles 

Sham 

Gorcan 

telhado 

Dona 

Mistress 

Maîtresse 

Malika 

Gorcar 

Dono 

Master 

Maître 

Malik 

Goer,  goler 

Tordo 

Thrush 

Grive 

Chiriya 

Gore 

Gorenim 

Bagos 

Ronco 

Snoring 

Rouflement 

Gorgevont 

Necessitado 

Necessitous 

Nécessiteux 

Muhtaj 

Gori 

Anzol 

Angle,  fish¬ 

Hameçon 

Gosho 

Gormi,  calor 

Calor 

hook 

Heat 

Chaleur 

Garmi 

Gornal 

Gorodpoqui 

Granada 

Grou 

Crane 

Crue 

Saras 

Goroz 

Necessidade 

Necessity 

Necessite 

Hajat 

Gorvi 

Soberbo 

Proud 

Superbe 

Magrur 

Goscosso 

Cascata 

Water-fall 

Ca  scade 

Jharna 

Gott 

Forte 

Strong 

Fort 

Zorawar 

Gottai 

Fortidão 

Strength 

Force 

Taqat 

Gottarli 

Melopea 

Milleped 

Milepieds 

Gotto 

Choupana 

Hut 

Hutte 

Jhonpra 

Gotto  bokrea- 

Aprisco 

Sheep-fold 

Bergerie 

Bher-sala 

cho 

Gotto  gorvan- 

Curral 

Stable 

Etable 

Paedar 

cho 

Goa 

Marido 

Husband 

Mari 

Khawind 

Gou  bail 

Consorte 

Consort 

Compagne 

Khasam  ya 

Goum 

Trigo 

Wheat 

Froment 

joru 

Gvhun 

Gounddo 

Pedreiro 

Mason 

Maçon 

Miamár 

Gouxi 

Saltão 

Flying  fish 

Poisson 

Urnewali 

Govet 

Gaveta 

Drawer 

Tiroir 

machhli 

Khana 

Go  vo 

Buffato  de 

Wild  buffalo 

Buffle 

Jangli  bhains 

Govai 

mato 

Evidencia 

Evidence 

sauvage 

Evidence 

Gawáhi 

C’OZ 

Covado 

Ell 

Aune 

Sawagaz 
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Gozai 

Conversação 

Conversation 

Conversation 

Guflogû 

Grad 

Grade 

Railing 

Grilie 

Gali 

Gravât 

Gravata 

Cravat,  neck¬ 
tie 

Cravate 

Guluband 

Grax 

Graxa 

Blacking 

Cirage 

Juta  saf  karne 
ki  siyahi 

Grinald 

Grinaldo 

Head-dress 

Coiffure 

Sarband 

Gu 

Escremento 

Dung 

Fiente 

Guh 

Guard 

Guarda 

Guard 

Garde 

Hifazat 

Guardanap 

Guardanapo 

Napkin 

Serviette 

Angochha 

Gubo 

fuzilacho 

Isea 

Tinder 

Amadon, 

Meche 

Jala  hua 

Gudão 

Adega, 

armagem 

Cellar  Ware¬ 
house 

Cave 

Tahkhana 

Guddi 

Rolha 

Cork 

Bouchon 

Dalla 

Guddguddi 

Cachimbo, 

grande 

Pipe-bowl 

Pipe 

Piyala 

Gueddem 

Impar 

Odd 

Impair 

Taq 

Gueuddeacheo  Favas 

bieo 

Broad  beans 

Harricots  vert 

Jara  bobhiya 

Guião 

Bandeira 

Banner 

Banniere 

Alam 

Gui  mall 

Verão 

Summer 

E’te 

Garmi 

Guinean 

Juiz 

Sense 

Sens 

Tamiz 

Guiraic 

Extracção 

Extraction 

Extraction 

Istikhraj 

Guirescai 

Riqueza 

Wealth 

Richesse 

Daulat 

Guirest 

Rico 

Rich 

Riche 

Daulatmand 

Gulab 

Sarça 

Brier 

Ronce 

Khardar 

darakht 

Gulii 

Bala 

Bullet 

Boulet 

Bandubki  goli 

Gullo 

Bala 

Ball 

Balle 

Gola 

Gulam 

Escravo 

Slave 

Esclave 

Gulam 

Gulamponn 

Gumot 

Escravidão 

Batuca 

Slavery 

Esclavage 

Gulâmi 

Gumvoll,  jint 

Vertigem 

Giddiness 

E’tourdisse- 

ment 

Ghumni 

Gunddo 

Pedra 

Stone 

Pierre 

Paithar 
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Gunn 

Virtude 

Virtue 

Vertu 

Neki 

Guneào 

Culpa 

Fault 

Faute 

Hajat 

Gunnadic 

Virtuoso 

Virtuous 

Verteux 

Nek-bakht 

Gunnest 

Polido 

Polite 

Poli 

Susil 

Guntto 

Grade 

Harrow 

Herse 

Sirawan 

Gunvoll 

Vagado 

Giddiness 

Vertige 

Dauran  i  sar 

Gupit 

Secreto 

Secret 

Secret 

Poshida 

Guptestai 

Segredo 

Secrecy 

Secret 

Poshidagi 

Guru 

Padre 

Priest 

Prêtre 

Pad  ri 

Gur 

Naire 

Noble-fish 

Sharif  machhli 

Gurgulet 

Aguador  de 

Watering  pot 

Arrosoir 

Pani  daine  ka 

Gurut 

barro 

Potea 

Putty 

Potee 

basan 

Putin 

Gurvar 

Gravida 

Pregnant 

Grosse 

Hamila 

Gutt 

Segredo 

Secret 

Secret 

Poshida 

Guttieo 

Bolinhas  de 

Marbles 

Billes 

Khelne  ka  goli 

Guttli 

barro 

Trouxa 

Bundle 

Paquet 

Gathri 

Guttmell 

Conselho 

Counsel 

H 

School  fellow 

Counseil 

Nasihat 

Heca  liçavan- 

Condiscípulo 

Condiciple 

Ilam-niaklab 

cho  burgo 
Herder 

Herdeiro 

Heir 

Heritier 

Waris 

Hipotec 

Hypoteca 

Mortgage 

Hypotheque 

Rihn 

Hist 

Amigo 

Friend 

Ami 

Dost 

Histogot 

Amizade 

Friendship 

Amitié 

Dosti 

Hor 

Hora 

Hour 

Ilerue 

Ghanta 

Hort 

Jardim 

Garden 

Jardin 

Bag 

Hortelão 

Jardineiro 

Gardener 

Jardinier 

Mali 

Hortelão 

Hortelão 

Mint 

Menthe 

Pudina 

Hospital 

Hospital 

Hospital 

Hôpital 

Shifa-khana 

Hospital 

Casa  dos 

Mad-house 

Maison 

Dar.ul-aman 

pixeamchem 

Hotel 

loucos 

Hotel 

Hotel 

d ’aliènes 

Hotel 

Hotel 

Hu 

Piolho 

Louse 

Pou 

Juan 

Hucum 

Permissão 

Permission 

Permission 

Ijâzat 

[47] 


Concanim.  Portuguez.  Inglez.  Francez.  Industanl. 

I 


lad 

Lembrança 

Remembrance  Souvenir 

Yàd-dâsht 

Ibadd 

Ruina 

Ruin 

Ruine 

Barbâdi 

Iabaddi 

Desperdiça  lor 

Spendthrit 

Dépensier 

Fuzùl-kharch 

Ic 

Venono 

Poison 

Poison 

Zahr 

Icao 

Venenoso 

Poisonous 

Toxique 

Zahr-dâr 

Icclab 

Soffrimento 

Sufferings 

Souffrance 

Azyat 

Icmot 

Capacidade 

Ability 

Capacité 

Liyàqat 

Icmoti 

Engenhoso 

Ingenious 

Ingénieux 

Hunarmand 

Icrecar 

Algibebe 

Salesman 

Com  mio  van- 

Bechnewâlâ 

Idea 

Arte 

Art 

deur 

Art 

Tariqa 

Ideavont 

Engenhoso 

Engenious 

Ingénieux. 

Hunarmand 

Idvas 

Destruição 

Waste 

Perte 

Barbâd 

Idvasi 

Gastador 

Waster 

Prodigue 

Fuzùl-kharoh 

Igroz  divul 

Igreja 

Church 

E'güse 

Girja 

Imtteponn 

Avareza 

Nigardliness 

Mesquinerie 

Kanjusi 

Imaz 

Imagem 

Image 

Image 

Murat 

Imcomdi 

Importuno 

Troublesome 

Impc  rtim 

Taklif-dih 

Imperador 

Imperador 

Emperor 

Empereur 

Sultan 

Imperatriz 

Imperatriz 

Empress 

Impératrice 

Shahanshah- 

Imtti 

Sol  uço 

Sob 

Sanglot 

zadi 

Siskí  bharna 

Imtto 

Miserável 

Miser 

Avare 

Kanjùs 

Inam 

Recompensa 

Reward 

Récompense 

Inám 

Inchu 

Escorpião 

Scorpion 

Scorpion 

Bichchhù 

Ingllo 

Nu 

Naked 

Nu 

Nangâ 

Innsann 

Reprehensão 

Rebuke 

Réprimande 

Malàmat 

Indulgens 

Indulgência 

Indulgence 

Indulgence 

Piyar 

Indullo 

Baloiço 

Rocking  bed 

Lit  a  bascule 

Jahazi  kha 

Ing 

Inglo 

Inter 

Assafeitido 

Chamma 

Enterro 

Asafoetida 

Flame 

Funeral 

Flamme 

Enterrement 

tanga  hua 
palang 
Hing 

Tajhiz  o 

takfin 
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Ium,  xim 

Frio 

Cold 

Rhume 

Thanda 

Iscad 

Escada 

Stairs 

Escalier 

Zina 

Isor 

Esquecimento 

Forgetfulness 

Oubli 

Bhùl 

Ispad  tcrvar 

Espada 

Sword 

E’pee 

Talwar 

Ispadichi  poti 

Bainha 

Scabbard 

Gaine 

Miyan 

Istt 

Amigo 

Friend 

Ami 

Dost 

Isttogot 

Amizade 

Friendship 

Amitié 

Dostî 

Isvas 

Confiança 

Reliance 

Confiance 

Iatibâr 

Itt 

Tijolo 

Brick 

Brique 

Int 

Ixop 

Conta 

Account 

Compte 

Hisàb 

Izmit 

Milagre 

Miracle 

Miracle 

Muajiza 

Izipel 

Erysipela 

Erysipelas 

Eresipele 

Dadra 

J 


Jadu-cornar 

Encandador 

Enchanter 

Enchanteur 

J.-idùgar 

Jaducar 

Feiticeiro 

Sorcerer 

Sorcier 

JAdùgar 

Jaguar 

Jaguar 

Jaguar 

Jaguar 

Amrika  ka' 

chita 

Jajmim 

Jasmim 

Jasmim 

Jasmin 

Chambeli 

Janer 

Janeiro 

January 

janvier 

Angrezi  sal  ka 
pahla  mahina 

Jaquet 

Jaqueta. 

Jacket 

Veste 

Jakat 

Jar 

Jarro 

Jar- 

Jarre 

Jhankarna 

Jardal 

Apricote 

Apricot 

Abricot 

Zard  alu 

Jast 

Offensa 

Offence 

Offense 

Taqoir 

Jastivont 

Offensivo 

Offensive 

Offensant 

Burâ 

Jeli 

Jalea 

Jelly 

Gelée 

Jeli 

Jelo 

Grinalda 

Garland 

Guirlande 

Sihra 

Jenjurtem 

Crepusculo 

Twilight 

Crépuscule 

Shafaq  nima 
sham 

Jeon 

Alimento 

Food 

Nourriture 

Khána 

Jernam 

Quando 

When 

Quand 

Jab,  kab 

Jesu  Christ 

Jesus  Christo 

Jesus  Christ 

Jesus  Christ 

Visu  Masih 

J'b 

Lingua 

Tongue 

Langue 

Jibh 

Jibotto 

Fallador 

Talkative 

Causeur  [gagne  Bakki 

Jicnar 

Ganhador 

Winner 

Personne  qui 

Jîtne-walla 

Concanim. 

Portuguez. 

lnglez. 

Francez. 

Industani. 

Jicnem 

Victoria 

Victory 

Victoire 

Jit 

Jilcutt 

Mata 

Thicket 

Taillis 

Chhotefperon 
ka  jangal 

Jinn 

Vida 

Life 

Vie 

Zindagî 

Jint  gumvoll 

Vertigem 

Giddiness 

E’tourds-.uent 

G  hum  ni 

Jio 

Vivo 

Alive 

Vivant 

Zinda 

Jirem 

Cominho 

Cumin 

Cumin 

Zira 

Jiron 

Digestão 

Digestion 

Digestion 

Hazrh 

Jiu 

Vida 

Life 

Vie 

Zi  nda-dili 

Jivont 

Vivo 

Alive 

En  vie 

Zinda 

Judi  jelec 

Judia 

Coat 

Habit 

Kurta 

Juiz 

Juiz 

Judge 

Jugc 

Munsif 

Juiz  paz 

Juiz  de  paz 

Justice  of 

Peace 

Juge  de  paix 

Insaf 

Julh 

Julho 

July 

Juillet 

Angrezi  satwan 
mahina 

Junh 

Junho 

June 

Juin 

Angrezi  chha- 
tha  mahina 

Jur,  lab 

Juros 

Interest 

K 

Interet 

Parwah 

Kac 

Sobaco 

Armpit 

Aisselle 

Bagal 

Kadd 

Barba 

Beard 

Barbe 

Darhi 

Kadd  doriachi 

Porto 

Harbour 

Port 

Bandar 

Kaddqui 

Barba 

Chin 

Menton 

Zakan 

Kambo 

Columna 

Column 

Colonne 

S  ut  un 

Kanttavo 

Aversão 

Abhorrence 

Detestation 

Nafrat 

Kanttecor 

Erva  barbosa 

Aloe 

Aloe 

Musabbar 

Kantti 

Esphineiro 

Brambles 

Ronce 

Khar 

Kar 

Tintura 

Dye 

Teinture 

Rang 

Karem 

Peixe  salgado 

Salt-fish 

Sale 

Khara  machhli 

Karvi 

Pescador 

Fisherman 

Pecheur 

Machhwa 

Katcutleo 

Cosegas 

Tinkling 

Tintement 

Tantanahat 

Katcuili 

Urtiga 

Nettle 

Ortie 

Chherna 

Kazun 

Tamareira 

Date  tree 

Dattier 

Khajur  *ka  zad 

Ivazur 

Tamara 

Date 

Datte 

Khajur 

Ivedinch 

Jamais 

J^ever 

Iamais 

Kabhi  nahin 
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Kellad 

Tisica 

Fhthisis 

Phthisie 

Keldo 

Macaco 

Monkey 

Singe 

Bandar 

Kendd 

Flamma 

Flame 

Flamme 

Shuala 

Kenddnar 

Escarnecedor 

Derider 

Moqueur 

Maskhari  kar- 
nawalla 

Kensor 

Assafrão 

da  India 

Indian  saffron 

Safran  Indien 

Zafaran 

Kenddnim 

Zombaria 

Mockery 

Moquerie 

Ilansf 

Kens 

Cabellos 

Hair 

Cheven 

Bâl 

Kensar 

Cegonha 

Stork 

Cigogne 

Laq-laqà 

Kernam 

Quando 

When 

Quand 

Jab,  kab 

Kernanch 

Jamais 

Never 

Jamais 

Kabhi  nahin 

Kesttaeo 

Chalaças 

Jests 

Plaisanteries 

Thattha 

Keugoddi 

Jogador 

Gamester 

Joveur 

Juari 

Khaddio 

Barbado 

Bearded 

Barbu 

Darhiyálá 

Khala 

Por  baixo  de 

Below 

Sous 

Niche 

Khalteponn 

Inferioridade 

Inferiority 

Infériorité 

Chhotãí 

lvhand 

Hombro 

Shoulder 

Epaule 

Kandhá 

Khando 

Ramo 

Branch 

Branche 

Dál 

Khaonn 

Manjadoura 

Manger 

Crèche 

Charnî 

Kliapri 

Negro 

Negro 

Nègre 

Habshí 

Khast 

Punição 

Punishment 

Punition 

Sazá 

Khatodd 

Lama 

Mud 

Boue 

Kíchar 

Khaxa 

Legitimo 

Legitimate 

Logitim 

Halál-záda 

Kheddem 

Aldeia 

Village 

Village 

Gámv 

Khett 

Multidão 

Throng 

Fouli 

Dangal 

Kheu 

Brinco 

Play 

Jeu 

Khel 

Khilli 

Artelho 

Ankle 

Chevilledu  piedTakhnà 

Khiso 

Bolso 

Pocket 

Poche 

Jeb 

Khoborddar  ! 

Coragem  ! 

Courage  ! 

Courage  ! 

Himniat 

Khoddoll 

Turbo 

Muddy 

Boueux 

G  ad  lá 

Khoddollai 

Turvação 

Muddiness 

Boueux 

Gadlá 

Khoi 

Regato 

Rivulet 

Ruissean 

Nahr 

Khoim  ? 

Onde  ? 

Where  ? 

Ou? 

Kidhar  ? 

Khol 

Profundo 

Deep 

Profond 

Gahr 

Kholai 

Profundidade 

Deepness 

Profoundeur 

Gahrái 

Kholaxi 

Marinheiro 

Sailor 

Marin 

Malldh 

Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Kholo 

Folha 

Leaf 

Feuille 

Pattà 

Khoncli 

Tosse 

Cough 

Toux 

Khánsí 

Khondd 

Concordia 

Agreement 

Accord 

Muwáfiqat 

Khonn 

Gaveta 

Drawer 

Tireur 

Khíncháo 

Khottpotti 

Impertinência  Impertinence 

Impertinence 

Be-lihîizi 

Khontt 

Calcanhar 

Heel 

Talon 

Eri 

Konzir 

Punhal 

Dagger 

Poignard 

Bhanjar 

Khop 

Venda 

Sale 

Vente 

Bikrï 

Khor 

Quente 

Hot 

Chand 

Garm 

Khor 

Rigoroso 

Rigorous 

Rigoureux 

Sakht 

Khorai 

Severidade 

Severity 

Sévérité 

Sakhti 

Khorch 

Despeza 

Expenses 

Dépense 

Kharch 

Khorchic 

Desperdiçador  Spendthrift 

Dépensier 

Fuzùl-kharch 

Kboreponn 

Veracidade 

Truthfulness 

Véracité 

Sachâi 

Khorodd 

Calvície 

Baldness 

Calvitie 

Nà-zebài 

Khorvoddi 

Raspadura 

Scraping 

Grattage 

Chhilan 

Khotto 

Perverso 

Wicked 

Méchant 

Burá 

Khotem 

Titulo 

Title 

Titre 

Khitàb 

Khoti 

Aforamento 

Lease 

Bail 

Ijàra 

Khotkoto 

Fervura 

Boiling 

Bouillonne¬ 

ment 

Josh 

Khottai 

Perversidade 

Wickedness 

Mechancete 

Shararat 

Khotteponn 

Perversidade 

Wickedness 

Mechancete 

Shararat 

Khotti 

Demora 

Delay 

Delai 

Deri 

Khottpott 

Contenda 

Quarrel 

Querelle 

Jhagra 

Khoxal 

Feliz 

H  appy 

Heureux 

Khush 

Khoxalpoun 

Alegria 

Gladness 

Joie 

Khushi 

Khullo  (pixo)  Tolo 

Foolish 

Simple 

Be-waqruf 

Khunn 

Signal 

Sign 

Signe 

Alamat 

Khunni 

Criminoso 

Criminal 

Criminel 

Gunahgar 

Khuntto 

Espeque 

Prop 

Appui 

Khambha 

Khunvo 

Boleta 

Mast 

Mat 

Mastul 

Khup 

Muito 

Much 

Beaucoup 

Bahut 

Khuris 

Cruz 

Cross 

Croix 

Salib 

Kiddo 

Bich  guano 

Maggot 

Ver 

Kirm 

Kill  i 

Ferrolho 

Bolt 

Verrou 

Billi 

Killo 

Prego 

Nail 

Clou 

Kil 
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Kin 

Callo 

Corn 

Cor 

Ghattha 

Kïntti 

Carrapato 

Dog  louse 

Tique 

Kilni 

Kirlo 

Forte 

Fort 

Fort 

QUa 

Kimot 

Preço 

Price 

Prix 

Qimat 

Kionch 

Grito 

Shriek 

Cri 

Chikh 

Kir 

Papagaio 

Parrot 

Perroquet 

Totii 

Kircollponn 

Humilidade 

Lowliness 

Humilité 

Farotani 

Kircou 

Insignificante 

Insignificant 

Insignifiant 

Na-chiz 

Kirod 

Cólera 

Anger 

Colere 

Gussa 

Kirodvont 

Apaixonado 

Passionate 

Colérique 

Gussawar 

Kircou  ponn 

Fraqueza 

Weakness 

Faiblesse 

Kamzori 

Kirti 

Fama 

Fame 

Gloire 

Shuhrat 

Kirtivont 

Famoso 

Famous 

Fameux 

Mashhùr 

Kisull 

Plano 

Plane 

Plan 

Randá 

Kissor 

Fibra 

Fibre 

Fibre 

Resha 

Kiucullo 

Guiso 

Small  bell 

Grelot 

Chhota  ghanta 

Kium 

Cólera 

Anger 

Colère 

Gussa 

Kobor 

Noticia 

News 

Nouevell 

Khabar 

Kocneanchem 

Pagode 

Pagoda 

Pagode 

Mandir 

divul 

Kodd 

Panarício 

Whilelow 

Panaris 

Kódd 

Defeito 

agnail 

Defect 

Depaut 

lvamti 

Kodd  mun- 

Costume 

Custom,  habit 

Coutume, 

Dastur 

xeachi 
Kodde  sacar 

habito 

Assucar 

Sugar  candy 

habitude 

Sucre  candi 

Misri 

Koddop 

de  pedra 
Rocha 

Rock 

Roche 

Koddu 

Giz 

Chalk 

Craie 

Khali  ya  kha- 

Komis 

Camisa 

Shirt 

Chemise 

riya  mitli 
Qamis 

Komp  Kompti  Choupana 

Hut 

Hutte 

Jhopra 

Kon 

Tafona 

Bakery 

Boulongcrie 

Kondd 

Tanque 

Pond,  tank 

E’tang 

Talab 

Konddvo 

Charco 

Puddle 

Flanque  d’eau 

Dabra  ya 

Kon:,  cu; cult 

Atonto 

Atom 

Atome 

talaiyà 

Zarra 

Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Induatani. 

Kont 

Afflicção 

Affliction 

Affliction 

Taklif 

Korem 

Verdade 

Truth 

Verite 

Sachai 

Koredi 

Valia 

Value 

Valeur 

Qimat 

Korem  (aut) 

Enxada 

Matock  noe 

Beche 

Kudali 

Korodd 

Feno 

Hay 

Foin 

Sukhi  ghas 

Koroz 

Sarnas 

Itches 

Gale 

Khujli 

Korvont 

Serra 

Saw 

Scie 

Karant 

Korvonlcar 

Serrador 

Sawyer 

Scieeur 

Kara  ntwala 

Kot 

Mancha,  nodos  Stain 

Tache 

Dag 

lvott 

Calcanhar 

Heel 

Talon 

Changa 

Kotto 

Maldito 

Cursed 

Maudit 

Mal’un 

Koulam 

Escamas 

Scales 

E’cailles 

Tarazu 

Kounttan 

Ranco 

Rancidity 

Rouillure 

Bosida 

Koxali 

Prescente 

Present 

Present 

Tuhfa 

Koxi 

Vontade 

Will 

Volonté 

Marzi 

Krau 

Cravo 

Carnation 

Œilletjgirofles 

Kubo 

Artelho 

Ankle 

Cheville  du 

Takhna 

K  urddem 

tornozello 

Cegonha 

Stork 

pied 

Cigogne 

Saras 

bokem 

Kurddo 

Cambio,  cobre  Change 

Change 

Tabdil 

Kurxem 

Y{Pboia 

Viper 

Vipere 

Sanp 

L 


Lab 

Juro,  interesse 

Interest 

Intere 

Garaz 

Lae 

Lacre 

Sealing  Wax 

Cire 

Lakh 

Lac 

Laque 

Lack 

Cent  Milles 

Muhtaj 

Lacotto 

Letra 

Letter 

Lettre 

Khatt 

Laddco 

Javali 

Wild-boar 

Sanglier 

Jangli  Suar 

Lagim 

Perto 

Near 

Pres 

Nazdik 

Lagsar 

Proximidade 

Proximity 

Proximité 

Nazdiki 

Lagsilo 

Vizinho 

Neighbour 

Voisin 

Parosi 

Lagsim 

De  perto 

Close 

Serre 

Nazdik 

Lambai 

Extensão 

Length 

Longneur 

Lambai 

Laneudd 

Madeira 

Timber 

Bois 

Lakri 

Lan 

Pequeno 

Small 

Petit 

Chhota 

Landdgo 

Lobo 

Wolf 

Loup 

Bheriya 
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Laop 

Plantação 

Plantation 

Plantation 

Nakhlistan 

Lar 

Vaga 

Wave 

Vague 

Lahar 

Latt 

Cr  nee 

Kick 

Coup  de  pied 

Lat  ki  thokar 

Lau 

Saliva 

Saliva 

Saliva 

Thuk 

Launddai 

Intriga 

Intrigue 

Intriguo 

Sazish 

Launnim 

Inseri  pção 

Inscription 

Inscription 

Kitaba 

Laupi 

Plantador 

Planter 

Planteur 

Nakhl-bandi 

Lala  (ful) 

Tulipa 

Tulip 

T  ulipe 

Gul-i-iala 

La 

Lã 

Wool 

Laine 

Roan 

Lamb 

Alto 

Tall 

E’leve 

Lamba 

Lambi 

Comprimento 

Length 

Longueur 

Lamhai 

Lambreti 

Ramalhetes 

Nosegays 

Bouquets 

Guldasta 

Lampião 

Lanterna 

Lantern 

Lanterne 

Fanus 

Lampt 

Lampa  d  a 

Sanctuary 

Lampe  du 

Pag  jagahka 

- 

lamp 

sanctuaire 

chirag 

La  ram 

Ondas 

Waves 

Flots 

Lahr 

Laranj 

Laranja 

Orange 

Orange 

Narangi 

Laranj,  laritij 

Laranjeira 

Orange  tree 

Oranger 

Narang  ki  zad 

Lattni 

Rolo  de  amas¬ 
sar  farinha 

Rolling-pin 

Rouleau 

Belna 

Laudainh  ,r 

Ladainha 

Litany 

Litanie 

Duaen 

Lee 

Conta 

Account 

Compte 

Ilisab 

Lef 

Unção 

Uncrion 

Ouction 

Malish 

Leilão 

Leilão 

Auction 

Encheres  (pl) 

Nilam 

Lens 

Lenço 

Handkerchief 

Mouchoir 

Rumal 

Lencrum 

Criança 

Child 

Enfant 

Bachcha 

Lep 

Linguado 

Sole-fish 

Tala  machhli 

Lep 

Applicação 

Application 

Application 

Lagão 

Leunlto 

Sofrego 

Greedy 

Cupide 

Mar-bhukka 

Letrad 

Letrado 

Lawyer 

]  urisconsulte 

Wakil 

Lie 

Lindea 

Nit 

Lente 

Likh 

Licor,  (soro) 

Liquor 

Liquor 

Laque ur 

Raqr 

Lig 

Liga 

Buckle 

Jarretière 

Baksua 

Likitt 

Fez,  esceria 

Dross 

E’cume 

Mail 

Limb 

Li  m  bo 

Limbo 

Limbe 

Limbi 

Limoeiro 

Lemon  tree 

Citronnier 

Nibu  ka  zad 

Limbo. 

Limão 

Lemon 

Citron 

Nibu 

Concanim- 

Portuguez. 
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Li  monad 

Limonada 

Lemonade 

Limonade 

Nibu  ka 

Linguiaãm 

Chouriços 

Sausages 

Saucisses 

sharbat 

Kabab 

Lingudd 

Salgueiro 

Willow 

Saule 

Bed 

Liuuar 

Escritor 

Writer 

Esrivain 

Likhnewala 

Liunnem 

Escripta 

Writing 

Escriture 

Likhawat 

Liptem 

Secreta  mente 

Secretly 

Secrètement 

Chhipke 

Lipnnem 

Abrigo 

Hiding 

Coups 

Poshidagâ 

Livr,  postil 

Livro 

Book 

Livre 

Kitab 

Livr,  boroun- 

Caderno 

Copy-book 

Cahier 

Mashq  karne 

cho 

Livr  victato 

Livreiro 

Book-seller 

Libraire 

ki  kitab 
Kitab  farosh 

Livrac  cap 

Encadernador 

Book-binder 

Relieur 

Kitah  bandne 

galtato 

Livjari 

Livraria 

Library 

Bibliothèque 

jWala 

Kutub-khana 

Lob 

Sotana  loba 

Sotana  cassocl- 

r  Soutane 

Kurta 

Lob 

Avareza 

Avarice 

Avarice 

Lalach 

Lobadd 

Falso 

False 

Faux 

Jhutha 

Lobaddi 

Velhacaria 

Cheating 

Fourberie 

Dagabazi 

Lobi 

Avaro 

Avaricious 

Avaricierex 

Lalchij 

Lobdounc 

Namorar 

Enamour 

Rendre 

Farefta 

Lochcor 

Exercito 

Army 

•  amoureux 

Armée 

Lashkar 

Lochcand 

Cal  um  nia 

Calumny 

Calomnie 

Bad-nami 

Locheanddi 

Calumniador 

Calumniator 

Calomniateur 

Bad  nam  i 

Lochcori 

Soldado 

Soldier 

Soldat 

Sipahi 

Loc 

Povo 

People 

Peuple 

Log 

Locond 

Ferro 

Iron 

Fer 

Ahan  loha 

Locondachi 

Ferrolho 

Bolt 

Frein 

Billi 

kill 

Logom 

Freio 

Bridle 

» 

Poterie 

Lagam 

(goddeachem) 

Loddai 

1 

Batalha 

Battle 

Bataille 

Larai 

Loddo 

Pancada 

Knock 

Coup 

Ghunsa 

Lois 

Loiça 

Ware 

Porcelaine 

Sanda 

Lois  matie- 
chem 

Loiça  do  barro  Earthen  ware 

Potorie 

Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Loj  posro 

Loj  a 

Shop 

Boutique 

Dukan 

Lojer  posrecar  Lojeiro,  logista  Shop-keeper 

Marchand 

Dukandar 

Lojevinem 

Desemvergo- 

nhado 

Impudent 

Impudent 

Be-sharm 

Lonchem 

Achar 

Pickle 

Marinade 

Achar 

Lonim 

Lonim 

Butter 

Contusion 

Makkham 

Loò  lollo 

Vergão 

contusão 

Contusion 

Beurre 

Zarb 

Los 

Asma 

Asthma  • 

Asthme 

Dama] 

Lossun 

Alho 

Garlick 

Ail 

Làhsan 

Lossunichi  boi 

Dente  do  alho 

Man  of  garlick  Tete  d'ail 

Lot-fot 

Tira  do  coiro 

Razor-strop 

Courroie 

Loum 

Poros 

Pores 

Pores 

Surakh 

Lounvonc 

Sujar 

Dirty 

Salir 

Maila 

Longddeponn 

Coxeadura 

Lameness 

Clochement 

Langrai 

Logn 

Casamento 

Wedding 

Mariage 

Shadi 

Loi 

Fila 

File 

Lime 

Tablaq 

Loja 

Vergonha 

Shame 

Honte 

Sharm 

Lojist 

Timido 

Bashful 

Timide 

Sharminda 

Lokic 

Fama 

Fame 

Gloire 

Shuhrat 

Lom  on 

Multidão 

Multitude 

Multitude 

Bhir 

Lompotto 

Deshonesto 

Dishonest 

Deshonnete 

Be-iman 

Lonch 

Peita 

Bribe 

Pot-de-vin 

Rishwat 

Londdo 

Multidão 

Throng 

Foule 

Bhir 

Loung 

Cravo  da  India  Clove 

Clou  d  a  girofle  Laung 

Loptucai 

Luxuria 

Luxury 

Luxurieux 

Aish  o’ishrat 

Lott 

Inundação 

Flood 

Inonder 

Tufan 

Lottie 

Falsidade 

False-hcod 

Fatussete 

Jhulh 

Lottni 

Empurrão 

Thrust 

Grive 

Dhakelna 

Loulovit 

Deleitavel  ) 

Pleasant 

Agréable 

Margub 

Loulovitai 

Amenidade 

Amenity 

Aménité 

Jagah  ki  farhat 

Loum-eirio 

Cabelludo 

Hairy 

Velu 

Bal-dar 

Lovo,  lollo 

Codorniz 

Quail 

Gaille 

Kuchalna 

Loz 

Vergonha 

Shame 

Honte 

Sharm 

Luddbeponn 

Gagueira 

Stammering 

Bégaiement 

Haklahat 

Euddi 

Agibilidade 

Agility 

Agilité 

Chalaki 
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Lugot 

Pan  no 

Cloth 

Drap 

Kapra 

Lulli 

Exercicio 

Exercise 

Exercice 

Mashq 

Lunado 

Mutilado 

Mutilated 

Mutile 

Bigarna 

Luntto 

Nu 

Naked 

Nu 

Nanga 

Luti 

Cuspo 

Spittle 

Salive 

Thuk 

Luttnar 

Pilhagem 

Plunderer 

Pillard 

Ganim 

Luunlelo 

Ceifa 

Mowing 

Fauchage 

Ghaskatna 

Luunpi 

Ceifador 

Reaper 

Moissonneur 

Katne-wala 

Luvam 

Luvas 

Gloves 

Gants 

Dastana 

Luttunc 

Despojar 

Plunder 

Piller 

Lutna 

Luvonc 

Ceifar 

Reap 

Moissonner 

Katna 

Luraum 

Rolão 

Rolong 

Soji 

Luscan  nuscan  Perda,  damno 

Loss  damage 

Perte, 

dommage 

Nuqsan 

Lut 

Hyterismo 

Hysterics 

Hystérie 

Asebi 

Lutt 

Despojo 

Booty 

Pillage 

Lut 

Luumche  dis 

Tempo  de  sega 

i  Harvest-time 

Temps  de  la 
moison 

Katnajka  bakat 

Luumtato 

Segador, 

ceifador 

Reaper 

M 

Moissonneur 

Katni 

Maa 

Grande 

Great 

Grand 

Bahut 

Maal 

Grande 

Big 

Gros 

Bara 

Maal 

Província 

Province 

Province 

Suba 

Machil,  gaddi 

Carruagem 

Carriage,  coachVoiture,  trans-  Gari 

port 

Macôdd 

Macaco 

Monkey 

Singe 

Bandar 

Madd 

Coqueiro,  pal-  Cocoanut  tree 
meira 

Palmier 

Nariyal  ka  zad 

jMaddi 

Arequeira 

Betelnut.tree 

Supari  ka  zad 

Madr 

Madre 

Nun 

Nonne 

Abdhutin 

Madur 

Delicado 

Delicate 

Délicat 

Narm 

Madurai 

Delicadeza 

Delicacy 

Délicatesse 

Narmi 

Mãe,  avoi 

Mãe 

Mother 

Mere 

Man 

Maf 

Perdão 

Pardon 

Pardon 

Muafi 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez 

Industani. 

Mag 

Pi  sad 

Track 

Trance 

Naqshipa 

Magam 

Antigamente 

Formerly 

Antrefois 

Peshtar 

Magelo 

Minha 

Mine 

Le  mien 

Meri 

Maguir 

Depois 

Afterwards 

Ensuite 

A  khi  rash 

Maguirlo 

Prévio 

Previous 

Precedent 

Pah  la 

Mago 

Estrada 

Parting  of  the 
hair 

Raie 

Magnez 

Magnesia 

Magnesia 

Magnesie 

Sufed  mitti  jo 
dawa  men 
parti  hai 

Maguir 

Depois 

After 

Apres 

Pichhe 

^ai 

Sobrado 

Story 

Etage 

Manzila 

Mai 

Propriedade 

Property 

Propriété 

Khassiyat 

Mai 

Maio 

May 

Mai 

Angrezi  sal  ka 
panch  wan 
mahina 

Malgoddo 

Mais  velho 

Elder 

Aine 

Mu’azziz 

Main 

Jardineiro 

Gardener 

Jardinier 

Mali 

Maifoll 

Galha 

Gallnut 

Noix  de  galle 

Maju-fhol 

Mainol 

Lumiar  de  ja- 
nell 

Window-sill 

a 

Allege 

Khirki  ka 

astan 

Maldeulan 

Escorto,  mal  deScurvy 

Loanda 

Scorbut 

Kharisti 

Malicioz 

Malicioso 

Malicious 

Malvaillant 

Kina-war 

Malloi 

Mallund 

Sobrado,  andar  Floor  story 
Amphisbena  Amphisbena 

E’tage 

Manzil 

Haiti,  codul 

Taça 

Bowl 

Boule 

Piyala 

Maori 

Tia 

Aunt 

Tante 

Mausi 

Man  (munxea-  Nuca 
chi) 

Napeneck 

Cou 

Garden 

Man 

Bambu 

Bamboo 

Bambou 

Bans 

Man 

Honra,  respeito  Honor,  respect 

Honneur 

Izzat 

Manaim 

Begarim 

Cooly 

Quli 

Manculponn 

Fineza 

Fineness 

Finesse 

Bariki 

Mancullo 

Bello 

Beautiful 

Beau 

Ivhubsurat 

Mandd 

Circulo 

Circle 

Cercle 

Girda 

Mandd 

Curral 

Stall 

Stalle 

Tawela 

Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Manddaen 

Devagar 

Slowly 

Lentement 

Ahista  ahista 

Manddem 

Gordura 

Fatness 

Graisse 

Motapa 

Manddi 

Joelho 

Knee 

Genou 

Ghutna 

Manddki 

Alamares 

Frog 

Grenouille 

Mendhak 

Manddop 

Ordem 

Order 

Order 

Tariqa 

Mandduc 

Alamares 

Frog 

Grenouille 

Mendhak 

Mandri,  dalli 

Esteira 

Mat 

Pallaisson 

Chatai 

Mangam 

Mangas 

Sleeves 

Manches 

Astin 

Manguem 

Jacaré 

Alligator 

Crocodile 

Annerique 

Magar 

Maniger,  car-  Mangueiro 
baii 

Manager 

Ménager, 

directeur 

Muhtamim 

Man  il 

Cisne 

Swan 

Sygne 

Hans 

Maninc 

Ametbysta 

Amethyst 

A  maty  s  te 

Zaqut 

Manipl 

Manipulo 

Maniple 

Manipule 

IManki 

Rã 

Frog 

Grenouille 

Mendhak 

Manki  zadda- 

voili 

Lagarta 

Cater-piller 

Chenille 

Kamla 

Manos 

Abois 

Snare 

Piege 

Phanda 

Manpnlli 

Cancro 

Cancer 

Cancer 

Nasur 

Manpotri 

Losna 

Worm -wood 

Absinthe 

Nag-dannna 

Manzori 

Grupo 

Cluster 

Grappe 

Khosha 

Mant 

Manto 

Mantle 

Mantelet 

Chhadar 

l\lantaro,  mataroVelho 

Old  man 

■Viei  liard 

Burha  insan 

Mantarpon 

Velhice 

Old  age 

Vieilesse 

Burha  zamana 

Map  (sounsa- 
rachem) 

Mappa 

Map 

Carte  geogra- 
fique 

Naqsha 

Map(mezchem)Medida 

Measure 

Mesure 

Nap 

Marad 

Masculino 

Male 

Male 

Nar 

Mara-mar 

Disputa 

Strife 

Lutte 

J  hagra 

Marcar 

Matador 

Murderer 

Meurtrier 

K  h  uni 

Marecar 

Inhumano 

Inhuman 

Inhumain 

Be-dard 

Margai 

Carestia 

Dearness 

Cherte 

Mahangai 

Margi 

Viajante 

Traveller 

Voyageur 

Musafir 

Maru 

Diabo 

Devil 

Diable 

Shaitan 

Mar  - 

Bordoado 

Beatin" 

Action  de 

batre 

Mar 
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Concanim. 

Portuguez, 

Inglez. 

Francez. 

Industanl. 

Marfim 

Marfim 

Ivory 

Ivoire 

Hatthi  ka  dant 

Marinher 

Marinheiro 

Mariner,  sailor  Marin 

Khalasi 

Marog 

Rua 

Road 

Route 

Sarak 

Mars 

Março 

March 

Mars 

Angrezijisra 

Mart 

Mareta 

Myrth 

Myrihe 

mahina 

Matiecho 

Frigueiro 

Brown 

Brun 

Gandumi 

rong 

Mati 

Barro 

Clay 

Argile 

Pindol 

Mas 

Carne 

Flesh 

Chair 

Gosht 

Mas,  bazlelem 

Carne  assado 

Roast  meat 

Roti 

Bhunnela  gosh| 

Mas  bocre- 

Carne  da 

Mutton 

Mouton 

Bher  ka  gosht 

chem 

Mas  ducra- 

cabrito 

Carne  de 

Pork  meat 

Porc 

Suar  ka  gosht 

chem 
Mas  gaichem 

porco 

Carne  de  vacca  Beef 

Bœuf 

Gae  ka  gosht 

Mas  toulelem 

Carne  frita 

Fiied  meat 

Viande  frite 

Bhunnela  gosht 

INIas  ucorlelem 

Carne  cozida 

Boiled  meat 

Bouilli 

Pakelela  gosht 

Masall 

Carundo 

Fleshy 

Charnu 

Farbih 

Mat  vo  gozal 

Conversação 

Conversation 

Conversation 

Guftogu 

Mat 

Altura 

Height 

Elevation 

Unchai 

Mat 

Extensão 

Extension 

Extension 

Lambai 

Matem 

Cabeça 

Head 

Tete 

Sir 

Matlolo 

Gordura 

Fat 

Gras 

Farbih 

Mataro 

Velho 

Old  man 

Vieillard 

Budha 

Maulli 

Tea  de  aranln 

Cobweb 

Toile  d’araig- 

Makiika  ka 

Mattou 

Remado 

Shed 

nèe 

Hangar 

jala 

Tapkana 

Mattou  vel 

Parreira 

Arbour 

Tonnelle 

Mandwa 

Mau  dag 

Cica  triz 

Scar 

Cicatrice 

Zakhm  ka 

Mauling 

Cidra 

Citron 

Citron 

nishan 

Turanj 

Maniing  (zad) 

Cidreira 

Citron  tree 

Citronnier 

Turanj  ka  zad 

Mauxi  mamim 

,  Tia 

Aunt 

Tante 

Mausi 

Mazlin 

Maslina 

Muslin 

Mousseline 

Malmal 

Mazor 

Gato 

Cat 

Chat 

Billi 

Mazoll 

Ordinário 

Ordinary 

Ordinaire 

Mamuli 

Coricanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Krancez. 

Induatani. 

Medd 

Espeque 

Prop 

Appui 

Khambha 

Mei 

Meia 

Stockings  or 
socks 

Bas 

Lamba  moza 

Melloc 

Sujidade 

Dirt 

Salete 

Mail 

Mell 

Mistura 

Mixture 

Melange 

Milao 

Melolo 

Morto 

Dead 

Coeur 

Mara 

Menddri 

Ovelha 

Ewe 

Brebis 

Bheri 

Menddro 

Carneiro 

Ram 

Belier 

Menhra 

Menddur 

Cordeiro 

Lamb 

Agneau 

Bher  ka  bach- 
cha 

Mendu 

Miolo 

Brains 

Cervelle 

Magz 

Menn 

Ceira 

Wax 

Cire 

Mom 

Menncapor 

Pano  encerado  Wax  cloth 

E’toffe  de  cire 

Mom  ka  kapra 

Menrcar 

Cerieiro 

Chandler 

Fabricant  de  Shamasaz 

chandelles 

Meo 

Sujo 

Dirty 

Sale 

Maila 

Merali 

Vizinho 

Neighbour 

Voisin 

Parosi 

Mer 

Limite 

Limit 

Limite 

Hadd 

Mei  c  ici 

Cc  mmercio 

Commerce 

Commerce 

Sandagari 

Merend 

Merenda 

Luncheon 

Goûter 

Nashta 

Merro 

Carneiro 

Sheep 

Mouton 

Bher 

Merro  dactlo 

(  ordeiro 

Lamb 

Agneau 

Barra 

Merum 

Veado 

Stag,  deer 

Cerf 

Barahsinga 

Metieô 

Alforvas 

Fenngrecks 

Fengree 

Meulolo 

Achado 

Found,  Met 

Fonder 

Bharna 

Meunni 

Cunhada 

Sister-in-law 

Belle-sœur 

Nanad  sali 

Meunno 

Cunhado 

Brother-in-law  Beau-frere 

Sarru 

Mez 

Meza 

Table 

Table 

Mez 

Mez  cuxichem  Aparador 

Sides  board 

Buffet 

Mez  varculem 

Bofete 

Round  table 

Table  ronde 

Gol  mez 

Mezacho  lualo  Tualhada 

meza 

Table  cloth 

Nappe 

Mez  ka  kapra 

Mezop 

Medição 

Measurement 

Mesurage 

Paimaish 

Mezpi 

Medidor 

Measurer 

Mesureur 

Paimaishi 

Mijas 

Soberba 

Pride 

Orgueil 

Magruri 

Minot 

Trabalho 

Labour 

Labeur 

Mihnat 

Minut 

Minito 

Minute 

Miuute 

Chhota 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Miol  (zad) 
Miriam 

Leiteira 

Pimentas 

Milk-bush 
Black  peppers 

;  Poivre  noir 

Kali  mire  h 

Mirieo  polea- 

redondas 

Covinhas 

Dimples 

Fossettes 

Garha 

cheo 

Mirsango  Pimentas 

Peppers 

Poivre 

Golimirch 

Miras 

Herdade 

chillies 

Farm 

Ferme 

Khet 

Mirasdar 

Lavrador 

Farmer 

Fermier 

Kasht-kar 

Mis 

Missa 

Mass 

Masse 

Dher 

Misalli 

Mixtura 

Mixture 

Melange 

Milao 

Miss  dactem 

Missa  resada 

Low  Mass 

Felite  masse 

Nicha  dher 

Miss  orlem 

Missa  cantada 

High  mass 

Grand’  masse 

Ali  dher 

Missal 

Missal 

Missal 

Missel 

Mister 

Mistério 

Mistery 

Decode  du 

Bhed 

Mistin 

Mestra 

Mistress 

rosaire 

Maîtresse 

Malika 

Mi  stir,  xenoi 

Mestre 

Master 

Maître 

Malik 

Mistiricho 

Discípulo 

Pupil 

Pupille 

Shagird 

burgo 

Mitt 

Sal 

Salt 

Sale 

Namak 

Mixeo 

Bigodes 

Moustaches 

Moustaches 

Mochh 

Mizricao 

Mangericão 

Basil 

Biseau 

Kali  tulsi 

Mittai 

Doce 

Sweetmeat 

Sucrerie 

Mithai 

Moall 

Tenro 

Tender 

Offre 

Iqrar 

Moche 

Sapatos 

Shoes 

Souliers 

Jhuta 

Mochi 

Sapateiro 

Shoe-makers 

Bottier 

Chamar 

Moche  xium- 

Remendão 

Cobbler 

Savetier 

Mochi 

lato 

Moddfodd 

Destroço 

Destruction 

Destruction 

Ivharabi 

Modd 

Cam  boio 

Change 

Monnaie 

Bhunana 

Modd 

Impedimento 

Impediment 

Empêchement 

Atkao 

Mordecar 

Energético 

Energetic 

Energique 

Muassir 

Moddlolo 

Em  pedaços 

Broken 

Casse 

Phuta 

Moddop 

Quebra 

Breakage 

Casse 

Tuti  phuti  chiz 

Moddxi 

Indigestão 

Indigestion 

Indigestion 

Bad-hazmi 

Modench 

No  meio 

In  the  middle 

Du  Milieu 

Bicha-bich 

Concanim. 

Modest 

Moddiam 

Modiamai 

Modlo 

Modur 

Moduraen 

Modurai 

Mcdd 

Moddem 

Moddqui 

Moddvoll 

Modiano  rat 

Modem 

Modon 

Moem 

Moencar 

Mog 

Môg 

Mogal 

Mogrem 

Moipaxi 

Moia 

Moillo 

Moidon 

Moinom 

Muinom 

Moir 

Moiranchem 

divul 

Moimas 

Moladic 

Moll 

Mollop 

Molomb 


Portuguez. 

Arbitro 

Soffrivel 

Mediocri¬ 

dade 

Central 

Delicado 

Delicada- 

mento 
Delicadeza 
Tempestade 
Cadaver 
Panella 
Mainato 
Meia  noute 
Centro 
Madrinha 
Mascara 
Mascarado 
Coneca 
Air.or 
Cortez 
Margarita 

Amável 

Affeiçáo 

Obscuro 

Plano 

Mez 

Mahometan 

Mesquita 

Estima 

Precioso 

Humor 

Moedura 

Uguento 


Inglez. 

Arbitrator 

Middling 

Mediocrity 

Central 

Delicate 

Delicately 


Mahomedan 

Mosque 

Esteem 

Precious 

Humour 

Grinding 

Ointment 


Francez. 

Arbitre 

Mechocre 

Mediocrete 

Central 

Délicat 

Délicatement 


Mahometan 

Mosquee 

Estime 

Precieux 

Humeur 

Broiement 

Onguent 


Industani. 

Salisi 

Mutawassit 

Darmiyan 

Darmiyani 
Narm 
Nazakat  se 

Nazakat 

Tufan 

Murda 

Karwa 

Dhobi 

Do  pahar  rat 
Bichon 
Dharam-mata 
Naqab 
Naqab-poshi 
Kuza 
Piyar 

Khush-aklaq 

Hardil-azziz 

Muhabbat 

Andhera 

Sada 

Mahina 

Musalman 

Masjid 

Muhabbat 

Qimati 

'Pabiat 

Pisna 

Marham 


Delicacy 
Tempest  stoi 
Corpse 
Pipkin 
Washerman 
Midnight 
Centre 
God-mother 
Mask 

Masquerader 

Jug 

Love 

Courteous 

Michaelmas 

daisy 

Amiable 

Affection 

Obscure 

Plain 

Month 


Délicatesse 
m  Orage 
Cadavre 
Pot  de  terre 
Blanchisseur 
Minuit 
Centre 
Marraine 
Masque 
Masque 
Cruche 
Amour 
Courtois 
Margarite 

Aimable 

Affection 

Obscur 

Plaine 

Mois 


Concanim 

Portuguez. 
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Inglez. 

Francez. 

In  dustani 

Mol 

Preço 

Price 

Prix 

Kimat 

Mollam 

Molas 

Spring 

Resorts 

j£mna 

Mollo 

Pomar 

Orchard 

Jardin  fruitier 

Bag 

Mollob 

Firmamento 

Firmament 

Firmament 

Asman 

Molluc 

Epilepsia 

Epilepsy 

E’pilepsie 

Mirgi 

Molo,  moulo 

Pevide 

Kernel 

Amande 

Ek  chhota 

Mona 

Suspensão 

Suspension 

Suspension 

dann 

Lalkâo 

Moneponn 

Mudeza 

Dumbness 

Mutisme 

Gunga-pan 

Mounonem 

Convulsivo 

Convulsive 

Convulsif 

Akarana 

Mono 

Mudo 

Dumb 

Muet 

Gunga 

Monsubdar 

Juiz 

Judge 

Juge 

Munsif 

Monsubi 

Justiça 

J  ustice 

Justice 

Insaf 

Moutr 

Amigo 

Friend 

Ami 

Dost 

Mon 

Mente  intenção  Mind,  inten- 

Avis 

DU 

Moncott 

Munheca 

tion 

Wrist 

Poignet 

Kalai 

Monom 

Mudo 

Dumb 

Muet 

Gunga 

Monuc  (frut) 

Ameira 

Plum 

Prune 

Ber 

Mo-op 

Moedura 

Grinding 

Broiement 

Pisna 

Mor 

Pavão 

Peacock 

Paon 

Mer: 

Mor 

Estampa  de 

Stamp 

Sstampe 

Nishan 

Moriad 

cunhar 

Modéstia 

Modesty 

Modestie 

S  harm 

Mornandic 

Horrível 

Deadly 

Mortel 

Muhlik 

Moro 

Tubarão 

Shsrk 

Requim 

Gharyal 

Morn 

Morte 

Death 

Mort 

Qaza 

Morang  (frut) 

Morango 

Stravv-barry 

Fraise 

lstabari  ka 

Mori 

Cançao 

Sea-lamprey 

Lamproie 

phal 

Bam  si 

Morticar 

Assassino 

Murderer 

Assassin 

machhli 

Khuni 

Mos 

Búfalo 

She-buffalo 

Buffie 

Bhains 

Moscorecar 

Bobo 

Jester 

Plaisant 

Thathol 

Mou 

Brando 

Soft 

Mou 

Nairn 

Moubott 

Nebuloso 

Cloudy 

Nuageux 

Dhundhala 

Mowlli' 

Trouxa 

Bundle 

Paquet 

Gathr 

Concanim- 

Mouponn 

Wouz 

Movall 

Mozo 

Mozot 

Mozotivont 

Mozur 

Mozurai 

Moscori 

Mosor 

Mostiponn 

Muc 

Mucavelean 

Mucti 

Muctidar 

Mucti  vont 

Muddaso 

Muddcun 

Muddiallo 

Mukeli 

Mulam 

Mullcho 

Mumkeponn 

Mumko 

Munddai 

Munddo 

Mungil 

Munniari 

Munnoim 

Munz 

Muro 

Mure 

Murcponn 

Mucut 

Mwscott 


Portuguez. 

Brandura 

Recreio 

Tenro 

Meu 

Auxilio 

Protector 

Delicado 

Delicadeza 

Zombaria 

Teina 

Bebedice 

Face 

De  frente 

Salvação 

Salvador 

Salvo 

Turban 

Gancho 

Encaracolado 

Chefe 

Doiração 

Original 

Taciturnidade 

Taciturno 

Estupidez 

Mutilado 

Amargo 

Ministro 

Assento 

Cintura 

Sedimento 

Imprudente 

Imprudência 

Principio 

Face 
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Inglez. 

Softness 

Amusement 

Tender 

Mine 

Assistance 

Protector 

Delicate 

Delicacy 

Mockery 

Obstinacy^ 

Drunkenness 

Face 

Ahead 

Salvation 

Saviour 

Saved 

Turban 

Hook 

Curled 

Leader 

Gilding 

Original 

Taciturnity 

Taciturn 

Stupidity 

Mutilated 

Bitter 

Minister 

Stool 

Girdle 

Sediment 

Imprudent 

Imprudence 

Beginning 

Face 


Francez. 

Mollesse 
Amusement 
Tendre 
Le  Mien 
Assistance 
Protecteur 
Délicat 
Délicatesse 
Moquerie 
Obstination 
Ivrogne 
Face 
En  avant 
Salut 
Saveur 
Intact 
Turban 
Crampon 
Crispe 
Conducteur 
Dorure 
Original 
Taciturnite 
Taciturne 
Stupidité 
Mutile 
Amer 
Ministre 
Tabouret 
Cienture 
Sediment 
Imprudent 
Imprudence 
Commence¬ 
ment 

Face 


Industanl. 

Narmi 
Tamasha 
Bhent 
Me  ri 
Madad 
Nigahban 
Narm 
Narmi 
Thattha 
Magrahi 
Sharab-khwari 
Chihia 
Age 
Najat 
Bachane 
Bachana 
Pagri 
Ankra 
Lapetlela 
Sardar 
Tila-kari 
Bunyad 
Khamoshi 
Kam-sakhun 
Nadani 
Katlela 
Karwa 
Padri 
Tipai 
Peti 

Talchhat 

Kotah-andesh 

Kotah-andeshi 

Shuru 

Munh 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industanl. 

Mosto 

Bebedo 

Intoxicated 

Ivre 

Masta 

Mot 

Intelligencia 

Understanding  Intelligence 

Aql 

Mostarder 

Mostardeira 

Mustard-pot 

Moutardier 

Rai  ka  bassan 

Mostr 

Amostra 

Sample 

Echantillon 

Namuna 

Motim 

Pérola 

Pearl 

Perle 

Moti 

Motto 

Gordo 

Fat 

Gros 

Mota 

Mottvo 

Anâo 

Dwarf 

Nain 

Bauna 

Mouçud 

Tarafuso 

Screw 

Vis,  ecrou 

Pench 

Mouçud  ornu- 

Tarraxa 

Apertador 

Screw-driver 

Tournevis 

Pench-kash 

chem  aut 

Moum 

Mel 

Honey 

Miel 

Shahd 

Movem  moem 

Mascara 

Mask 

Masque 

Burqa 

Muccutt 

Coroa 

Crown 

Couronner 

Taj 

Mud 

Muda 

S  uit  of  clothes 

H’abit  complet  Penhne  ka 

Muddo  muddi 

Fardo 

Bale 

Ballot 

kapre 

Gathri 

Muddoxi 

Mudi 

Peixe  madama 

Annel 

Ring 

Bague,  anneau  Daira 

Mudi  cazara- 

Annel  nupcial 

Wedding-ring 

Anneau  nuptial  Shahdi  ka 

chi 

Mui 

Formiga 

Ant 

Fourmi 

Daira 

Chyunti 

Mui  nom 

Mez 

Month 

Mois 

Mahina 

Mulat 

Negro 

Negro 

Negre 

Habshi 

Mull,  mund 

Tallo 

Stem 

Tige 

Tana 

Mullo 

Rabão 

Raddish 

Radi 

Muli 

Munglar 

Terça  feira 

Tuesday 

Mardi 

Mangal 

Mungos 

Domfnho 

Weasel 

Belette 

Mashhur 

Munição 

Munição 

Shot 

Coup 

Gola 

Munis 

Homem 

Man 

Homme 

Insan 

Munis  dusrea 

Estrangeiro 

Stranger 

Etranger 

Ajnabi 

gauncho 

Munz 

Cinta 

Girdles 

Ceinture 

Kamar-band 

Murmuro 

Borralho 

Embers 

Braise  cendre 

Angara 

Murom 

Cascalho 

Gravel 

Gravier 

Sang-reza 

Mus 

f 

Mosca 

Fly 

Mouehe 

Murchhal 

[6t] 


Coitcahim. 

Portuguez. 

llnglez. 

Frances. 

Itidusiani. 

Mus  moancho]  Abelha 

Bee 

Abeille 

Shahd  ki 

makkhi 

Muscacheo 

Vagens  do 

Horses-radish 

Raifort 

sango 

moringeiro 

Mussing 

Moringeiro 

Horses-tree 

Sahjana  kijar 

Mussoi,  latt 

Pillão 

Pestle 

Pilon 

Dasta 

Mutt 

Orina 

Urine 

Urine 

Mut 

Mutrem 

Peixe  porco 

Percupine  fish 

Mutt 

Murro 

Box 

Souflet 

Sakht  lakri 

Mutt  (osluchi) 

Cabo 

Handle 

Manche 

Hath  lagana 

Muzeu 

Museu 

Meseuin 

Meseum 

Ajaib  khana 

Muzg.  vazontri  Musico 

Musician 

Musician 

Gawaiya 

N 

Nab 

Nabos 

Turnip 

Navet 

Shaljam 

Nac 

Nariz 

Nose 

Nez 

Nak 

Nacache  pudd  Ventas  de 

Nostrils 

Narines 

Nathune 

nariz 

Nacachem 

Ponta  do  nariz  Tip  of  the  nose  Extrémité 

pont 

du  nez 

Nach 

Dança 

Dance 

Danse 

Nach 

Nachnem 

Nachinim 

Nachinim 

elensine 

Nadd 

'  Pulso 

Pulse 

Pouls 

Naby 

Naddipen 

Cabi  ïola 

Skip  caper 

Saut 

Uchhalna 

Nag,  nagttin 

Cuspideira 

Nagdo 

Nu 

Naked 

Nu 

Nanaga 

Naicut 

Anasarca 

Anasarea 

Nal 

Coco 

Cccoanut 

Ccco 

Nariyal 

Nall 

Peça,  canhão 

Cannon 

Canon 

Top 

Nallicho  gullo  Balia  de  peça 

Cannon-ball 

Boulet  de  canon  Top  ka  gola 

Nallicho  tir 

Tiro  de  peça 

Cannon-shot 

Portée  de  canon 

Namgor 

Arado 

Plough 

Charue 

liai 

Namgor 

Ancora 

Anchor 

Ancre 

Langar 

tarvacho 

Nann 

Banho 

Bath 

Bain 

Hammam 
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Nachop 

Dança 

Dance 

Dance 

Nachna 

Naohpi 

Dançador 

Dancer 

Danseur 

Nachnewalà 

Nachro 

Dançante 

Dancer 

Danseur 

Nachnewala 

Nad 

Fúria 

Fury 

Furie 

Jazba 

Nadd 

Engano 

Deceit 

Deception 

Dagà 

Naddgo 

Doloso 

Deceiver 

Imposteur 

Dagabaz 

Nagddeponn 

Nadeza 

Nakedness 

Nudité 

Nanga-pan 

Nagonn 

Latrocínio 

Robbery 

Vol 

Chori 

Naim 

Barbeiro 

Barber 

Barbier 

Hajjam 

Nam 

Não 

No 

Nul 

Nahin 

Nanrporim 

Differente- 

Differently 

Differente 

Alag  se 

mente 

Nanaporincho  Estado  do  que  Miscellaneous 

Mêle 

Mutafarriq 

Nannato 

está  misturado 

Negativo  Negative 

Negative 

Manfi 

Nangronc 

Lavoura 

Ploughing 

Labourage 

Manfii 

Nannem 

Moeda 

Coin 

Monnaie 

Jotnai 

Mari 

Esposa 

Wife 

Femme 

Joru 

Naring 

Laranja 

Orange 

Orange 

Narangi 

Nas 

Damno 

Damage 

Dommage 

Nuqsan 

Nattac 

Desappareci- 

Disappearance  Disparition 

Gum-ghashtagi 

Nannirn 

mento 

Lavatorio 

Washing-place  Lavoir 

Dhone  ka  jagah 

Naru 

Bicho  de 

Guinea  worm 

. 

Nat 

ormuz 

Neta 

Grand  daughter  Petite  fille 

Poli 

Natal 

Natal 

Christmas 

Noel 

Masihion  ka 

Natalamchem 

Vesperas  de 

Christmas  eve 

Nuit  de  noel 

bara  din 

vespr 

Natu 

Natal 

Neto 

1 

Grand-son 

Petit-fils 

Pota 

Natuc 

Coruja 

Owl 

Hibou 

Ullu 

Naum 

Nome 

Name 

Nom 

Nam 

Navét 

Navim 

Naveta 

Barbeiro 

Navet 

Barber 

Barbier 

Nai 

Nalcai 

Inveja 

Envy 

Envie 

Jaina 

Navoddlolo 

Notorio 

Notorious 

Notoire 

Mashhur 
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Navannogo 

Famoso 

Famous 

Fameuz 

Ma’ruf 

Naxivont 

Injusto 

Injurious 

Injurieue 

Muzri 

Nazuc 

Formoso 

Beautiful 

Beau 

Khubourat 

Nazucai 

Bellesa 

Fineness 

Finesse 

Bariki 

Nean 

Outiavez 

Again 

Encore 

Dobara 

Nedcuchar 

Inveja 

Envy 

Envie 

Jalna 

Ne-em 

Novo 

New 

Neub 

Naya 

Negu 

Diluvio 

Flood 

Deluge 

Tufan 

Nem 

Cova,  fosso 

Pit 

Fosse 

Kan 

Nem 

Nomeação 

Nomination 

Nomination 

Tasmiya 

Nem 

Regra 

Rule 

Rege 

Sarkari 

Nemdar 

Regulador 

Determinator 

Determi 

Thahrana-wala 

Nemit 

Motivo 

Motive 

Motif 

Mutaharrik 

Nenar 

Ignorante, 

Ignorante 

Ignorant, 

innocente 

innocent 

innocent 

Neketr 

Estrella 

Star 

Astre,  E’toile 

Sitara 

Neketr  orlem 

Planeta 

Planet 

Planete 

Sitara 

Nerv 

Nervos 

Nerves 

Nerfs 

Rag 

Nervôz 

Nervoz 

Nervous 

Nerveux 

Patthe-dar 

Nemos 

Resolvido 

Resolved 

Résous 

Irada 

Nennar 

Ignorante 

Ignorant 

Ignorant 

Jahil  ; 

Nennarponn 

Ignorância 

Ignorance 

Ignorance 

Jahalant 

Nennttuvai 

Humilidade 

Humility 

Humilité 

Farotani 

Neslolo 

Calçado 

Dresed 

Vêtu 

Kapra  pahina 

Nesounn 

Vestido 

Garment 

Vêtement 

Kapre 

Nestturaen 

Cruelmento 

Cruelly 

Cruellement 

Be-rahmi 

Nett 

Impulso 

Impulse 

Impulsion 

Dhëkka 

Nettouni 

Ornamentação  Ornamentation  Ornementation  Zebaish 

Nettro 

Aspecto 

Aspect 

Aspect 

Surat 

Niall 

Reflecção 

Reflection 

Reflexion 

Aks 

Nib 

Excusa 

Excuse 

Excuse 

Mu’af 

Nibau 

Socego 

Calmness 

Calme 

Ahistagi 

Nibor 

Duro 

Hard 

Dur 

Sakht 

Nicanddo 

Desnecessário  Unnecessary 

Peunecessaire 

Be  faida 

Nicheu 

Resolução 

Resolution 

Resolution 

Istiqlati 

Nichintai 

Conveniência 

Convenience 

Convenance 

Fursat 

Coticanitn.  Portuguez. 
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Nimanom 

Ultimo 

Last 

Dernier 

Akhiri 

Nimanom 

Quinta  feira 

Maundy 

Jeudisaint 

brestar 

maior 

thursday 

paques 

Nimanom 

Quarta  feira  deWednesday 

Mercredi 

budwai 

treva 

before  easier 

devant 

Nimanom  put 

Ultimo  filho 

Youngest  son 

Peu  jeune-fils 

Nimanom 

Sexta  feira 

Good  Friday 

Vendredi  saint  Masihki  r 

sunciar 

maior 

hone  ki  y 

Nirmolli 

Colerina 

Coleric 

Colérique 

k< 

Machhli 

Nis 

Baliza 

Land-marks 

Borne 

Sarhadd 

Nisson 

Escada 

Ladder 

Escalier 

Sirhi 

Nisteachi 

Ova  de  peixe 

Roe  of  fish 

Œufs  de 

Zud-ranj 

gaboli 

poisson 

Nisteachim 

Escamas. 

Scales 

E’cailles 

Papri 

koulam 

Nistem,  masli 

Peixe 

Fish 

Poisson 

Machhli 

Nistem  doria- 

Peixe  de  mar 

Sea-fish 

Poisson  de  mer 

chem 

Nistem  savem 

Peixe  de  agua 

Fresh  water  fish  Poisson  d'eau 

doce 


doce 


Nistem  tamdemPeixe  vermelho  Red-fish 

Nisttur 

Irascive 

Irascible 

Irascible 

Zud-ranj 

Nit 

Justiça 

Justice 

J  uslice 

Insab 

Nitol 

Limpo 

Clean 

Propre 

Saf 

Niucho  (rong)Azul 

Blue 

Bleu 

Nila 

Niurong 

Leiteira 

Prickly-pear 

Katila  Nashpati 

Niz  coro 

Verdadeiro 

Real 

Réel 

Asti 

Nichol 

Casto 

Chaste 

Chaste 

Pak 

Niclamponn 

Castidade 

Chastity 

Chastete 

Safai 

Nid 

Somno 

Sleep 

Sommeil 

Sona,  nind 

Nidan 

Tenro 

Tender 

Offre 

N  arm 

Nidest 

Somnolento 

Sleepy 

Qui  a  sommeil  Nindasa 

Nigui 

Perfeito 

Perfect 

Parfait 

Pura 

Nigutaen 

Perfeitamente 

Perfectly 

Parfaitement 

Bilkuli 

Nigulai 

Perfeição 

Perfection 

Perfection 

Ta  ma  mi 
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Nikaddio 

Que  não  lem 

Beardless 

Imberbe 

Be-bal  o  par 

barba 

Nilam 

Lastro  dos 

Ballast 

Lest 

Jahaz  ka  sidha 

navios 

rakhnewala 

bojh 

Nill 

Anil 

índigo 

Indigo 

Nil 

Nillo 

Bracelete 

Bangle 

Bracelet 

Churi 

Nimalmunddai  Loucura 

Prank 

Escapade 

Julus  dikhana 

Nimalmunddo 

Turbulento 

Turbulent 

Turbulent 

Dange-baz 

Nimannem 

Finalmente 

Lastly 

Enfin 

Akhirash 

Nimbu 

Limão 

Lime 

Chaue 

Chuna 

Nimim 

Metade 

Half 

Moitié 

Adha 

Nimit 

Pretexto 

Pretext 

Pretexte 

Bahana 

Nimgonnem 

Interrogação 

Interrogation 

Interrogation 

Sawal 

Nimuc 

Momento 

Moment 

Moment 

Lahza 

Ninda 

Murmuração 

Murmur 

Murmure 

Barbarahat 

Nindest 

Quizilheiro 

Murmurer 

Murmurateur 

Barbariya 

Nio 

Bracelete 

Bangle 

Bracelet 

Churi 

Nioll 

Limpo 

Clean' 

Heureusement  Saf 

Niradar 

Abandono 

Abandonment 

Debaissement 

Tark 

Niraxa 

Desesperação 

Desperation 

Desespoir 

Nirasi 

Niraxi 

Dessesperado 

Desperate 

Desespere 

Niras 

Nirbag 

Infelicidade 

Misfortune 

Malheur 

Bad-nasibl 

Nirbagui 

Infeliz 

Unfortunate 

Infortune 

Bad-bakht 

Nirdar 

Evidencia 

Evidence 

Evidence 

G  a  wall  i 

Nirdari 

Evidente 

Evident 

Evident 

Zahir 

Nirfoll 

Infructuoso 

Unfruitful 

Infertile 

Be-phal 

Nirmoll 

Puro 

Pure 

Pur 

Saf 

Nirmollponn 

Pureza 

Purity 

Purete 

Paki 

Nirinonn 

Destino 

Destiny 

Destin 

Taqdir 

Nirogot 

Inútil 

Useless 

Inutile 

Be-faida 

Nirontor 

Indifferença 

Indifference 

Indifference 

Be-parwaii 

Niroprad 

Innocencia 

Innocence 

Innocence 

Be-gunahi 

Niropradi 

Innocent 

Innocent 

Innocent 

B-gunah 

Nirputrai 

Esterilidade 

Sterility 

Stérilité 

Banjh-pan 

Nirputri 

Estéril 

Sterile 

Sterile 

Banjh 
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Nirvïcar 

Antidote 

Antidote 

Antidote 

Zahr-muhza 

Nirvoun 

Coragem 

Courage 

Courage 

Himmat 

Nirvonnim 

Corajoso 

Courage 

Courage 

Himmat 

Nisortti 

Precipício 

Precipice 

Precipice 

Kandaia 

Nitidar 

Magistrado 

Magistrate 

Magistrat 

Magistar-sahib 

Nitollai 

Limpeza 

Cleanlines 

Propreté 

Safai 

Nitt 

Direito 

Right 

Droit 

Sidha 

Nittu 

Saliva 

Spittle 

Salive 

Thuk 

Nivaddo 

Decisão 

Decision 

Decision 

Faisal 

Nivarpoun 

Salvação 

Salvation 

Salut 

Najat 

Nixanni 

Assignature 

Signature 

Signature 

Nishan 

Nixanni 

Signal 

Sign 

Signe 

Alamat 

Nod  poim 

Rio 

River 

Fleuve,  riviere 

Darya 

Ncddche  dis 

Tempo  de 

monda 

Weeding-time  Tamps  sarclage 

Nofá 

Ganho 

Gain,  profit 

Ga.n,  profit 

Faida 

Noim 

Ribeiro 

Brook 

Ruisseau 

Nala 

Nollé 

Telhas 

Tiles 

Tuiles 

Nariya 

Nolli 

Cano 

Pipe,  conduit 

Pipe  conduit 

Nali 

Nonnim 

Monda 

Weeding 

Sarclage 

Nirana 

Nor 

Naulo  passa¬ 
gem 

Passage 

Passage 

Gujar 

Nort,  utar 

Norte 

North 

Nord,  septen¬ 
trion 

Shi  mal 

Nouro 

Noivo 

Bridegroom 

Nouveau  marie,  Dulha 
fiance 

Novembr 

Novembro 

November 

Novembre 

Angrezi  sal  ka 
gya  rash  wan 
mahina 

Novo,  novem 

Novo 

New 

Neuf 

Nay  a 

Novol 

Novidade 

Novelty 

Nouviante 

Nau-tarze 

Nocxi 

Fetio 

Decoration 

Decoration 

Araish 

Nodd 

Obstado 

Obstacle 

Obstacle 

Rok 

Noddnim 

Monda 

Weeding 

Sarclage 

Ghas  katnem 

Nodor 

Vista 

Sight 

Vue 

Nazar 

Nog 

Artigo 

Piece 

Morcean 

Tukra 

Nogor 

Cidade 

City 

Cite 

Shabr 
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Nogot 

Manente 

Cash 

Argent 

Naqdi 

Nolboto 

Supersticioso 

Superstition 

Superstition 

Batil  mazhab 

Nomoscar  ! 

Ave  ! 

Hail  ! 

Salut  ! 

Ola 

Nompoit 

Desappareci- 

mento 

Disappearance 

Disparition 

Ghum-ghastag 

Nopunsoc 

Neutro 

Neuter 

Neutre 

Mukhannas 

Norom 

Brando 

Soft 

Mou 

Nam 

Novgotim 

Novamente 

Newly 

Nouvellement 

Nau 

Noxib 

Fortuna 

Fortune 

Fortune 

Nasib 

Noxtto 

Mau 

Wicked 

Méchant 

Bura 

Num 

Não 

No 

Nul 

Nahin 

Obagi 

Infeliz 

o 

Unhappy 

Matheureux 

Bad-nasib 

Obavart 

Infedelidade 

Infidelity 

Infidélité 

Be-wafaii 

Obgat 

Trahiçáo 

Treason 

Trahison 

Be-wafaii 

Obgati 

Trahidor 

Traitor 

Traître 

Namak-haram 

Oboll 

Cobardia 

Cowardliness 

Couardise 

Buz-dili 

Obolli 

Cobarde 

Coward 

Couard 

Namard 

Oborvonsean 

Desesperada¬ 

mente 

Hoplessly 

Sansespoir 

May  us  i  se 

Oboe 

Oboe 

Oboe 

Hautbois 

Obudiponn 

Tolice 

Foolishness 

Folie 

{Bewaqrifi 

Obudivont 

Imprudente 

Foolish 

Sot 

Bewaqrif 

Ochircaen 

Com  cuidado 

Cautiously 

Avecprecaution  Khabardari  se 

Ochircai 

Cautela 

Caution 

Precautionner 

Hoshiyari 

Ochoriem 

Milagre 

Miiacle 

Miracle 

Muajiza 

Ocol 

Intelligence 

Intelligence 

Intelligence 

Aql 

Oconddo 

Dedo  pollegar 

Thumb 

Pouce 

Angutha 

Ocondit 

Eterno 

Eternal 

Eternel 

Hamesha 

Ocl’cheallis-  Oculos 
potr 

Spectacles 

Lunettes 

Numaish 

Oclamcar 

Oculista 

Oculist 

Opticien 

Kahhal 

Ocman 

Affronta 

Affront 

Affront 

Zillat 

Ocol 

Noiva 

Bride 

Nouvelle 

mariée 

Dulhin 

Ocot 

Medicamento 

Medicament 

Medicament 
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Od 

Metade 

Half 

Demi 

Adha 

Odd 

Convulsão 

Convulsion 

Convulsion 

Maror 

Odda 

Aposta 

Bet 

Pari 

Shart 

Oddaodd 

Imitação 

Emulation 

S’efforcer 

Barabari  sab- 
qat  ki  khura 
hish 

Oddaoddcar 

Imitador 

Imitator 

Imitateur 

Tairan 

Oddchonn 

Obstado 

Obstacle 

Obstacle 

Muzahimat 

Oddil 

Chefe 

Chief 

Chef 

Sardar 

Oddlean 

Com  voz  alta 

Loudly 

Hautement 

Zor  shor  se 

Oddlo 

Grande 

Big 

Gros 

Bara 

Oddpon 

Superioridade 

Superiority 

Supériorité 

Buzurgi 

Oddvic 

Grandeza 

Grandeur 

Graudeur 

Buzurgi 

Odic 

Mais 

More 

Plus 

Ziyada 

Odde 

Noz  de  galha 

Myrombolans 

Myrobolan 

Oddem 

Peito 

Breast 

Poitrine 

Chhati 

Odmas 

Calculação 

Calculation 

Calcul 

Hisab 

Oficin 

Officina 

Office. 

Bureau 

Khidmat 

Ogun 

Vicio 

Vice 

Vice 

Burai 

Ogddainar 

Prodigo 

Spendthrift 

Dépensier 

Khuzul-kharch 

Ogdim 

Inteiramente 

Entirely 

Entièrement 

Sarasar 

Ogonnit 

Infinito 

Infinite 

Infini 

Be-payan 

Ogonnitai 

Immensidade 

immensity 

Immensité 

Be-payani 

Ogunni 

Vicioso 

Vicious 

Vicieux 

Sharir 

Oicond 

Calamo 

aromatico 

Orris-root 

Racine  d’iris 

Oiduvo, ouduvoPapafigo 

Oriole 

Loriot 

Oiduvo  (rong)  Amarello 

Yellow 

Jaune 

Pila 

Ojap 

Maravilha 

Wonder 

Merveille 

Taajjub 

01 

Lenço 

Sheet 

Drap 

Chadar 

Ollod 

Açafrão 

Saffron, 

turmeric 

Safron  curcumaHaldi 

Omoriad 

Impudência 

Immodesty 

Immodestie 

Be-sharmi 

Orop 

Semeação 

Sowing 

Semailles 

Boni 

Ompche  dis 

Tempo  de 
semeação 

Sowing-time 

Temps 

d'semaille 

Concanim 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Omptato 

Semeador 

Sower 

Semeur 

Bonewala 

Omvo 

Ajvão 

Caraway  seed  Graine  de  carvi 

ï  Ajvain  ka  bij 

Onbavart 

Descrença 

Unbelief 

Incrédulité 

Be-dini 

Onbogtiponn 

Impiedade 

Impiety 

Impiété 

Na-khudatarsi 

One 

Vomito 

Vomit 

Vomitif 

Qai-awar  dawa 

Ondum 

Neste  anno 

This  year 

Cette  année 

Yih  baras 

Onit 

Injustiça 

Injustice 

Injustice 

Be-insafi 

Onitin 

Injustiçamente 

Unjustly 

Injustement 

Be-insafi 

Ontrol 

Atmosphere 

Atmosphere 

Atmosphere 

Hawa 

Onnitio 

Injusto 

Unjust 

Injuste 

Be-insaf 

Ontesti 

Confidencial 

Trusty 

Fidele 

Mautabar 

Ontoscorn 

Consciência 

Conscience 

Consciencie 

Tamiî 

Onupcari 

Ingrato 

Ungrateful 

Ingrat 

Na-shukr-guzar 

Opar 

Parabulo 

Parable 

Parabole 

Tamsil 

Opang 

Independencia 

Independence 

Indépendance 

Mukhtari 

Opangi 

Independente 

Independent 

Indépendant 

Mukhtar 

Oprad 

Offença 

Offence 

Offense 

Taqsir 

Opradi 

Culpado 

Offender 

Offenseur 

Gunahgar 

Oprampor 

Immenso 

Immense 

Immese 

Be-nihayat 

Opromarth  • 

Arrogante 

Arrogant 

Arrogani 

Magrur 

Opromitai 

Immensidade 

Immensity 

Immensité 

Kushadagi 

Org 

Orgão 

Organ 

Orgue 

Ek  bajà 

Orllo 

Grande 

Big 

Gros 

Bará 

Oronem 

Deserto 

Desert 

l'esert 

Chhor 

Orator 

Oratorio 

C  ratory 

Oratoire 

Khush-taqriri 

Oramcor 

Ocioso 

Lazy 

Faineant 

Sust 

Orn 

Apertado 

Tight 

Serre 

Tang 

Ornololo 

xApertado 

Tight 

Serre 

Bandha 

Oromb 

Começo 

Beginning 

Commence¬ 

ment 

Shuru 

Orou 

Grão 

Grain 

Grain 

Galla 

Orth 

Explicação 

Explanation 

Explication 

Bayan 

Orvim 

Por  meio  de 

Through 

A  travers 

Sarasar 

Ossoct 

Fraco 

Weak 

Faible 

Kamzor 

Oso 

Contagio 

Contagion 

Contagion 

Sirayat] 

Osoctai 

Fraqueza 

Weakness 

• 

Faiblesse  ; 

Kamzori 

Osoinar 

Cultivador 

Cultivator 

Cultivateur 

Jotnawala 
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Ostomti 

Puente 

West 

Ouest,  ceident  Pachchhim 

Ost 

Artigo 

Thing 

Chose 

Shai 

Ostu 

Fazenda 

Goods 

Marchandises 

Mal 

Oti 

Elephante 

Elephant 

E’lephant 

Hathi 

Oussandé 

Feijões 

French-beans 

Haricots 

Lobiya 

Outubr 

Outubro 

October 

Octobre 

Angreji  daswan 
mahina 

Oslad 

Superior 

Superior 

Supérieur 

Para 

Ostaro 

Navalho  de 

barbear 

Razor 

Rasoir 

Ustara 

Othoim 

Alu 

There 

La 

Udhar 

Otirponn 

Irresolução 

Unsteadiness 

Inconstance 

Na-paedar 

Otmo 

Alma 

Soul 

Ame 

Ruh 

Ouchit 

De  repente 

Suddenly 

Subitement 

Nagahan 

Oullic 

Convite 

Invitation 

Invitation 

Dawat 

Ouvichar 

Indiscrição 

Indiscretion 

Indiscretion 

Na-hoshiyari 

Ouvichari 

Indiscreto 

Indescrete 

Indiocret 

Be-tamiz 

Oxaddo 

Amaldiçoado 

Cursed 

Malediction 

Malaun 

Oxacho 

Contagioso 

Contagious 

Contagieux 

Musir 

Oxic 

Sujidade 

Nastiness 

Salele 

Mail 

Oxir 

Estreito 

Narrow 

Etroit 

Chhota 

Oxircai 

Estreiteza 

Narrowness 

Etroitesse 

Tangi 

Ozib 

Embaixador 

Ambassador 

Ambassadeur 

Elchi 

P 


Pac 

Penna 

Feather 

Plume 

Pa  rind  ka  par 

Pacaddi 

Barraca. 

telheiro 

Hut,  shed 

Baraque 

Jhonpra 

Pachvo  (long) 

Escura 

Darkish 

Foncée 

Dhundhla 

Paco 

Morcego 

Bat 

Morcean 

Chamgidar 

Pacato 

Aza 

Wing 

Aile 

Bazu 

Pacharem 

Cunha  para 
rachar 
madeira 

Wedge 

Coin 

Pachchar 

Pacharnem 

Condolência 

Condolence 

Conddcance 

Gam-khwari 

Pacrum 

Passaro 

Bird 

Oiseau 

Chiriya 

Padd 

Ruina 

Destruction 

Destruction 

Paemali 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Padd 

Inculto 

Uncultivated 

Inculte 

Gair-mazru 

Paddavi 

Picanço 

Wren 

Roitelet 

Ele  chiriya 

(sucnem) 

Paddcò 

Bezerro,  vitulo  Steer 

Jeune  taureau  Jawan  bail 

Paddculem 

Vitela 

Calf 

Veau  ' 

Bachhra 

Paddc  (zonvar)Boi 

Ox 

Bœuf 

Bail 

Paddo 

Colhimento 

Gathering 

Action  de  rass 

-Bhir 

embler, reunion 

Padri,  guru 

Padre 

Priest 

Pretre 

Padri 

Padrichi  visi- 

Locutorio 

Parlour 

Parloia 

Baithaka 

tachi  suat 

Pag,  mozori 

Pagamento 

Payment 

Payment 

Adai 

Pai,  Bapui 

Pai 

Father 

Père 

Bap 

Paim,  donco 

Pé 

Foot 

Pied 

Paya 

Paim  davo 

Pe  esquerdo 

Left  foot 

Pied  gauche 

Bain-Paya 

Paim  uzvo 

Pé  direito 

Right  foot 

Pied  droit 

Sidha-paya 

Paimeache  talat  Solas  do  pé 

Soles  of  the 

Plantes  du  pied 

feet 

Paimeachim 

Dedos  do  pé 

Toes 

Doigts  de  pied  Panw  ka 

bottam 

angutha 

Painel 

Painel 

Frame,  picture  Cadre  peinture  Banana 

Pai  n  em 

Berço 

Cradle 

Berceau 

Jhula 

Pal 

Palio 

Canopy,  pail 

Dais 

Sayaban 

Pal 

Lagartiça 

Small  lizard 

Petit-lezard 

Chhota 

çhhipkali 

Palas 

Palacio 

Palace 

Palais 

Mahal 

Pall 

Raiz 

Root 

Racine 

Jar 

Fallo 

Obediência 

Obedience 

Obéissance 

Tabidari 

Palmator 

Ferula, 

Ferula 

Ferule 

Chhari 

palmatorio 

Palqui 

Palamquim 

Palanquim 

Palanquin 

Palki 

Palu 

Peixe  pedra 

Pamplit 

Pampano 

Parnplet 

Pamplet 

Risala 

Pan 

Tabaco 

Tobacco 

Tabac 

Tambaku 

Pan  (lugot) 

Pano  de  lã 

Broad  cloth 

Drap  tres-large  Chawra  kapra 

Pan,  colo 

Folha 

Leaf 

Feuille 

Patta 
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Cottcanim. 

Portuguez.  Inglez. 

Frnncez. 

InduAtanl. 

Pan  caunchem  Betel  Betel-leaf 

Pane 

Visco  Bird-lime 

Matiere 

Bargi  tambal 

visqueuse 

Pan 

«Pagina  Page 

Page 

Khawas 

Panch 

CincO  Five 

Cinq 

Panch 

Panco 

Leque  Fan 

Eventail 

Pankha 

Pandrem 

A  gaiola  Cage 

Case 

Penzra 

Panim 

Maré  Tide 

Marée 

Panika  dharhao 

utar 

Panro 

Cobra  capello 

Pantli 

Cesto  Basket 

Panier 

Tokri 

Pang 

Dependencia  Dependence 

Dépendance 

Silsila 

Pangleponn 

Dependencia  Dependence 

Dépendance 

Silsila 

Panzrem 

Gaiola  Cage 

Cage 

Pinjra 

Pao 

Cumprimento  Compliance 

Complaisance  Raza-mundi 

Paom 

Pè  Foot 

Pied 

Paya 

Pap 

Papa  Pope 

Pape 

Rutni  kalisiya 

ka  sardar  pad  ri 

Pap 

Peccado  Sin 

Peche 

Pap 

Papi 

Peccador  Sinner 

Pecheur 

Papi 

Paroi 

Alvança  Crow-bar 

Pince 

Bhari  loheki 

salakh 

Pa  roz 

Azouque  Quicksilver 

Vif-argent 

Para 

Particul 

Particula  Particle 

Particule 

Tukra 

Parvé 

Pombas  Doves 

Pigeons 

Kabutar 

Parconnem 

Conjoctura  Guess-work 

Enigme 

Mihman 

Parecar 

Sentinela  Sentry 

Sentinelle 

Sipahi 

Parki 

Advinho  Soothsayer 

Devin 

Najumi 

Parveamchem 

Pombal  Dovecot 

Colombier 

Kabutar-khana 

gor 

» 

Passot 

Por  isso  Therefore 

Anssi 

Us  waste 

Pascam 

Paschoa  Easter 

Pâques 

Isu  ka  phir 

zinda  hone 
ki  roz 


Pascamcho  Domingo  de  Easter  Sunday  Pâques 
aitar  Paschca 

Passas  de  uvas  Raisins  Raisins  Kishmish 


Passam 
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Concanlm. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industanl. 

Patiennem 

Confiança 

Reliance 

Confiance 

Bharosa 

Patoll 

Delgado 

Thin 

Wince 

Patla 

Pattim 

Atraz 

Behind 

Derrière 

Pichhe 

Pau 

Quarto 

Quarter 

Quart 

Chauthai 

Paunnem 

Chegada 

Arrival 

Arrivée 

Amad 

Paunnindar 

Pregccias  de 

Auctioneer 

Commissaire 

Nilam  karne- 

almoeda  ou 

leitão 

- 

priseur 

wala 

Pat  (ful) 

Cebolinho 

Chives 

Ciboulette 

Pat 

Pato 

Gandar  darke 

Canard 

Bat-nar 

Patoc,  pap 
Patmari 

Peccado 

Patmarim 

Sin 

Patmar 

Peche 

Pap 

Patqui 

Peccador 

Sinner 

Pecheur 

Papi 

Pat  ri  arc 

Patriarcha 

Patriarch 

Patriarche 

Imam 

Patt 

Costa 

Back 

Dos 

Pichha 

Patti 

Trave 

Beam 

Rayon 

Chamakna 

Pattlevatten 

Trazei  ra 

Back 

Derrière 

Pichha 

Patto,  sancou 

Ponte 

Bridge 

Pont 

Pul 

Patxai 

Rei 

King 

Roi 

Badsha 

Paundde 

Degraos 

Steps 

Pas,  degres 

Qadam 

Paunleô 

Goteiras 

Eaves 

Bout  des  toits 

Olti 

Paus 

Chuva 

Rain 

Pluie 

Barasna 

Paus  corve- 

Saraiva 

Hail 

Grele 

Ola 

ancho 

Paussachi 

Chuveiro 

Shower  of  rain 

Ondée  de  pluie 

Barishi 

doddoc 

Paussal 

Inverno 

Winter,  mon¬ 
soon 

Hiver 

Jara 

Paut 

Regra,  regoa 

Ruler 

Regie 

Mi  star 

Pazn 

Pagina 

Page 

Page 

Khawas 

Pauti 

Recibo 

Receipt 

Réception 

Rasid 

Paxtt 

Peior 

Worse 

Plus  mal 

Badtar 

Paz 

Paz 

Peace 

Paix 

Salamati 

Pedd 

Savel 

Shad 

Alose 

Pel 

Pella,  bolla 

Ball 

Balle 

Gola 

Pen 

Pena 

Pen 

Plume 

Qalam 

Pen  patachem  Pena  do  pato 

Quill-pen 

Plume  d’oie 

Par  ka  qalam 

Concanim, 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Pen  tiquea- 

Pena  do  aço 

Steel-pen 

Plume  de  fer 

Faulad  ka 

chem 

Pencott 

Cintura 

Waist 

Ceinture 

qalam 

Kamar 

Penedi 

Pendentes 

Pendents 

Pendants 

Awekhta 

Pensão 

Pensão,  tença 

Pension 

Pensionr 

Wazifa 

Pencil  apar 

Bico  de  pena 

Nib 

Pointe 

Nok 

Pentt 

Bazar,  feira 

Bazaar 

Bazaar 

Bazar 

Peinnim 

Ocato  de 

Swimming 

Natation 

Pairak 

Pelo 

nadar 

Proximo 

Neighbour 

Voison 

Parosi 

Penddco 

Trouxa 

Bundle 

Paquet 

Gathri 

Per 

Peira 

Pear 

Poir 

Nashqati 

Per 

Pereira 

Pear  tree 

Poirier 

Nashqati.ka  zad 

Pergão 

Proclamação 

Proclamation 

Proclamation 

Manadi 

Pergão  galtato  Pregoeiro 

Crier 

Crieur 

Dhandhoriya 

Perum 

Peru 

Turkey 

Truffee 

Filmurg 

Perzunt 

Presente 

Ham 

Jambon 

Kula 

Pett 

Caixa 

Box 

Boite,  caisse 

Sanduq 

Pett  surianchi 

Faqueiro 

Case  of  knives 

Port-couteau 

Churi  ka 

Pettari 

Malva 

Mallows 

Mauve 

dhakna 

Khatmi 

Pettaro 

Camastra 

Hamper 

Manne 

Tokra 

Pett 

Bordoada 

Beating 

Batterie 

Saze 

Petto 

Cão 

Dog 

Chien 

Kulta 

Peunnar 

Nadador 

Swimmer 

Nageur 

Pairak 

Pezrer 

Pedreiro 

Mason 

Maçon 

Maimar 

Pez 

Canja 

Rice  gruãl 

Tisane  au  riz 

Chawal  ka 

Pian 

Piano 

cangi 

Piano 

Piano 

manr 

Ek  qism  ka 

Piau  cande 

Cebolas 

Onions 

Oignom 

Angrezi  baja 
Piyaz 

Pic 

Troducto, 

Product,  crop 

Recolle 

Nikasi 

Picandor 

colheita 

Enxadão 

M  attock 

Pioche 

Kudali 

Piddapidd 

Perseguição 

Persecution 

Persecution 

Taklif 

Pidda 

Enfermidade 

Disease 

Maladie 

Bimari 

Pil 

Frango 

Chicken 

Poulet 

Chingna 
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Concanlm, 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industanl. 

Pilecan 

Aguia 

Fagle 

Aigle 

Uqab 

Pilluc 

Pifano 

Piclo.  fife 

Fifre] 

Murli 

Pindounnim 

Inveja 

Jealousy 

Jalousement 

Gairat  mandi 

Pirai 

Idade 

Age 

Age 

Umr 

Pirluc 

Flauta 

Fife 

Fifre . 

Bansuri 

Pirt 

Amor 

Love 

Amour 

Piyar 

Pirtum 

Universo 

Universe 

Uuivers 

Dunya 

Pirtumicho 

Universal 

Univenal 

Universal 

Aiam-gir 

Pixem 

Doidice 

Madness 

Alienation 

Diwanagi 

Pixeponn 

Tolice 

Madness 

Alienation 

Diwanagi 

Pillot  dorian 

Piloto 

Pilot 

Pilote 

Manjhi 

vat  dacoitatò 

Pimp 

Pipa  barril 

Pipe,  barrel 

Pipe,  baril 

Nali 

Pimp  voddem 

Meia  pipa 

Cask 

Feuillette 

Pipa 

Pinh 

Pinheiro 

Pine-tree 

Pin 

Saraubar  ka  zad 

Pinhor 

Penhor 

Pledge,  pawn 

Gage,  garantie  Girau 

Pint 

Fel 

Gall 

Fiel 

Pit 

Pintur,  rongni 

Pintor 

Painter 

Peintre 

Rang-saz 

Pip 

Tina 

Tub 

Cuvier 

Kathra 

Piquem 

Maduro 

Ripe 

Mur 

Pakka 

Pir 

Pire 

Saucer 

Soucoupe 

Tashtari 

Pi  raj  it 

Penitencia 

Penai.c.i 

Penitence 

Tauba 

Pissai 

Doidice 

Madness 

Folie 

Diwanagi 

Pisso 

Doido 

Mad 

Fou 

Diwana 

Pissolem 

Borboleta 

Butterfly 

Papillon 

Titli 

Pistol 

Pistola 

Pistol 

Pistolet 

Pistau-l 

Pistol  chodam  Revolver 

Revolver 

Revolver 

Ek;qism*ka 

faramchem 

pistaul 

Piston 

Piston 

Piston 

Piston 

Tarentha 

Pitt 

Farinha 

Flour 

Farine 

Maida 

Pitt  moulelem 

Massa  do  pão 

Dough 

Pâte 

Gundha  hua 

ata  ya  khamir 

Piltou 

Bordalo 

Sheat-fish 

Pitul 

Latão 

Brass 

Airain 

Pital 

Pitul  (pidda) 

Urticaria 

Erytema  rash 

.  ■  -  • 

Phunsi 

Pod 

Cantiga 

Song 

Chant  poeme 

GU 
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Portuguez. 

Inglez.  * 

Francez. 

Industanl. 

Poddjib 

Epiglote 

Epiglottes 

E'piglotte 

Poddovem 

Patola 

Snake  gourd 

•J  4.' 

Kaddu 

Pod<$r 

Padeiro 

Baker 

Boulanger 

Rotiwala 

Poddit 

Perda 

> 

Loss 

Perte 

Nuqsan 

Podon 

Padrinho 

God-father 

Parrain 

Dharam  bap 

Pogddi  mud- 

Turbante 

Turban 

Turban 

Pagri 

daço 

Poile  classicho  Nobre  homem 

Noble  man 

Noble 

Amir 

munis 

Poilo 

Primeiro 

First 

Premier 

Pahla 

Poilo  put, 

Primogênito 

Eldest-son 

Fils,  aine 

Bara  beta 

malgoddo 

Pole 

Faces 

Cheeks 

Joues 

Gal 

Pomad 

Pomada 

Pomatum 

Pommade 

o  ;l  ’  s 

pomade 

Pond 

Fundo 

Bottom 

Fond,  bas 

Tali 

Pondros 

Quinzena 

Fortnight 

Quinzaine 

Adha  mahina 

Pong  ;  s 

Corcova 

Hunch 

Bosse 

Guchchha 

Pongo 

Corcovado 

Hunched 

Bossele 

Ponji 

Bisavó 

Great  grand 

Bisaieule 

mother 

Ponjo,  ponzo 

Bisavó 

Great  grand 

Bisaieul 

father 

Ponnos 

Jaca 

Jack  fruit 

Marronie 

Ponnos  (zadj 

Jaqueira 

Jack  tree 

Marrouier 

Ponnos  capo 

Jaca  barca 

d’Inde 

Ponnos  rossal  Jaca  jyraçol 

Pontti 

Candeinha 

Small  lamp 

Petit  lampe 

Chhota  chirag 

Pontti,  pon- 

Bisneta 

Great  grand 

Arriere-petit- 

turum 

daughter 

fiille 

Pontu 

Bisneto 

Great-grand 

Arriere-petit-fils 

Par-pota 

son 

Popai 

Papaia 

Papaw 

Popai  (zad) 

Papaia 

Papaw  tree 

Popis 

Bofes 

Lung 

Poumous 

Phephn* 

Concaninv 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industanl. 

Por 

Antes  de  Before  yester 

hontem  day 

•  Avant-hier 

r 

Podest 

Rico 

Rich 

Riche 

Chanwal 

Podestai 

Riqueza 

Wealth 

Richesse 

Daulat 

Podvedar 

Poderoso 

Powerful 

Puissant 

Zarbardast 

Podvi 

Poder 

Power 

Pouvoir 

Taqat 

Polla-poll 

Fuga 

Flight 

Fuite 

Farar 

Polltonn 

Batalhão 

Battallion 

Battaillon 

Paltan 

Polo 

Bochecha 

Cheek 

Joue 

Gai 

Pondra 

Quinze 

Fifteen 

Quinzième 

Pandrah 

Por 

Orfão 

Orphan 

Orphelin 

Yatim 

Porai 

Orfanagem 

Orphanage 

Orphelinat 

Yatim  khana 

Porcas 

Esplendor 

Splendour 

Splendeur 

Roshni 

Porco 

Estrangeiro 

Stranger 

Etrangleur 

Ajnabi 

Porcondd 

Honra 

Honour 

Honneur 

Azmat 

Pordán 

Ministro 

Minister 

Ministre 

Wasir 

Pordexi 

Estrangeiro 

Stranger 

Etrangleur 

Ajnabi 

Porgott 

Propagado 

Propagate 

Propager 

Paida 

Porgottai 

Pregação 

Propagation 

Propagation 

Paidaish 

Poricxo 

Exame 

Examination 

Examen 

Imtihan 

Porim 

Modo 

Mood 

Humeur 

Siga 

Pormesvor 

Deus 

God 

Dieu 

Khuda 

Pornipat 

Adoração 

Adoration 

Adoration 

Puja 

Portipau 

Resposta 

Reply 

Replique 

Jawab 

Porva 

Cuidado 

Care 

Soin 

Fikr 

Porvonnim 

Gemido 

Groan 

Gémissement 

Karahma 

Porvot 

Monte 

Mountain 

Montaque 

Pahar 

Pordes 

Paiz  estranjeiro  Foreign  country  Pays  étranger 

Dusri  wilàyat 

Poriallo 

Diluvio 

Deluge 

Déluge 

Tùfàn 

Pormoll 

Cheiro 

Smell 

Odorat 

Sunghnà 

Portador 

Portador 

Bearer 

Porteur 

Janewala 

Porteri 

Passaporte 

Passport 

Passe-port 

Parwana  irâh- 
dai'x 

Porum 

Anno  passado 

Last  year 

An'ee  pasée 

Gaya  baras 

Porvam 

Depois  da  ama-  After-to-mor- 
nhã  row 

Prés-demain 

Parson 

Porza 

Povoção 

Population 

Population 

Abadi 
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'Concanim. 

Portuguez, 

Inglez. 

[Francez. 

Industaûl. 

Posco  pai 

Fa  irasto 

Step-father 

Beau-père 

Santela  bap 

Poscò  put 

Filho  cnaJo 

Foster-son 

Beau-fére 

Mutabanna  beta 

PoiCattO 

Bexiga 

Bladder 

Vessie 

Thai  li 

Posqui  duv 

Filha  ertada 

Foster-daughter  Belle-fille 

Mutabanna 

larki 

Posqui  Mai 

Madrasta 

Step-mother 

Belle-mére 

Sauteli  ma 

Pot 

Dieta 

Diet 

Diète 

Khana 

Poti 

Saquinha 

Satchel 

Sachet 

Juzdan 

Pottrem 

Zinco 

Zinc 

Zinc 

Jasta 

Pott 

Barriga 

Belly 

Ventre 

Pet 

Pottanchabònc  Dor  da  barriga  Stomacnache 

Mal  á  l’estomac  Jhosh  ki  darad 

Potlaatulbm 

Entranhas 

Entrails 

Entrailles 

Anlriyan 

Pottatté 

Batatas 

Potatoes 

Pommesde  terre  Alu 

Pottic 

Lagostim 

Pi  awn 

Crevette 

Jhinga 

Potto 

Cinturão 

Belt 

Ceinturon 

Kamarland 

Pounlim 

Coral 

Coral 

Corail 

Rassi 

Povitr 

Sagrado 

Sacred 

Sacré 

Khudai 

Porzoll 

Brilho 

Brilliancy 

Brillant 

Bari  roshni 

Porzollit 

Brilhante 

Brilliant 

Brillant 

Raunaqdar 

Posonn 

Alimentação 

Nutrition 

Nutrition 

Khûrak 

Pot 

RiqueZa 

Riches 

Richesse 

Mál  o  muta 

Pottarth 

Gula 

Gluttony 

Gloutonnerie 

tíisyár-khori 

Povitrponn 

Santidade 

Sacredness 

Sainteté 

Taqaddus 

Pozddo 

Sujo,  Impuro 

Dirty,  Impure 

Impur 

Nrlpâk 

Pozddeponn 

Impureza 

Impurity 

Impureté 

Nápáki 

Procurador 

Procurador 

Solicitor 

Soliciteur 

Wakil 

Prod  ua  ri 

Adultero 

Adulterer 

Adultère 

Zinakar 

Professor 

Professor 

Professor 

Professeur 

Bara  ustad 

Profèt 

Propheta 

Prophet 

Prophète 

Paigambar 

Praças 

Luz 

Light 

Lumière 

Roshni 

Prann 

Vida 

Life 

Vie 

Chusti 

Preg 

Agulha  de 

Bodkin 

Aiguille  il  passer  Sulari 

'  toucar 

Pregador 

Pregador 

Preacher 

Prédicateur 

Waiz 

Prclad 

Prelado 

Prelate 

Prélat 

Sardar  padri 

Prem 

Prêmio 

Prize 

Prix 

In  am 

Concanim. 

Portuguez, 

Inglez. 

Francez. 

Indiutaiti. 

Prem  vortató  Premista 

Prize  winner 

Remporteur 

de  Kiishtigir 
prix 

Prestau 

Causa . 

Cause 

Cause 

Sabab 

Pritivont 

Affeituoso 

Affectionate 

Affectueux 

Muhnbbati 

Produar 

Adultero 

Adultery 

Adultère 

Zinàkàri 

Prosad 

Oraclo 

Oracle 

Oracle 

Kalám-ul-láh 

Pudd 

Po 

Powder 

Poudre 

Mai  da 

Punnem 

Merecimento 

Merit 

Mérite 

Qadr 

Punevont 

Meritorio 

Meritorious 

Méritoire 

Wàjib  ul  ajr 

Punn 

Mas 

But 

Excepté 

Lekin 

Purcm 

Sufficienle 

Sufficient 

Suffisant 

Ba-qadr 

Puro 

Basta 

Enough 

Assez 

Bas 

Purvim 

Antigamente 

Formerly 

Autrefois 

Peshtar 

Pudin 

Pudim 

Pudding 

Pudding 

Gulgula 

Pulpit  * 
Punhi 

Púlpito 

Punhos 

Pulpit 

Ruffies 

Chaire 

Mimbar 

Psnoum 

Lua  cheia 

Full  moon 

Pleine  lune 

Badr 

Purg 

Purgante 

Purge,  physic 

Purgation 

Dawa 

Purgolôr 

Purgatório 

Purgatory 

Purgatoire 

Safyapak 

Purvôz 

Ante-passados 

Ancestors 

Ancêtres 

Ajdad 

Put 

Filho 

Son 

Fils 

Beta 

Putneôm,  Sobrinho 

sobrinh 

Nephew 

Neveu 

Bhatija 

Putni 

Sobrinha 

Niece 

Nièce 

Bhatiji 

Puzá,  belt 

Adoração 

Adoration 

Adoration 

Parastish 

Puzad 

Estalagem 

Inn 

Auberge 

Sarae 

Puzadcar 

Estalajadeiro 

Inn-keeper 

Maître  d’hôtel  Bhathizara 

Q 


Quarèzm 

Quaresma 

Lent. 

Carême 

Chalîsrozka 

Quartél 

Quartel 

Quarter 

Caserne 

Chauthai 

Queimbo 

Bananeira 

Banana  tree 

Figuier 

Kela  ka  zad 

Quêj 

Queijo 

Cheese 

Fromage 

Panir 

Queldém 

Macaco 

Monkey 

Singe 

Bandar 

Quelém 

Banana,  figo 

Plantain,  fig 

Figue 

Kela 

Quelmeanchô  Penca  de  figos 

Flake  of  plan- 

Floeun  du 

ba-  Phaha 

feno  tains  nanier 
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Quiddó 

Bicho 

Worm 

Ver 

Kira 

Quiddô  rosmi 

Bicho  de  seda 

Silkworm 

Ver  soie 

Reshamka  kira 

Quilônch 

Gemido 

Groan 

Gémissement  Karahna 

Quinar 

Borda 

Bank 

Bord 

Kinara 

Quinzôl 

Penlaptera 

Penlapetra 

Quir 

Papagaio 

Parrot 

Parroquet 

Tota 

Quissul 

Serradura 

Saw.dust 

Sciure 

Lakrika  burada 

Quitulam 

Faiscas 

Sparks 

E’tincelles 

Chingari 

Racnóm 

Pastor 

R 

Shepherd 

Berger 

Garariya 

Racôs 

Monstro 

Monster 

Monstre 

Makruh 

Rag 

Zanga 

Anger 

Colère 

Gussa 

Ragaborit 

Furiouso 

Furious 

Furieux 

Tund 

Raibari 

Medicador 

Medicotor 

Médiateur 

Darmiyani 

Raj 

Reino 

Kingdom 

Royaume 

Saltanat 

Raj  vódd 

Império 

F.mpire 

Empire 

Saltanat 

Rajvõddqui 

Governo 

Government 

Gouvernement  Hukum.it 

Ram 

Ramos 

Palm 

Palmier 

Hathele 

Ramachd  aitar 

Doming  de 

Palm  Sunday 

Dimanche  des 

Ramos 

rameaux 

Ran,  dongòr 

Oiteiro 

Hill 

Colline 

Chhota  pahar 

Rancombi 

Gallinhola 

Wood -cock 

.  Becasse 

Rand  bail 

Viuva 

Widow 

Veuve 

Rdnd 

Rand  dadlò 

Viuvo 

Widower 

Veuf 

Ranrùa 

Randpi 

Cozinheiro 

Cook 

Cuisinier 

Pakana 

Randpon 

Viuvez 

Widowhood 

Veuvage 

Randripà 

Randôn 

Fogão 

Fire  place 

Cheminée 

Chùlhà 

Randucor 

Porco  montez 

Wild  boar, 

Sanglier 

Janglí  suar 

iavalim 

Ranim 

Rainha 

Queen 

Reine 

Malika 

Ras 

Montidão 

Heap 

Amas 

Bhir  bhar 
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Rat  (zoc) 

Arratel 

Pound 

Livre 

Adh-ser 

Rat 

Foite 

Night 

Nuit 

Rát 

Rat.dis-sarco 

Equinoccio 

Equinox 

Equinoxe 

Rát  o  din  ki, 
baràbría 

Ratêr 

Ratoeiro 

Trap 

« 

Trappe 

Jánwar  pakai- 
ne  ká  álá 

Ratt 

Rodda 

Wheel 

Roue 

Pahiya 

Raunar 

Residente 

Resident 

Habitant 

Baseinda 

Rauns 

Peixe  salmão 

Sturgeon 

Esturgeon 

Ek  qism  ki 
machhlf 

Ravoilelè 

Criada 

Maid 

Bonne,  servanteKunwári 

Ravoilolo 

Criado 

Man-servant 

Demestique 

Nankar 

Razá 

Governador 

Governor 

Governeur 

Hákim 

Razu 

Corda 

Rope 

Corde 

Rassa 

Recado 

Recado 

Message 

Message 

Khabar 

Rebéc 

Rabeca 

Violin,  fiddle 

Violin 

Belá 

Rebecão 

Rabecão 

Double  bass 

Contre-basse 

Barf  sárangí 

Rebebão  dacto  Violencello 

Violoncello 

Violencelle 

Chotta  sárangí 

Recib 

Recibo 

Receipt 

Acquit 

Rasid 

Red 

Rêde 

Veil 

Voile 

Parda 

Reddo 

Buffalo 

Buffalo 

Buffle 

Bhains 

Refetor 

Refeitório 

Refactory 

Refectoire 

Náshta,  khana 

Regidoôr 

Regidor 

Chief  justice 

Premier  juge 

Pahlà  munsif 

Regiment 

Regimento 

Regiment 

Regement 

Paltan 

Regiment  ar- 

Infantaiia 

Infantry 

Infanterie 

Paidal 

maho 

Regiment 

Tropas 

Troops 

Troupes 

Jamáat 

chodd 

Regiment  god- 

Cavallaria 

Cavalry 

Cavalerie 

Risála 

deancho 

Regimént 

Artilheria 

Artillery 

Artillerie 

Top 

nalincho 

Reloj,  goddial 

Relogio 

Watch 

Montre 

Ghari 

Reloj  mezavoili  Relogio  da 

mesa 

Clock 

Penule 

Ghari 

Reloj  er 

Relojeiro 

Watch-maker 

Horloger 

Ghari- saz 

Rçmatjsm 

Rheumatismo 

Rheumatism 

Reumatism 

Waja  i  mufasil 

[88] 


Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 
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Rend 

Renda 

Lace 

Dentelle 

Muqaish 

Rend,  ussul 

Renda 

Income 

Revenu,  rente 

Amadani 

Rendcar 

Rendeiro 

Renter 

Locataire 

Kiraya-dar 

Renvot 

Arenoso 

Sandy 

Sablonneux 

Retila 

Repic 

Repique 

Chime 

Carillon 

Jhankar 

Requint 

Requinta 

Clarionet  in  E  b* 

Shahnai 

Reum 

Arêa 

Sand 

Sable,  poudre  Balu 

Rezm 

Rezma 

Ream 

Rame 

Rim 

Rinn 

Divida 

Debt 

Dette 

Qarz 

Rinncari 

Devedor 

Debtor 

Débiteur 

Qarzdar 

Rise 

Linha 

Line 

Ligne 

Qatar 

Rit 

Maneira 

Manner 

Maniéré 

Aslub 

Rito 

Vasio 

Empty 

Vide 

Khali 

Roann 

Chocando 

Hatching 

Hachure 

Jhol 

Rochnam 

Creaturas 

Creature 

Creature 

Makhluq 

Rochnar 

Creador 

Creator 

Créateur 

Khali  q 

Roddnem 

Choradeira 

Weeping 

Rewio 

Chasm  tar 

Rog 

Doença 

Sickness 

Maladie 

Bimari 

Rogddo 

Mode  moinho  Millstone 

Meule  de 

moulin 

Chakki  ka  pat 

Rogtaborit 

Sanguinário 

Sanguinar 

Sanguinaire 

Ivhun-khwar 

Rogot 

Sangue 

Blood 

Sang 

Lohu 

Rogotpinti 

Elephantiase 

Eléphantiasis 

Elephantiasis 

Fil-pa 

Roja 

Licença 

Leave 

Permission 

Ijarat 

Rom 

Aguardente  de  Rum 

cana 

Rhum  . . 

Rong 

Cor 

Colour 

Couleur 

Rang 

Rongui 

Tintureiro 

Dyer 

Teinturier 

Rang-rez 

Rosmim 

Setin 

Satin 

Satin 

Atlas 

Rosto 

Estrada 

Road 

Chemin 

Sarak 

Rot,  boddi 

Pau 

Stick,  cane 

Canne 

Chhari 

Rou 

Semente,  gre¬ 
lada 

■  Seed  spouted 

Semailles 

Bij 

Rovont 

Ruminação 

Rumination 

Rumination 

I  ugali 

Roz.  gulab 

Rosa 

Rose 

Rose 

Gulab 

Ruchic 

Gostoso 

Savowey  - 

Savowreux 

Lrziz 

Ruchan 

Lamentação 

Lamentation 

Lamentation 

NaH 
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Roz,  mulat 

Bem-me-queresMarigold 

Souci 

Genda 

Roz 

Rosa 

Rose  tree 

Rosier 

Gulab  ka  zad 

Rubim 

Rubim 

Ruby 

Rubis 

Lai 

Ruch 

Gosto 

Taste 

Goût 

Chakhna 

Rue 

Arvore 

Tree 

Arbre 

Rukh 

Rund 

Largo 

Broad 

Large 

Chawra 

Rupcar 

Semelhança 

Likeness 

Ressemblance  Tashbih 

Rupest 

Formoso 

Beautiful 

Beau 

Khubsurat 

Rumbram 

Figos  bravos 

Wild  figs 

Tigue  souvage  Jangli  anjir 

Rundi 

Largura 

Breatdh 

Largeur 

Sans 

Rup 

Cora 

Face 

Face 

Munh 

Rupém 

Prata 

Silver 

Argent 

Chandi 

Rupiá 

Rupia 

Rupee 

Rupée 

Rupiya 

Rupném 

Retrato 

Photograph 

Portrait 

Aksi  taswir 

Rupném 

Feições 

Features 

Traits,  beauté 

Surat 

Rupnémcar 

Retratador 

Photographer 

Photographie 

Aksitaswiz 

Sabar 

Muitos 

Many 

Nombreux 

Bahut 

Sabu 

Sabão 

Soap 

Savon 

Sabun 

Sac 

Sacco 

Sack 

Sac 

Bora 

Sacadàm 

Sacadas 

Jutties 

Sallies 

Ubhar 

Sacador 

Sacador 

Collector 

Receveur 

Jami 

Sacarolh 

Sacarolha 

Cork-screw 

Tire-bouchon 

Botalon  kidat 
nikalne  ka  ala 

Sacor 

Assugar 

Sugar 

Sucre 

Shakar 

Sacor  victato 

Tendeiro 

Grocer 

E’picier 

Banya 

Sacxi 

Testemunha 

Witness 

Témoin 

Gawahi 

Sad 

Echo 

Echo 

Echo 

Awaz 

Sadeponn 

Sobriedade 

Sobriety 

Sobriété 

Parhezgari 

Samballnar 

Protector 

Protector 

Protecteur 

Nigahban 

Sancou 

Ponte 

Bridge 

Pont 

Pul 

Sandop 

Juncção 

Junction 

Jonction 

Paiwand 

Sangat 

Companhia 

Company 

Compagnie 

Jamat 

Sangnnar 

Narrador 

Narrator 

Narrateur 

Bolnewala 

Sangodd 

Jangada 

Raft 

Radean 

Bera 
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Sangodd 

Par 

Pair 

Paire 

Ora 

Safir 

Safira 

Saphire 

Saphir 

Nilam 

Sagrad 

Tabernáculo 

Tabernacle 

Tabernacle 

Khaima 

Sai 

Saia 

Petticoat 

Jupon 

Lahanga 

Saibachém  fui 

Flor  de  mártires  Passion  flower  Fleur  de  Ia 

Sal 

Sala 

Hall 

passion 

Salle 

Dalan 

Salad 

Salada 

Sallad 

Salade 

Kachche  sag 

Salamanqui 

Sene 

Sena 

ka  achar 

Sana 

Salér 

Saleiro 

Salt-seller 

Salière 

Namak  bech- 

Sail 

Porco  espinho  Porcupine 

Porcépic 

newals 

Sahi 

Sail 

Forjo 

Forge 

Forge 

Lohar-khana 

Saloc,  comoll 

Loto 

Lotus 

Lotus,  lotier 

Kamval 

Sals 

Salsa 

Parsley 

Persil 

Ajmod 

Salv,  vattém 

Salva 

Salver 

Soucoupe 

Samball 

Cuidado 

Care 

Souci 

Fikr 

Samball  cortatoTutor 

Guardian 

Gardien 

Amin 

Sambar 

Especiaria 

Spice 

E'pici 

Masalih 

Sambolli 

Taleigo 

Pouch 

Poche 

Chhota  thaila 

Samon 

Mobilia 

Furniture 

Meubles 

Saman 

Sancrist 

Sachristia 

Vestry,  SacristySacristie 

Girje  ka  ck 

Sancristão 

Sachristão 

Sacristan 

Sacristain 

kamra 

Sando 

Membro 

Limb 

Membre 

Azu 

Sango 

Vagens 

Shells  of  beans  Coquilles  de 

Lohhiya  ka 

Sangter 

Bagre 

feve 

Forked  tail  fish 

chhilka 

Sanguêcho 

Pela  tarde 

After  noon 

Après-midi 

Tiora  pahr 

adès 

Sankoll 

Ferros 

Fetters 

Fers 

Beri 

Sanôs 

T  raça 

Moth 

Teigne 

Patinga 

Sansuvam 

Mustarda 

Mustard 

Moutarde 

Rai 

Sant,  bogt 

Santo 

Saint 

Saint 

Pir 

S.  S.  Trindad 

S.  S.  Trindade  Holy  Trinity 

Sainte  Trinité 

Santvol 

Santos  aleos 

Holy  oil 

Huile  sacrée 

Parsa  pani 

Sanvori 

Martinho 

Magpie 

Pie 

Main* 
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Sanz,  sangê 

Tarde 

Evening 

Soir 

Sham 

Sardin 

Sardinhas 

Sardines 

Sardines 

Sarém 

Esterco,  estru¬ 

Manure 

Engrais 

Khad 

Sarj 

me 

Sarja 

Serge 

Serge 

Ekqism  ka  uni 

Sarquém 

Egual 

Equal 

E’gal 

kaf  ra 

Eksan 

Sarun 

Vassoura 

Broom 

Balai 

Jharù 

Sasro,  mão 

Sogro 

Father-in-law 

Beau-pére 

Sasur 

Sasu,  mãi 

Sogra 

Mother-in-law  Belle-mère 

Sas 

Sau 

Bigorna 

Anvil 

Enclume 

Nihai 

Saucar 

Banqueiro 

Banker 

Banquier 

Mahajan 

Saujirém 

Sauli 

Arum  nigrum 
Sombra 

Arum  nigrum 
Shade 

Ombre 

Saya 

Sannong 

Panno 

Cloth 

Drap 

Kapra 

Santabe 

Afflicção 

Affliction 

Afflcction 

Taklif 

Sanvorzonnai 

■  Economico 

Economical 

Economique 

Kifayati 

Sanvonzonni 

Economia 

Economy 

Economie 

Khanadari 

Saoc 

Loto 

Lotus 

Lotus 

Kanwal 

Saolt 

Sombra 

Shade 

Ombre 

Chhanw 

Sarco 

Direito 

Straight 

Droit 

Sidha 

Sardar 

Capitão 

Captain 

Capitaine 

Fouj  ka  sardar 

Sarkem 

Imagem 

Likeness 

Ressemblance 

Tashbih 

Sasnna-callac 

Eternidade 

Everlasting 

Eternité 

Hameshaxka 

Sasnnancho 

Eterno 

Eternal 

Eternel 

I  aintil  a 

Sasonn 

Perpetuidade 

Perpetuity 

Perpétuité 

Hamesl  agi 

Sat 

Sete 

Seven 

Sept 

Sat 

Satrazi 

Tapete 

Carpet 

Tapis 

Farsh 

Satvo 

Sétimo 

Seventh 

Septième 

Satwan 

Satt 

Sessenta 

Sixty 

Soixante 

Sath 

Satxim 

Setecentos 

Seven-hundred  Cent  sept 

Satso 

Santtvonnem 

Estagnação 

Stagnation 

Stagnation 

Na-rawani 

Saud 

Saude 

Health 

Santé 

Tandurusti 

Saullo 

Falcão 

Falcon’ 

Fancon 

Shikra 

Savo 

Innocente 

Innocent 

Innocent 

Bc-gunah 

Sed 

Seda 

Silk 

Soie 

Resbam 

Sed  victato 

Mercieiro 

Mercer 

Mercier 

Bazzaz 
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Stdachém 

lugott 

Pano  de  seda  Silk  cloth 

Soie-laine 

Reshmi  ka  ka- 

pra 

Secretar 

Secretario 

Secretary 

Secrétaire 

Sar-daftar 

Secretari 

Secretaria 

Secretariat 

Secrétairerie 

Segunn 

Virtude 

Virtue 

Vertu 

Neki 

Segunni 

Virtuoso 

Virtuous 

Vertueux 

Nek 

Sekim 

Finalmente 

Finally 

Finalemente 

Akhirash 

Sendri 

Esteira 

Mat 

Natte 

Chatai 

Selêr 

Selleiro 

Sadler 

Sellier 

Sarraj 

Seminar 

Seminário 

Seminary 

Séminaire 

Madrasa 

Seminarin 

sictato 

Sencuddó 

Seminatista 

Bicho  cabelu¬ 
do 

Seminarist 

■  Hairy- worm 

Séminariste 

Sercám 

Fardalos 

Sparrows 

Moineaux 

Gargaraiya 

Sermão 

Sermão 

Sermon 

Prêche 

Nasihat 

Serpent 

serpente 

Serpente 

Serpent 

Sanp 

Set 

Campo 

Field 

Champ 

Khet 

Setcamti 

Lavrador 

Farmer 

Fermier 

Kasht-kar 

Setembr 

Setembro 

September 

Septembre 

Nawan  Angrez 
Mahina 

Selim 

Setim 

Setin 

Setin 

Sicar 

Caça 

Hunting 

Chasse 

Shikar 

Sicari 

Caçador 

Hunter 

Chasseur 

Shikari 

Sicnnar 

Estudante 

Student 

Etudiant 

Shagird 

Sicxa 

Castigo 

Punishment 

Punition 

Bhari  sazá 

Sipai 

Soldado 

Soldier 

Soldat 

Sipahi 

Significád 

Significados 

Meanings 

Significação 

Mane 

Sinêt 

Sinete 

Seal 

Veau  Marine 

:  Sus 

Sinsli 

Garrafinha 

Dicanter 

Carafe 

Sinxém 

Chumbo 

Lead 

Plomb 

Rahnumai 

Sirap 

Maldição 

Curse 

Malediction 

Kosna 

Sirciri 

Cólera 

Cholera 

Choiera 

Haiza 

Sobrecazac 

Sobrecasaca 

Frockcoat 

Redingote 

Bare  daman  ka 

kurta 

Sobrepeliz 

Sobrepeliz 

Surplice 

Surplis 

Padrionka  ek 

libas 

Concanim- 

Portuguez 
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Francez. 

IndU5tanl. 

Sodamcal 

Diario 

Daily 

Journellement  Rozina 

Socalcho  adês  Manhã 

Morning 

Matin’ 

Fazr 

Socnolli 

Garganta 

Throat 

Gorge 

Gala 

Sod 

Soda 

Soda 

Soude 

Khar 

Sodám 

Sempre 

Always 

Toujours 

Hamesha 

Sodamanqui 

Siba 

Cuttle-fish 

Soiseche 

Pani  ka  janwar 

So 

Seis 

Six 

Six 

jis  ki  das  tan 
gen  hoti  hai 
Chha 

Solla 

Dez  e  seis 

Sixteen 

Seize 

Solah 

Soaiki 

Barateza 

Cheapness 

Bon  marche 

Saslapan 

Sob 

Formosura 

Beauty 

Beaute 

Khubsurati 

Sobagi 

Afortunado 

Fortunate 

Fortune 

Khush-nasib 

Sobd 

Expressão 

Expression 

Expression 

Bayan 

Súbit 

Formoso 

Beautiful 

Beau 

Khubsurat 

Sobitai 

Elegancia 

HandsomenessElegant 

Khubsurat 

Sorbountim 

Em  redor 

Around 

Aoutour 

As  pas 

Socallim 

Manhã 

Morning 

Matin 

Fajr 

Socar 

Essência 

Essence 

Essence 

Janhar 

Socla 

Abaixo 

Below 

An-dessous 

Niche 

Socot 

Força 

Strength 

Force 

Taqat 

Socti 

Vigor 

Vigour 

Vigueur 

Taqat 

Soctivont 

Vigoroso 

Vigo  rous 

Vigoureux 

Zorawar 

Sodancho 

Ordinário 

Usual 

Ordinaire 

Raij 

Sod 

Procura 

Search 

Recherche 

Janchná 

Soddounni 

Salvação 

Deliverance 

Délivrance 

Khalsi 

Soddvonn 

Remissão 

Remission 

Remission 

Taqhfif 

Soddvonddar 

Salvador 

Deliverer 

Libérateur 

Bachanewala 

Sodri 

Throno 

Throne 

Trône 

Singhasan 

Sofa 

Sofa 

Sofa 

Sofa 

Sufa 

Soglem 

Tudo 

Everything 

Tout 

Sob  chiz 

Soglo 

Inteiro 

Whole 

Tout 

Sab 

Sogott 

Cada  um 

Everybody 

Tout  le  monde  Sobh  lokh 

Soimba-orto 

Sobre-natural 

Supernatural 

Surnaturel 

Fanqul  insani 

Soimbacho 

Natural 

Natural 

Naturel 

Qudrati 

Soimbim 

Naturalmente 

Naturally 

Naturellement  Asàlátan 

Soinn 

Linhagem 

Lineage 

Lignée 

Nasl 
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Soirann 

Juizo 

Sense 

Bon  seus 

Hawàs 

Soirboir 

Estúpido 

Stupid 

Stupide 

Be-àql 

Soirboirponn 

Absurdo 

Nonsense 

Nonsens 

Bechuda-goi 

Soim 

Natural 

Natural 

Naturel 

Qudrati 

Soiri 

Parente 

She  relation 

Parente 

Soiric 

Parestesco 

Relation,  kind-  Allie,  parenté 
redship 

:  Rishta 

Soiro 

Parente 

He  relation 

Parent 

Soiro  atvo 

Hospede 

Host 

Hôte 

Mihmandar 

Soit 

Disciplina 

Lash 

Laisse 

Chabuk  ka 

t  isma 

Soilan 

Diabo,  satanaz 

Devil,  Satan 

Diable 

Shaitan 

Soldad 

Soldado 

Soldier 

Soldat 

Sipahi 

Soletração 

Soletração 

Spelling 

E’pellation 

A  Imla 

Solod 

Camastra 

Basket 

Panier 

Tokri 

Sombram 

Ostentação 

Ostentation 

Ostentation 

Numaish 

Scmbrut 

Rico 

Rich 

Riche 

Daulatmand 

Sombrutcai 

Riqueza 

Richness 

Richesse 

Daulatmandi 

Somdir 

Mar 

Sea 

Mer 

Samundar 

Somest 

Todos 

All 

Tout 

Sab 

Somandan 

Socego 

Ease 

Aisance 

Chain 

Somjic 

Intelligente 

Intelligent 

Intelligente 

Aqil 

Somar 

Segunda  feira 

Monday 

Lundi 

Somvar 

Somjicai 

Prudência 

Prudence 

Prudene 

Danai 

Sompém 

Facil 

Easy 

Facile 

Asan 

Sonar 

Ourives 

Goldsmith 

Orfevre 

Sunar 

Sonbiam 

Linhaças 

Linseeds 

Graines  de  lin  Alsi 

Sonddi 

Foucinho 

Muzzle 

Mufle 

Munh 

Sonn.  sal 

Casca 

Bark 

E’coree 

Chhal 

Sonn 

Linho 

Flax 

Lin 

Kattan 

Sonso  goravo 

Coelho 

Rabbit 

Lapin 

Khargosh 

Sounsar  novo 

Novo  mundo 

New  world 

Nouveau 

monde 

Naya  dunya 

Sounsar  pornoVelho  mundo 

Old  world 

Ancien  monde  Purana  dunya 

Souti  boin 

Meia  irmã 

Step-sister 

Belle-sœur 

Sauteli  bahin 

Souti  duv 

Enteada 

Step-daughter 

Belle-fille 

Sauteli  larki 

Souti  mái 

Madrasta 

Step-mother 

Bàlle-mere 

Sauteli  ma 
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Souto  bau 

Meio  irmão 

Step-brother 

Beau-frere 

Sautela  bhai 

Souto  pai 

Padrasto 

Step-father 

Beau-pére 

Sautela  bap 

Souto  put 

Enteado 

Step-son 

Beau-fils 

Sautela  beta 

Sovai 

Barato 

Cheap 

A  bon  marché  Sasta 

Sovos 

Saz 

Seace 

Saix 

Sulh 

Suat 

Logar 

Place 

Place 

Jagah 

Soponn 

Sonho 

Dream 

Reve 

Khwab 

Sopter,  mochi  Sapateiro 

Shoe- maker 

Cordonnier 

Mochi 

Soput 

Juramento 

Oath 

Serment 

Kasam 

Sor 

Harpão 

Harpoon 

Harpon 

Barchhi 

Sorap 

Moedeiro 

Money-dealer 

Changeur 

Paisa  denewala 

Sorg 

Ceo 

Heaven 

Ciel 

Asman 

Sorngo  sorngul  Pampano  preto  Pomfret  black 

Soro 

Vinho 

Wine 

Vi 

Anguri  sharab 

Sorop 

Cobra 

Snake 

Serpent 

Sanp 

Sorpoli 

Cadea 

Chain 

Chaîne 

Silsila 

Sorungo 

Papagayo 

Kite 

Milan 

Kankauwa 

Sorvondar 

Redemptor 

Redeemer 

Rédempteur 

Ha  m  i 

Sosnicai 

Pasciencia 

Patience 

Patience 

Sabr 

Sot 

Verdade 

Truth 

Vérité 

Sachai 

Sotri 

Sombreiro 

Umbrella 

Parapluie 

Chhatri 

Souusar 

Mundo 

World 

Monde 

Dunya 

Somorponnim 

Dedicação 

Dedication 

Dédicacé 

Taqarrur 

Sompeponnim 

Facilmente 

Easily 

Aisément 

Asani 

Sompo 

Facil 

Easy 

Aise 

Halka 

Somurt 

Lei 

Law 

Loi 

Qaida 

Sonso  rancho  Lebre 

Hare 

Livre 

Khargosh 

Sonsot 

Descendentes 

Decendents 

Decendants 

Sont 

Dia  santo 

Holy  day 

Jour  de  fate 

Parsa  din 

Sonvar 

Sabbado 

Saturday 

Samedi 

Sanichar 

Sonvoim 

Costume.habitoCustom,  habit 

Habitude 

Dastur 

Sop 

Sopa 

Soup 

Soupe 

Shorba 

Soper 

Sopeiro 

Soup-plate 

Soupière 

Shorba  ka 

rakabi 

Subdiacn 

Subdiacon 

Subdeacon 

Sous-diacre 

Sue 

Felecidade 

Happiness 

Bonheur 

Sukh 
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Sucanem 

Leme 

Helm 

Gouvernail 

Patwar 

! 

Sucnem, 

Passaro 

Bird 

Oiseau 

Chiriya 

sounem 

Sucti 

Mare  vazante 

Low  water 

E’tiage 

Zawal 

Suddsuddit 

Activo 

Active 

Actif 

Chalak 

Suel 

Sovela 

Awl 

Alene 

Sua 

Sugrat 

Ambição 

Ambition 

Ambition 

Hausila 

Sugrati 

Ambicioso 

Ambitious 

Ambitieux 

Hausila-mand 

Sui 

Agulha 

Needle 

Aiguille 

Sui 

Sul,  dokin 

Sul 

South 

Midi,  sud 

Dakhan 

Suman 

Semana 

Week 

Semaine 

Athwarà 

Suman  sant 

Semana  santa 

Holy  week 

Semaine  saint 

Parsa  athwara 

Sun 

Nora 

Daughter-in- 

Belle-fille 

Bete  ki  joru 

Suncrar 

Sexta  feira 

law 

Friday 

Vendredi 

Juma 

Sunctam 

Camarões 

Shrimps 

Voix 

Jhinga 

Sunem,  petto 

Cão 

Dog 

Chien 

Kutta 

Sup 

Ciranda 

Winnowing  fanE’ventail 

Pachhor 

Supari,  fofoll 

Areca 

Betelnut 

Noix  d’arec 

Supari 

Suquem 

Secura 

Dryness 

Secheresse 

Khushki 

Sur 

Sura 

Juice  of  the 

Jus  du  palmier  Khajur  ka  ras 

Surngar 

Pompa 

palm  tree 
Pomp 

Pompe 

Dhum  dham 

Suri 

Faca 

Knife 

Couteau 

Churi 

Suri  volli 

Punhal 

Poniard 

Poignard 

Khanjar 

Suri,  canto 

Talher 

Cover 

Couvert 

Dhankna 

anim  culler 

Surio-komoll 

Girasol 

Sun-flower, 

Heliotrope, 

Surajmukhi 

Surmai 

Suscar 

Ruivo 

Soluço 

turnsol 

Surmullet 

Sigh 

tournesol 

Ronget 

Soupir 

Girya  ozari 

Suspensor 

Suspensórios 

Braces, 

Bretelles 

Band 

i  I  ' 

Sut 

Linha 

suspensories 

Thread 

Fil 

Sut 

Suttca 

Liberdade 

Freedom 

Libete 

Azadi 

Sutachi  gulli 

Novel  lo  da 

Clew  of  thread  Peloton  de  hl 

Sut  ki  pechak 
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Suz 

Inchaço 

Swelling  index  Grosseur 

Nadkuti  (rog) 

Tabelião 

Tabellião 

Tabellion, 

Tabellion 

Sahib  i  taspiq 

notary 

T 


Tac 

Sorro  de  leite 

Butter  milk 

Babeurre 

Mattha 

Tagddi 

Balança 

Balance 

Balance 

Tarazu 

Talem 

Cadeado 

Padlock 

Cadenas 

Tala 

Tall 

Simbolos 

Symbols 

Symboles 

Nishan 

Talli,  candi 

Raminho. 

Bough,  twig 

Rameau 

Dali 

varinha 

Tallo 

Voz 

Voice 

Voix 

Awaz 

Tallo  poronc 

Rouquidão 

Hoarseness 

Raucite 

Gulu-giriftagi 

Tamatam 

Tomatas 

Apples  of  love 

Walayati  baigan 

Tamb 

Ferrugem 

Rust 

Rouille 

Morcha 

Tambddo 

Vermelho 

Red 

Rouge 

Surkh  rang 

(rong) 

Tambem 

Cobre 

Copper 

Cuivre 

Tamba 

Tambret 

Tambureta 

Stool 

Tabouret 

Tipai 

Tan 

Sede 

Thirst 

Soif 

Peyasa 

Tancsall 

Casa  da  moedaMint 

Monnai 

Taksal 

Tandull 

Arroz 

Rice 

Riz 

Chauwal 

Tantim 

Ovo 

Egg 

Œuf 

Anda 

Tantimeachi 

Goma  de  ovo 

Yolk  of  the  eggjaune  d’ceuf 

Ande  ki  zardi 

mondou 

Tantimeacho 

Clara  de  ovo 

White  of  the 

Albumine 

Ande  ki  sufedi 

bou 

PO  Or 

Tapioc 

Tapioca 

Tapioca 

Tapioca 

Tarpittel 

Trebentina 

Turpentine 

Terebenthine 

Tarpin 

Tar,  sori 

Fio 

Wire 

Fil 

Tar 

Tar,  voddem 

Barque 

Ferry 

Passage 

Ghat 

Tarcar 

Barqueiro 

Ferry  man 

Passeur 

Mallah 

Tarichem 

Barca  da 

Ferry  boat 

Bac  d’eau 

Ghat  ki  nao 

voddem 

passagem 

Tarlo 

Sardinha 

Sardine 

Sardine 

Taroc 

Salvador 

Saviour 

Sauveur 

Najat-dihinda 

Tarum 

Navio 

Ship 

Navire 

Jahaz 
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Tarum 

Naufragio 

Shipwreck 

Naufrage 

Jahaz  ki  tabahi 

fudtatem 

Tamm 

Nau  da  guerra  Man-of-war 

Vaisseau  de 

Sarkari  jangî 

zuzachem 

guerre 

jahaz 

Tarvachi  hor 

Carga 

Cargo 

Cargaison 

Bojh 

'las 

Rego 

F  urrow 

Sillon 

Ivhatt 

Tasnim 

Machadinha 

Adz 

Herminette 

Basula 

Tect 

Tecto,  telhado  Roof 

Toit 

Chhat 

Tect  noleanchoTelhado 

Tiled  roof 

Toit  de  tuiles 

Khapre  ki 

ehhawai 

Tect  potreachoTecto  de  zincoZinc  roof 

Toit  de  zinc 

Jasta  ki  chhat 

Tef 

Torrão 

Clod 

Masse  de  terre 

Londa 

Teflam 

Pimentas 

Wild  peppers 

Poivre 

Jangli  mirch 

bravas 

sauvage 

Tel 

Azeite 

Oil 

Huile 

Tel 

Tel  cobrea- 

Axeite  de  coco  Cocoanutoil 

Huile  d'coco 

Khobre  ka  tel 

chem 

Tel  petrol 

Petrol 

Petroleum 

Petrole 

Mitti  ka  tel 

kerosin  oil 

Telegraph 

Telegraph 

Telegraph 

Télégraphe 

Tar  i  batqi 

Telegram 

Telegram  ma 

Telegram 

Télégramme 

Tarki  khabar 

Temb 

Teima 

Stubornness 

Opiniâtreté 

Sarkashi 

Tembist,  aplea  Teimoso, 

Stubborn 

Opiniâtre 

Magra 

vaddeacho 

obstinado 

Tembon 

Ebano 

Ebony 

E’bonier 

Abnus 

Temporache 

Quatro  tempo 

-  Ember  days 

Sam  aine  des 

Angara 

sum  an 

ras 

Quatre-temps 

Tempr 

Molho 

Sauce 

Sauce 

Chatni 

Terrin 

Terrina 

Tureen 

Soupière 

Than 

Teta 

Pap 

Te  tine 

Malida 

Thanachi 

Botão  de  teta 

Nipple 

Tetine 

Bhutni 

ehium 

Thapi 

Trolha 

T  rowel 

Truelle 

Kami 

Thapott 

Bofetada 

Slap 

Soufflet 

Thappar 

Thembo 

Gota 

Drop,  gout 

Goûte 

Bund 

Thican 

Morada 

Abode 

Demeure 

Thikana 

Thond 

Bonança 

Calm 

Calme 

Sakin 
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Thonddai 

Frio 

Cold 

Froid 

Thanda 

Tic 

Amargo 

Bitter 

4mer 

Ka  rwa 

Tifin 

picante 

Ti  fil  no 

Tiffin 

Petit  coup 

Do  pahar  ka 

Till 

Gergelim 

Sesame 

Sesame 

khana 

Tim  pi 

Cuspo 

Spittle,  spit 

Broche 

Thuk 

Tint 

Tinta 

Ink 

Encre 

Siyahi 

Tint  (soro) 

Tinto 

Red  wine 

Vin  rouge 

Surkh  rang  ka 

Tint  fambdem 

Tinta  vermelha  Red  ink 

Encre  rouge 

anguri  sharab 
Surkh  rang  ka 

Tinter  dout 

Tinteiro 

Ink-stand 

Encrier 

siyahi. 

Dawat 

Tinter  areicho 

Areiero 

Sandhorn 

Poudrier 

Tiquem 

Aço 

Steel 

Acrier 

Faulad 

Tiquett  chiti- 

Estampilha 

Postage-stamp 

Timbre-poste 

Istamp 

chi 

Tiqui 

Canella 

Cinnamon 

Caneile 

Dar-chini 

Tiqui  zad 

Canelleira 

Cinnamon-tree  Canellier 

Dar-chini  ka 

Tir 

Alvo 

Aim 

Visée 

Zad 

Nishana 

Tirvo 

Vesgo 

Squint-eyed 

Louche 

Kan  ànkhyon 

Tisreo  cube 

Ameijoas 

Cockles 

Coques 

dekhna 

Ghongha 

Tisvoddo 

Ilha 

Island 

Ile 

Jazira 

Tiu,  mam 

Tio 

Uncle 

Oncle 

Mamu 

Tivo  masso 

Balea 

Whale 

Baleine 

Samundar  ki 

Tizule 

Tijoles 

Bi  icks 

Briques 

bari  machhli 
Int 

Tizulecar 

ladrilhos 

Ladrinheiro 

Bricklayer 

Maços  en 

Raj 

Toclem 

Cabeça 

Head 

briques 

Tete 

Sir- 

Toclem 

Dor  da  cabeça 

Headache 

Mal  de  tete 

Dard -i-sar 

foddunc 

Todd 

Costa  praia 

Coast,  shore 

Cote  rivage 

Kinaro 

Toiar 

Prompto 

Ready 

Prompt 

Taiyar 

Toll,  tou 

Gafanhoto 

Locust 

Sauterelle 

Tiddi 

Tollem  toem 

Lago 

Lake 

Lac 

J  hi  1 
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Tombor 

Tambor 

Side  drum 

Tambour 

Tambur 

Tombu 

Pavilhão 

Tent 

Pavilion 

Khi  ma 

Tonch 

Bico 

Beak 

Bee 

Chonch 

Tonn 

Palha 

Straw 

Paille 

Pula 

Tonnachem 

Palheiro 

Straw,  loft 

Grenier  de 

cuddem 

Tonnd 

Boca 

Mouth 

paille 

Bouche 

Munh 

Tonndacho 

Ceo  da  boca 

Roof  of  the 

Balais  de  la 

compo 

Tonnem 

Moça 

mouth  bonuche 

Young  woman  Jeune  femme 

Jawan  aurat 

Tonnempon 

Mocidade 

Youth 

Jeunesse 

Jawani 

Tonnic 

Tonico 

Tonic 

Tonique 

Muqawur 

Tonnom 

Mancebo 

Young  man 

Jeune  homme 

dawa 

Jawan  admi 

Tonqui 

Peixe  agulha 

Needle-fish 

Aiguille 

Toni 

Estúpido 

Stupid 

Stupide 

Be-waquf 

Tontto 

Coxo 

Lame 

Boiteux 

Langra 

Topal 

Mala 

Mail 

Malle-poste 

Zirah 

Topolachem 

Correio 

Post  office 

Bureau  de 

Dak  khana 

gor 

Topalcar 

Carteiro 

Post-man 

poste 

Facteur  de  la 

Dakiya 

Topi 

Barreto,  tapi 

Cap 

poste 

Bonnet 

Topi 

Topquiri  rong 

Trigeira 

Brown 

Brun 

Gandumi  r<?n 

Tor 

Torre 

Tower 

Tour 

Minar 

Toroc,  tarie 

Data 

Date 

Date 

Tari  k  h 

Toronj 

Toronja 

Pomecitron 

Cédrat 

Toônj 

Toranjeira 

Pomecitron 

Cédratier 

Tort 

Torta 

tree 

Tort 

Tourte 

Tost 

Bacia,  gomil 

Basin,  ewer 

Cuvette 

Surahi 

Tottu 

Cavallo 

Pony 

Poney 

Tattu 

Touxem 

piqueno 

Pepino 

Cucumber 

Concombres 

Khira 

Tozvit 

Idea 

Idea 

Idée 

Khiyal 

Triangl 

Triângulo 

Triangle 

Triangle 

Si-gosha 

Trombet 

Trombeta 

Trumpet 

Trompette 

Turhi 
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'promp 

Trompa 

Horn 

Cor,  corne 

Sing 

Tualo 

Tualba 

Towel 

Essuie-main 

Rumai 

Tualo 

Tualha  da 

Table  cloth 

Nappe 

Mez  ka  kapra 

mezacho 

mesa 

Tulos 

Mangericão 

Basil  (wild) 

Bheri  ki  kair.ai 

(bravo) 

hui  khal 

Tumb 

Tumba 

Bier 

Brancard 

Janaza 

Tumbo 

Tomilho 

Thime 

Thym 

Tup 

Manteiga 

Ghee 

Ghi 

Tupas 

Topazes 

Thopaz 

Topaze 

Turimbl 

Turimbulo 

Thurible 

Encensoir 

Tutio 

Martella 

Hammer 

Marteau 

Hathuara 

U 


Udenti 

Nascente 

East 

Est,  orient 

Purab 

Udoc 

Agua 

Water 

Eau 

Pani 

Udoc  caretn 

Agua  do  mar 

Salt  water 

Eau  de  mer 

Namak  ka 

Udoc  savcm 

Agua  doce 

Fresh  water 

Eau  fraîche 

pani 

Taza  pani 

Udoc 

Neve 

Snow 

Neige 

Barf 

xinquelelem 

Ugdas 

Memória 

Memory 

Mémoire 

Zad 

Ugeacheo 

Fosforos 

Matches 

Allumettes 

Diya-salai 

boddieo 

Ugttem 

Aberto 

Open 

Ouvert 

Khula 

Umiïo 

Beijo 

Kiss 

Baiser 

Chumna 

Umbor, 

Limiar 

Threshold 

Seuil,  pas 

Chaukhat 

umbro 

Umlo 

Formiga 

Red  ant 

Fourmi  rouge 

Surkh  rang  ka 

Un  taplelem 

encarnada 

Quente 

Warm 

Chaud 

chyunti 

Garm 

Unch 

Cume 

Top 

Haut 

Upar 

Unchai  unchi 

Altura 

Height 

Hauteur 

Bulandi 

Undd 

Figado 

Liver 

Cæur 

Dil 

Unddeachi  fati 

Fatia  do  pão 

Slice  of  bread 

Tartme 

Waraq  rôti  ka 
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Unddeacho 

Miolo  do  pao 

Crumb 

Mie,  miette 

Rôti  ka  guda 

guirop 

Unddo 

ITio 

Bread  loaf 

Pain 

Rôti 

Undir 

Rato 

Rat,  mouse 

Rat 

Chuha 

Universidad 

Universidade 

University 

Université 

Bara  madrasa 

Unit 

Camelo 

Camel 

Chameau 

Unt 

Untti 

Regaço 

Bosom 

Sein 

Chhati 

Upcar 

Favor 

Favor 

Faveur 

Mihrbani 

Urinol 

Ourinol 

Urinal 

Pot  de  cham¬ 

bre 

Urit 

Ganho 

Gain 

Gain 

Faida 

Urvurem 

Sarampo 

Measles 

Rougeole 

Garmi-dana 

Us 

Cana  de 

Sugar  cane 

Canne  á  sucre 

Ganna 

assucar 

Usnem 

Empréstimo 

Loan 

Emprunt 

Qarz-dihi 

Uxar 

Esperto 

Clever 

Habile 

Hoshyar 

Uxem 

Chumaço 

Pillow 

Oreiller 

Takiya 

Utar 

Passageiro 

Passenger 

Passager 

Utor 

Palavra 

Word 

Mot,  parole 

Lafz 

Uzo,  ag 

Fogo 

Fire 

Feu 

Ag 

Uzvadd 

Luz 

Light 

Lutniere 

Roshni 

Uzvaddonc 

Romper  do 

Break  of  day 

Aube 

Din  nikalna 

dia 

V 

Vachop 

Leitura 

Reading 

Lecture 

Mutala 

Vacor 

Navalha 

Razor 

Rasoir 

Ustará 

Vaddo 

Bairo 

Hamlet,  street 

;  Hameau  rue 

Khera 

Vag 

Tigre 

Tiger 

Tigre 

Chità 

Vagolem 

Raia 

Skate 

Raie 

Barf  par  chaîne 

ka  ek  kharaun 

dián 

Vagonim 

Centopea 

Centipede 

Centipied 

Kankhajurà 

Vaguieo 

Lagostas 

Lobsters 

Homards 

Jhingà 

Vai 

Ventosidade 

Windiness 

Ventosite 

Vaidomon 

Inflammação 

Inflammation 

Inflammation 

Josh-i-khun 
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Vain  go  n 

Vangana 

After-crop 

Seconde- 

Vainguem 

Bringela 

Bringel  mad- 

recolte 

Aubergine 

Vaitt,  cotto 

Malvado 

apple 

Wicked 

Méchant 

Bad-kar 

Vaitt,  pidda 

Doença 

Illness, 

Maladie 

Bimari 

Vaittacar 

Doente 

sickness 

Patient 

Malade 

Sabir 

Val,  vel 

Parreira 

Arbour 

Berceau 

Mandvva 

Vail,  (baji) 
Vail 

Bretanha 

Ribeiro 

Stream 

Courant 

Nahr 

Valli 

Ribeirinho 

Rill 

riviere 

Ruisseu  petit 

NalA 

Val  loi 

Caria 

White  ant 

Fourmi 

Dimak 

Van 

Moinho  de 

Hand-mill 

blanche 

Moulin  a  bras 

Chakki 

Vanço 

moier  a 
tempra 
Aguieiro 

Brace 

Brassard 

Bandhan 

Vandor 

Ximio 

Ape 

Singe 

Bandai 

Vanim 

Aranha 

Spider 

Araignée 

Makri 

Vanim,  roper 

Falcoeiro 

Hawker 

Colporteur 

Pheriwala 

Vantto 

Parte 

Part 

Part 

Plissa 

Vantto 

Continente 

Continent 

Continent 

Parhezgar 

sounsa racho 

Vanttop  Distribuição 

Distribution 

Distribution 

Bantai 

Vanz 

Estéril 

Barren 

Sterile 

Usar 

Vapor 

Vapor 

Steamer 

Vapeur 

Dukhani  jahaz 

Vapor  supurlo  Lancha  A 

Steam  launch 

Bateau  A 

Agin-bot 

Var 

vapor 

Vara 

Staff 

vapeur 

Baton 

Jarib 

Var 

Jarda 

Yard 

Verge 

Gaz 

Varculem 

Redondo 

Round 

Rond 

Gol 

Vareacho 

Redomoinho 

Whirlwind 

Tourbillon 

Bagula 

bounro 

Varem 

do  vento 
Ar,  Vento 

Air,  wind 

(vent) 

Vent 

Hawa 

Varem  thon 

Briza 

Breeze  » 

Brise 

Hawa 
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Vas,  pormoll  Cheiro 

Smell 

Odeur 

Quivat-i- 

shamma 

Vassil  Disconto 

Discount 

Décompté 

Dasturi 

Vat  Vella 

Candle 

Chandelle 

Chirag 

Vat  capsachi  Pavio 

Wick 

Meche 

Batti 

Vat  menanchi  Vella  de  ceira 

Waxcandle 

Bougie 

Morn  ki  batti 

Vatt  Caminho 

Way 

Chemin  route 

Marg 

Vattleo  Báticas 

Basins 

Bassins 

Bartan 

Vatto  cortato  Gastador 

Pioneer 

Pionnier 

Pesh-ran 

Vattu  Tubarão 

Shark 

Requin 

Makkar 

Vaucam  Caimbras 

Cramps 

Cramps 

Tashannuj 

Vaur  Trabalho 

Work 

Travail 

Mihnat 

Vauraddi  Trabalhador 

Workmán 

Travailleur 

Mazdur 

Vautoll  Corrente 

Current 

Courant 

Rawan 

Vaz  Vaso 

Vase 

Vase 

G.ul-dan 

Vel  Trepadeira 

Creeper 

Plante  Kirà 

grimpante^ 

Veil  Praia 

Beach  coast 

Rivage 

Kinarà 

Velud  Veludo 

Velvet 

Velours 

Makhmal 

Ventoz  Ventoza 

Blister 

Vésicatoire 

Phaphola 

Veo  Veo 

Yeii 

Viele 

Parda 

Veo  padrichi  Veo  da  costa 

Velum 

Viole 

Verleo  Peixe  leite 

Vestid  Vestido 

Gown 

Robe 

Aurat  ka  libas 

Viaj  Viagem 

Voyage 

Voyage 

Daryai  safar 

Vic  Veneno 

Poison 

Poison 

Zahr 

Vichu  Escorpião 

Scorpion 

Scorpion 

Bichchhu 

Vïcrop  Venda 

Sale 

Vente 

Bikri 

Vicrop  chodd  Venda  em 

Whole  sale 

Vente  en  gros 

Thok-bikri 

grossa 

Vicrop  Venda  por 

Retail 

Detail 

Phutkar  bechna 

quirkoll  muido 

Víctato  Vendedor 

Seller 

Vendeur 

Bechnewala 

Victem  gueop  Compra 

Purchase 

Achat 

Kharidari 

Victem  guetato  Comprador 

Buyer 

Acheteur 

Kharidar 

Videa  Habilidade 

Ability 

Habileté 

Liyaqat 

Yidlo  Prodigo 

Prodigal 

Prodigue 

Faztil  kharch 
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Concanim, 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industanl. 

Vidr 

Vidro 

Glass 

Vere 

Gilàs 

Vidr  udcacho 

Vidro  da  agua 

Tumbler 

Vere 

Nat 

Vigar 

Vigario 

Vicar 

Vicaire 

Kaim  mukam 

Vigar  geral 

Vigário  geral 

Vicar  general 

Grand  vicaire 

Villa 

Villa 

Town 

Ville 

Kasbà 

Uinagr  sirco 

Vinagre 

Vinegar 

Vinagre 

Sirka 

Vinanim 

Carpinteiro 

Carpenter 

Charpentier 

Barhai 

Viol 

Viri 

Viola  guitarra 
Puna 

Guitar 

Guitaire 

Sitar 

Virnem 

Escopro 

Chisel 

Ciseau 

Rukhani 

Virvil 

Ervilha 

Peas 

Pois 

Matar 

Vissove 

Sentidos 

Senses 

Sens 

Tamiz 

Vis  von 

Peixe  serra 

Saw-fish 

Scie 

Viz 

Raio 

Thunderbolt 

Foudre 

Gaj 

Vocot 

Medicina 

remedio 

Medicine 

remedy 

Medicine, 

remede 

Dawà 

Vodd 

Grande 

Big 

Grand 

Barà 

Vcdd  (zad) 

Arvore  de 
gralha 

Banyan  tree 

Bar  ka  darakht 

Voddecar 

Barqueiro 

remador 

Boatman  rower  Batelier 

Manjhi  mallah 

Voddem 

Tona 

Boat 

Beteau 

Nao 

Voddvil 

conveiachi 

Abbadessa 

Abbess 

Abbesse 

Auraton  ka 
khanqah  ki 
sarda 

Voddvil 

conventacho 

Abbade 

Abbot 

Abbe 

Mahant 

Vodnem 

Escudo 

Shield 

E’cusson 

Dhal 

Vogot 

Tempo 

Time 

Temps 

Waqt 

Voiz 

Medico 

Physician 

Medicin 

Hakim 

Voizin,  voigin 

Parteira 

Midwife 

Sage-femme 

Dai  janai 

Vol 

Lençol 

Sheet 

Linceul 

Chadar 

Vole 

Remos 

Oars 

Rames 

Danr 

Volem 

Húmido 

Moisture 

Humidité 

Tari 

Voll 

Valle 

Valle 

Vallée 

Voll 

íngua 

Bob  in  the 
groin 

Jhatak 
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Concanlm. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industanl. 

Volloc 

Conhecimento  Knowledge 

Savoir 

Pahchan 

Vollont 

Parede 

Walls 

Mur 

Duvar 

Voltam 

Voltas 

Bands 

Liens 

Guroh 

Volter 

Voltaire 

Easy  chair 

Bergere 

Vompnim 

Semeação 

Sowing 

Semaille 

Boni 

Vomptato 

Semeador 

Sower 

Semeur 

Bonewala 

Vonc 

Vomito 

Vomiting 

Vomissement 

Ubkai 

Vonim  mi  uni  m 

Cunhada 

Sister-in-law 

Belle-sæur 

Nanad 

Vontt 

Beixo 

Lip 

Levre 

Lab 

Vorli  suri 

Punhal 

Puniard 

Khanjar 

Vors,  voros 

Anno 

Year 

Année  an 

Baras 

Vors  ec  dis 
oglo  etatem 

Anno  bissexto 

Leap  year 

Année 

bissextile 

Laund  ka  sal 

Vorsacho  dis 

Anniversario 

Anniversary 

Anniversaire 

Baraswan 

Vos 

Gordura 

Fat 

Graisse 

Charbi 

Voso 

Contagion 

Contagion 

Contagion 

Taassur 

Vuloc 

Pulga 

Flea 

Puce 

Pissu 

X 


Xamrtig 

Abestruz 

Ostrich 

Autruche 

Shutur  murg 

Xanom 

Prudente 

Prudent 

Prudente 

Dur-andesh 

Xap 

Estampa 

Stamp 

Estampe 

Stamp 

Xapcanem 

Imprensa 

Printing  press 

Presse  di 
imprimer 

Chhapne  ki  kal 

Xaptato 

Impressor 

Printer 

Imprimeur 

Chhapnewala 

Xar 

Cidade 

City 

Ville 

Shahr 

Xar  vodd 

Capital 

Capital 

Capitale 

Sadr  Shahr 

Xastr  su  mut 

Religão 

Religion 

Religion 

Dharm 

Xaulo 

Teca 

Teak 

Teck 

Sagwan  ka 

darakht 

Xec 

Fomentação 

Fomentation 

Fomentation 

Senkawat 

Xegun 

Virtude 

Virtue 

Vertu 

Khaslat 

Xekri 

Fogareiro 

Chaping-dish 

Barosi 

Xekro 

Século 

Century 

Siecle 

Sau  baras 

Xell 

Humidade 

Humidity 

Humidité 

Tari 

Xelli  bokri 

Ovelha 

Ewe 

Agneau 

femelle 

Bheri 
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Concanim. 

PortUguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani 

Xello,  xevo 

Musgo,  limo 

Moss,  sea¬ 

Marais,  herbe 

Kai 

weed 

d’mer 

Xempddi 

Rabo,  cauda 

Tail 

Queue 

Dum 

Xen 

Bosta  de  vacca  Cow-dung 

Couse  de 

Gae  ka  guh 

vache 

Xencrem 

Christa 

Crest 

Crete 

Kalgi 

Xenim 

Bosta  secca 

Cow-blakes 

Xentu 

Tresneto 

Grandson’s 

grandson 

Xet 

Campo  vargia 

Camp,  field 

Camp 

Parhas 

Xet  campti 

Lauvrador 

Farmer, 

Farmier 

Khasht-kar 

agricultor 

husbandman 

cultivateur 

Xeutali 

Peixe  munja 

Mullet 

Mullet  de  mer 

Xeutto 

Peixe  tainha 

Tagana 

Xicop 

Estudo 

Study 

Etude 

Mutala 

Xidd  ' 

Vela  do  navio 

Sail 

Voile 

Bad ban 

Xillo 

Camellião 

Chamelion 

Caméléon 

Girgat 

Ximbro 

Fanhoso 

Snuffler 

Nasilland 

Xin 

Sentimento 

Sentiment 

Sentiment 

Khiyal 

Xinaneom 

Mexilhões 

Mussles 

Moules 

Sip-wali 

machhli 

Xinc 

Espiro 

Sneeze 

E’ternuement 

Chhinka 

Xinsli 

Garrafinha 

Phial 

Phiole 

Shishi 

Xinso 

Frasco 

Flask 

Bouteille 

Magar 

Xinsor 

Crocodilo 

Crocodile 

Crocodile 

Xinsvo 

Pau  pretoli 

Blackwood 

Xir 

Veia 

Vein 

Veine 

Rag 

Xir  marunc 

Sangria 

Bleeding 

Saignée 

Fasd 

Xirantram 

Artérias 

Arteries 

Arteres 

Shiriyan 

Xiring 

Seringa 

Syringe 

Seringue 

Pichkari 

Siros,  siros 

Cola 

Glue 

Colle 

Saresh 

Xit 

Arroz 

Rice 

Riz 

Chanwal 

Xitoll 

Diurético 

Diuretic 

Diurétique 

Xium 

Leão 

Lion 

Lion 

Sher 

Xiumtem 

Rosa  de  China  China  rose 

Xivon 

Costura 

Sewing 

Couture 

Silai 

Concanlm. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industani. 

Xivoncan 

Costureira 

Semptress 

Conturiece 

Xor 

Quartilho 

Pint 

Chopine 

Qarib  adh  ser 

Z 


Zadd 

Arvore 

Tree 

Arbre 

Darakht 

Zadd  vicara- 

Aconito 

Aconite 

Aconit 

Zahr 

chem 

Zagor,  zagra- 

Theatro 

Theatre 

Theatre 

Nach-ghar 

chem  gor 

Zaifoll 

Noz  moscada 

Walnut, 

Noix 

Akhrot 

Zaifôll 

Nogueira 

nutmeg 

Walnut  tree 

Noyer 

Akhrot  ka  zad 

Zaipotri 

Flor  da  noz 

Mace 

Massue 

A  sa 

Zalato  gaum 

Paiz 

Native  country 

Patrie 

Watan 

Zabi 

Rede 

Net 

Filet 

J  al 

Zamb 

Jambo 

Jamb 

Bazu 

Zamb  (zad) 

Jambeiro 

Jamb  tree 

Bazu  ka  zadh 

Zamb,  zambai 

Bocejo 

Gaping 

Bâillement 

Zamblam 

Zamboll 

Zang 

Jambulans 

Jambuleiro 

Coxa 

yawning 
Jambulans 
Jambulan  tree 
Thigh 

Cuisse 

Jangh 

Zantticai 

Sabedoria 

Wisdom 

Sagesse 

Aql 

Zantto 

Sabio,  dextro 

Wise,  dexte¬ 

Adroit 

Aqlmand 

Zanvai 

Usagre 

rous 

Ring-worm 

Impetico 

Dad 

Zanvuiin 

Genro 

Son-in-law 

Gendre 

Da  mad 

Zoc 

Peso  • 

Weight 

Poids 

Wazn 

Zocat 

Casa  de  arre¬ 

Toll-house 

Bureau  de 

Zodd 

cadar  porta¬ 
gem 

Pezado 

Weighty 

perception 

Pesant 

Wa2ni 

Zoddem 

Par 

Pair,  couple 

Paire,  couple 

Ora 

Zoddi-coulli 

Hydropesia 

Dropsy 

Hydropisic 

Istisqa 

Zogddem 

Questão 

Quarrel 

Querelle 

Jhagra 

Zogllonem 

Relampago 

Lightning 

E’ruption 

Barq 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

lndustani. 

Zogol 

Ferro  de 

Plough-share 

Soc  de  charron  Phar 

arrado 

Zollu 

Bicha  sangue- 

Leech 

Sangsue 

Jonk 

suga 

Zollar 

Mosquito 

Gnat 

Moucheron 

Kutki 

Zolom 

Nacimento 

Birth 

Naissance 

Paidaish 

Zolom,  soim 

Natureza 

Nature 

Nature 

Sarisht 

Zoman 

Fiador 

Bail 

Caution 

Zamini 

Zombo 

Assemblea 

Assembly 

Assemblée 

Majlis 

Zomgam 

Jagomas 

Jagomas 

Zomong 

Jagomeiro 

Jagoma  tree 

Zondvo 

Milho 

Maize 

Mais 

Bajra 

Zonel 

Janella 

Window 

Croisée,  fenetreKhirki 

Zonglli 

Selvagem 

Savage 

Sauvage 

Jangli 

Zongoll 

Mata 

Forest 

Foret 

Jangal 

Zontir 

Fieira 

Wire  drawin 

gFilet 

iron 

Zonvar 

Animal 

Animal 

Animal 

Janwar 

Zor 

Fonte 

Fountain 

Fonlaine 

Chashma 

Zor  (pidda 

Febre 

Fever 

Fievre 

Bukhar 

Zorlo 

Barata 

Cockroach 

Blatte 

Tilchatta 

Zorst,  potrein 

Zinco 

Zinc 

Zinc 

Jasta 

Zot 

J  unta 

Yoke  for  oxen 

Couple  de 

boeufs 

Zotixi 

Astronomo 

Astronomer 

Astronome 

Ilm  i  haiàt-dan 

Zoton 

Cuidado 

Care 

Soin 

Fikr 

Zounle 

Gemeos 

Twins 

Jumeaux 

Tauam 

Zui 

Lyrio 

Jasmim 

Jasmim 

Chanbelti 

Zum 

Canga 

Yoke  fo  oxen 

Zumor 

Lustre 

Chandelier 

Lustre 

Batti  ka  jhar 

Zuz 

Guerra 

War 

Guerre 

Larai 

Zuzacheo 

Munições  da 

Military  stores  Materiel  de 

vostu 

guerra 

VERBOS. 

guerre 

Addunc 

Trazer 

To  bring 

A  porter 

Lana 

Agonc 

Cagar 

,,  shit 

Aiconc 

Ouvir 

,,  hear 

Entendre 

Sunna 

[1101 


Concánim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

lndustani. 

Ansonc 

Rir 

To  laugh 

Rire 

Hansna 

Apounc 

Chamar 

,,  call 

Appeler 

Bulana 

Assonc 

Ter 

,,  have 

Avoir 

Hona 

Bagunc 

Emmagrecer 

,,  emaciate 

Amaigrir 

Dubla  hona 

Bair  galunc 

Espulsar 

% 

„  expulse, 
expel 

Expulser 

Nikal  dena 

Balon  zaunc 

Parir 

,,  deliver 

Délivrer 

Dena 

Bandunc 

Atar 

„  tie 

Attacher 

Bandhna 

Bandunc  (gor)  Fabricar,  edi¬ 
ficar 

,,  build 

Construire, 

édifier 

Banana 

Bautizm  diunoBaptizar 

,,  baptise 

Baptiser 

Baptison 

Bazunc 

Frigir 

fry 

Frire 

Bhunna 

Bieunc 

Temer 

,,  fear 

Craindre 

Dar  na 

Bizonc 

Molhar 

„  wet 

Mouiller 

Bhigona 

Boddounc 

Bater 

,,  hammer 

Marteller 

Thonkna 

Bcdlunc 

Mudar 

„  Change, 

alter 

Changer 

Bhunana 

Bogsunc 

Perdoar 

„  pardon 

Pardonner 

Muaf  karna 

Borounc 

Escrever 

,,  write 

Ecrire 

Likhna 

Borunc 

Carregar 

,,  load 

Charger 

Bharna 

Bossonc 

Assentar 

„  sit 

S'asseoir 

Baithna 

Boundaunc 

Girar 

„  whirl 

Rouler  en  rond  J  aid  ghumana 

Bo von c 

Passear 

„  walk 

Marcher 

Chaîna 

Buddonc 

Afundar 

,,  sink 

Plonger 

Dubna 

Buddounc 

Mergulhar 

„  dip 

Plonger 

Dubana 

Burac  corunc 

Furar 

,,  bore 

Percer 

Chhedna 

Caddunc 

Tirar 

„  take 

Tirer 

Lena 

Canddunc. 

Pilar 

„  pound 

Piler 

Pitna 

Cantounc 

Escrava r 

,,  excavate 

Creuser 

Khodna 

Cast  launc 

Punir 

„  punish 

Punir 

Pitna 

Catrunc 

Cortar 

„  cut 

Couper 

Katna 

Caunc 

Comer 

„  eat 

Manger 

Khana 

Cazar  zaunc, 
logn  corunc 

Cazar 

„  marry 

Marier 

Biyahna 

Chabonc 

Morder 

,,  bite 

Mordre 

Katna 

Chimtte  caruncBeliscar 

„  pinch 

Pincer 

Nochna 

Chintunc 

Pensar 

„  think 

Penser 

Fikr  karna 

ri 
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Concaninr 

Portuguez. 

lnglez. 

Francez. 

Industani. 

Chirunc  (mo-Ferrar 
der) 

To  saw 

Scier 

Chirna 

Choddonc 

Subir 

,,  ascend 

Monter 

Charhna 

Choddounc 

Augmentar 

„  augment 

Augmenter 

Barhana 

Cholonc  ♦ 

Andar 

,,  walk 

Se  promener 

Chaîna 

Cholon  udcat- 

lean 

■  Vadear 

,,  wade 

Passer  a  gue 

Payab  chaîna 

Chorunc 

Furtar 

,,  steal 

Dérober 

Churana 

Cobar  corunc 

Acabar 

,,  finish 

Finir,  terminer  Pura  karna 

Corunc 

Fazer 

„  make,  do 

Faire 

Karna 

Cumsar  zatinc 

Confessar 

„  confess 

Se  confesser 

Iqrar  karna 

Dacounc 

Mostrar 

„  show 

Montrer 

Batlana 

Dacounc  (vatt)  Guiar 

guide 

Guider 

Talim  karna 

Dadduuc 

Mandar 

„  send 

Envoyer 

Bhejna 

Daounc 

Cauterizar 

„  C’auteiize 

Cautériser 

Loha  garm 
karke  dogna 

Dampunc 

Fechar 

,,  shut,  c  ose 

Fermer 

Band  karna 

Devonc 

Descer 

,,  descend 

Descendre 

Utarna 

Dimbi  galunc 

Ajoelhar 

„  kneel 

Agenouiller 

Ghuton  ke  bal 

baithna 

Diunc 

Dar 

g've 

Donner 

Dena 

Diunc  usnem 

Emprestar 

,,  lend 

Prêter 

Qarzjdena 

Doddunc 

Dobrar 

,,  fold 

Plier,  ployer 

Tah  karna 

Dollunc 

Moer 

,»  grind 

Moudre 

Pisna 

Dorunc 

Agarrar 

„  catch 

Prendre 

Pa karna 

Dourunc 

Deixar 

„  leave,  keep  Tenir 

Rakhna 

Ecttaim  coruncAjuntar 

,,  collect 

Recueillir 

Jama  karna 

Ecttaim  zaunc 

Congregar 

„  assemble 

Assembler 

Jama  karna 

Eunc 

Vir 

„  come 

Venir 

Ana 

Fallunc 

Operar 

,,  operate 

Operer 

Asar  karna 

Far  marunc 

Atirar 

,,  shoot 

Tirer 

Goli  marna 

Faric  corunc 

Pagar 

1.  pay 

Payer 

Ada  karna 

Fivon  galunc 

Affoviar 

,,  whistle 

Siffler 

Siti  bajana 

Foddunc 

Quebrar 

,,  break 

Rompre 

Torna 

Fottounc 

Enganar  mentir 

„  cheat,  lie 

Tromper 

Dagabazi 

karna 

Galunc 

Por 

»  put 

^lettre 

Rakhna 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

lndustanl. 

Gansunc 

Alimpar 

To  cleanse 

Nettoyer 

Saf  karna 

Gaunc 

Cantar 

sing 

Chanter 

Gana 

Gazunc 

Ecoar,  return 
bar 

-  „  echo 

Résonner 

Ghunjna 

Gemeunc 

Cabecear 

,,  nod 

Incliner  la  tete  Jhukna 

Goddgoddunc  Trovoar 

,,  thunder 

Tonner 

Garajna 

Goddunc 

Compor 

,.  compose 

Composer 

Ikatlha  karna 

Gollar  marunc 

Enforcar 

„  hang 

Pendre 

Tangna 

Goncunc 

Ladrar 

„  bark 

E’corcer 

Bhaunkna 

Gueunc 

Receber 

„  receive 

Recevoir 

Lena 

Gueunc  (bitor)  Admitiir 

„  admit 

Admettre 

Ane  dena 

Gueunc  (vic- 
tem) 

Comprar 

„  buy 

Acheter 

Kharid  karna 

Guillonc 

Engulir 

„  swallow 

Engloutir 

Barbad  karna 

Geunc 

Jantar 

„  dine 

Diner 

Khana  khana 

Giconc 

Ganhar 

„  win 

Gagner 

Jitna 

Gieunc 

Viver 

„  l've 

Vivre 

Jina 

Kellonc 

Brincar 

»  play 

Jouer 

Khelna 

Ivoddonc 

Derretar 

„  melt 

Fondre 

Fighlana 

Konddonc 

Cavar 

rfi  or 
»»  ulo 

Becher 

Khodna 

Kotcotunc 

Ferver 

„  boil 

Bouillir 

Walna 

Leone 

Lamber 

„  lick 

Lecher 

Chatna 

Liponc 

Esconder 

„  hide 

Cacher 

Chhipna 

Lozonc 

Envergonhar 

„  shame 

Faire  honte 

Sharminda 

karna 

Luvonc 

Segar 

„  reap 

Moissonner 

Katna 

Magonc 

Pedir 

,,  pray,  ask 

Prier 

Dua  karna 

Marunc 

Bater 

„  beat 

Battre 

Marna 

Marunc  (givo) 

Matar 

„  kill 

Tuer 

Mauqrif  karna 

Mellonc 

Encontrar 

„  meet,  find 

Rencontrer 

Milna 

Mellonc 

Sujar 

„  dirty 

Salir 

Maila  karna 

Mezunc 

Contar 

,,  count 

Compter 

Ginna 

Moddunc 

Quebrar 

,,  break 

Rompre 

Torna 

Mog  corunc 

Amar 

„  love 

Aimer 

Piyar  karna 

Moronc 

Morrer 

„  die 

Mourir 

Marna 

Mozot  diunc 

Assistir 

„  help 

Assister 

Madad  karna 

^açhonc 

Dançar 

„  dance 

Danser 

Nachna 
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Concanlm. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

Industanl. 

Nagounc 

Roubar 

To  rob, 
plunder 

Voler 

Chori  karna 

Namgrunc 

Lavrar 

„  plough 

Labourer 

Jotna 

Naunc 

Banhar 

„  bathe 

Baigner 

Nahana 

Nessonc 

Vestir 

„  dress 

Vêtir 

Kapra 

pahinana 

Nidonc 

Dormir 

„  sleep 

Dormir 

Sona 

Nitou  coranc 

Alimpar 

„  clean 

Nettoyer 

Saf  karna 

Noddonc 

Mondar 

„  weed 

Sarcler 

Nirana 

Oddoum  galuncEncurvar 

„  bend 

Courber 

Jhukna 

Oddunc 

Puxar 

draw 

Allonger 

Khinchna 

Ojap  zaunc 

Admirar 

„  surprise 

Surprendre 

Mutaajjib 

karna 

Oronc 

Levar 

„  carry 

Porter 

Uthana 

Paddunc 

Colher 

„  gather 

Cueillir 

Jama  karna 

Pagunc 

Pescar 

„  fish 

Pecher 

Machli  ka 

shiKar  karna 

Pallunc 

Cumprir 

,,  fulfil 

Accomplir 

Pura  karna 

Palounc 

Apagar 

„  put  out 

Chasser 

Bujhana 

Paonc 

Chegar 

„  arrive, 

reach 

Arriver 

Pahunchana 

Paunc 

Accompanhar 

„  accompany  Accompagner 

Hamra  hona 

Paus  poddonc  Chover 

,,  rain 

Pleuvoir 

Barasna 

Pazronc 

Filtrar 

„  strain 
liquor 

Filtrer 

Sakht  koshish 
karna 

Peeunc 

Nadar 

„  swim 

Nager 

Ghumna 

Pettounc 

Accender 

»  light 

Allumer 

Jalana 

Piconc 

Madurecer 

»  ripen 

Mûrir 

Pakna 

Pieunc 

Beber 

„  drink 

Boire 

Pina 

Pillunc 

Expremer 

„  squeeze 

Presser 

Dabana 

Pinzunc 

Rasgar 

„  tear 

Déchirer 

Pharna 

Poddonc 

Cair 

„  fall 

Tomber 

Gima 

Pollonc 

Fugir 

„  flee 

Fuire 

Bhagna 

Pollounc 

Ver 

,,  see,  look  at  Voir 

Dekhna 

Pothunc 

Virar 

„  turn 

Tourner 

Phirana 

Purunc 

(conncul) 

Entupir 

,,  close 

Fermer 

Band  karna 

P 
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Concanlm. 

Portuguez. 

Inglez, 

Francez. 

Industanl. 

Parunc 

Enterrar 

To  bury 

Enterrer 

Garna 

Pussunc 

Enxugar 

»  dry 

Secher 

Sukhana 

Raconc 

Vigiar 

,,  watch 

Veiller 

Jagna 

Randunc 

Cozinhar 

„  cook 

Apprêter 

Pakana 

Ravonc 

Esperar 

„  delay 

Retarder 

Der  karna 

Ravunc 

Demorar 

stay 

Demeurer 

Rahna 

Rochunc 

Crear 

,,  create 

Creer 

Banana 

Roddonc 

Chorar 

,,  cry,  weep 

Crier 

Rohna 

Rundaunc 

Alargar 

,,  widen 

E  largir 

Kushada  karna 

Sangon  diunc 

Declarar 

„  declare 

Declarer 

Zahir  karna 

Sanddunc 

Largar 

,,  leave  lose 

Laisser 

Chôma 

Sangonc 

Dizer 

„  tell 

Dire 

Khabar  dena 

Sansponc 

Apalpar 

,,  feel 

Toucher  sentir  Chhuna 

Sarquem 

Concertar 

„  repair 

Reparer 

Marammat 

corunc 

karna 

Sermão 

Pregar 

„  preach 

Precher 

Waz  karna 

sangonc 

Soddunc 

Soltar 

„  release 

Relaxer 

Chhorna 

Sodnnc 

Buscar 

„  seek 

Chercher 

Dhundhna 

Soiric  corunc 

Aparentar 

,,  match 

Assortir 

Nikah  karna 

Somzonc 

Entender 

,,  understand  Comprender 

Samajhna 

Sopneunc 

Sonhar 

„  dream 

Songer 

Khwab  dekhna 

Sor  corunc 

Comparar 

„  compare 

Comparer 

Muqabala 

karna 

Sossunc 

Soffrer 

,,  suffer 

Souffrir 

Bardasht 

karna 

Sot  mandunc 

Acreditar 

„  believe 

Croire 

Iman  lena 

Suconc 

Seccar 

„  dry 

Secher 

Sukhana 

Suzonc 

Inchar 

swell 

Enfler 

Phulna 

Tandunc 

Remar 

„  row 

Ramer 

Khena 

voddem 

Taponc 

Aquentar 

„  warm 

Chauffer 

Garm  karna 

Tassunc 

Raspar 

„  scrape 

Gratter 

Chil  dena 

Tiddonc 

Vexar 

„  annoy 

Ennuyer 

Chherna 

Tir  dorunc 

Fazer  pontaria 

„  aim 

Viser 

Fasd  karna 

Togonc 

Durar 

„  dure,  last 

Durer 

Bardasht  karna 
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Concanim. 

Portuguez. 

Inglez. 

Francez. 

InduatanL 

To p une 

Furar 

To  bore 

Percer 

Diqq  karna 

Toumronc 

Produzir 

,,  produce 

Produire 

Paida  karna 

Ucdunc 

Cozer 

„  boil 

Faire  cuire 

Ubalna 

Uddonc 

Saltar 

„  jump 

Sauter 

Kudna 

Uddounc 

Deitar 

„  throw 

Jeter 

Phenkna 

Ufeunc 

Aboiar 

,,  float 

Flotter 

Tairna 

Ugdas  corunc 

Lembrar 

remember 

Se  rappeller 

Yad  rakiina 

Ugdunc 

Abrir 

„  open 

Ouvier 

Kholna 

Ugounc  quens 

Pentear 

,,  comb 

Peigner 

Kanghi  karna 

Ulo  corunc 

Gritar 

,,  cry  out 

Crier 

Chilla  uthna 

Ulounc 

Fallar 

„  speak 

Parler 

Bolna 

Ulpaunc 

Queimar 

,,  burn 

Brûler 

Jalana 

Umcalaunc 

Pendurar 

„  hang 

Pendre 

Tangna 

Uni  gone 

Cheirar 

smell 

Sentir 

Sunghna 

Umlunc 

Lavar 

,,  wash 

Laver 

Dhona 

Upcaronc 

Servir 

serve 

Servir 

Naukari  karna 

Uitonc 

Levantar 

raise 

E'iever 

Uthana 

Vachunc 

Ler 

,,  read 

Lire 

Parhna 

Vaddonc 

Cresser 

glow 

Pousser 

Baihna 

VTanttunc 

Distribuir 

,,  distribute 

Distribuer 

Taqsim  karna 

Varem  marunc  Assoprar 

,,  blow 

Souffler 

Dahkana 

Vauronc 

Trabalhar 

,,  work 

Travailler 

Kam  karna 

Vazunc 

Tocar 

„  P'ay 

Jouer 

Khelna 

Vereunc 

Fender 

,,  crack  split  Fendre 

Pharna 

Vinchun 

Escolher 

,,  choose 

Choisir 

Pasand  karna 

caddunc 

/icunc 

Vender 

„  sell 

Vendre 

Bechna 

/icharunc 

Perguntar 

ask 

Demander 

Puchhna 

/irounc 

Dissolver 

„  dissolve 

Dissoudre 

Ghulna 

Cisronc 

Esquecer 

,,  forget 

Oublier 

Bi  sarna 

I ochonc 

Ir 

go 

Marcher,  aller 

Jana 

/oddunc 

Fumar 

,,  smoke 

Fum@r 

Dhuannikalna 

(viddi) 

/olconc 

Conhecer 

,,  know 

Commaitre 

Khabardar 

/ollunc  (sut) 

Torcer 

„  twist 

Tordre 

hona 

Batna 

/ollunc  (lugot)Tecer 

,,  weave 

Tisser 

Binna 

Concanim. 

Vomconc 

Vomponc 

Votunc 

Xapunc 

Xiconc 

Xicounc 

Ximponc 

Xirmarunc 

Xivonc 

Zagounc 

Zaizaunc  . 

Zago  zaunc 

Zano  zaunc 

Zoddunc 

Zogddonc 

Zogzocunc 

Zuzonc 


Portuguez. 

Vomitar 

Semear 

Vazar 

Imprimir 

Estudar 

Ensinar 

Regar  (agua) 

Sangrar 

Costurar 

Acordar 

Querer 

Acordar 

Saber 

Ganhar 

Bulhar 

Brilhar 

Guerrear 
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Inglez. 

To  vomit 
,,  sow 
„  empty 
„  print 
„  study 
,,  teach 
,,  water 
,,  bleed 
„  sew 
„  wake 
„  will,  want 
,,  awake 
,,  know 
gain 
»  fight 
,,  shine 
„  war 


Francez. 

Vomir 

Semer 

Vider 

Imprimer 

Etudier 

Enseigner 

Arroser 

Saigner 

Cuodre 

Veiller 

Manquer 

E’ veiller 

Savoir 

Gagner 

Combattre 

Luire,  briller 

Combattre 


Induataitl. 

Qai  karna 
Bona 

Khali  karna 
Chhapna 
Dhiyan  karna 
Sikhlana 
Pani  dalna 
Lahu  nikalna 
Sina 
Jagna 

Qasd  karna 
Jagana 
Janna 
Faida 

Gang  karna 

Chamakna 

Larai 


pronomes  Pessoaes 
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Concanim.  Portuguez.  Ingle*.  France/. 

A.  Corench,  rmint?f  qui  tem  A.  Sim,  elles  pretendem  que  A  Ves,  they  pretend  that  it  A.  Oui,  ils  prétendent  que 
vie  anim  tacam  ï  izao  assa  e  um  veneno  lento,  e  elles  is  a  slow  poison,  and  they  c’estt  um  poison  lent,  et 
inunonc.  teem  ra/ao.  are  right.  ils  ont  raison. 

Pun,  cha  quite  montai  Porem  que  diz  V.  Mce.de  But  what  do  you  say  about  Mais  que  dites-vous  du  the  ? 
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Concanlm.  Portuguez.  Inglez.  Francez. 

B.  Zobor  coist  guetulei  mo-  B,  Tomou  muitos  imcom-  B.  I  gave  you  planty  of  B.  Je  vous  donnais  beau- 
ge  passun.  modos  por  mim,  troubles,  coup  de  peine. 

Adeus.  A’deus.  Good-bye.  Adieu. 
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Portuguese, 

O  Senhor  e  a  Senhora 
A. ..apresentam  os  seus 
cumprumentos  ao  Se¬ 
nhor  e  a  Senhora  D..., 
e  lhes  rogam  queirão 
honra-los  com  a  sua 
presença  ao  jantar, 
terça  feira  próxima,  as 
seis  horas, 

O  Senhor  e  a  Senhora 
D...  apresentão  os  seus 
respeitos  ao  Senhor  e  á 
Senhora  A...,  e  acceitão 
com  desvanecimento  o 
seu  obsequioso  convite. 


O  Senhor e a  Senhora 
D...,  sentem  muito  que 
promessas  anteriores  os 
impeção  de  acceitar  o 
amavel  convite  do  Se¬ 
nhor  e  da  Senhora  A... 
para  terça  feira. 


Meu  caro  Senhor, 

Os  seus  compromis¬ 
sos  permittem-lhe  vir 
jantar  comnosco  segun¬ 
da  feira  próxima  as  seis 
horas  ?  Eu  ficarei  mui¬ 
to  satisfeito  que  Vce. 
entre  em  relações  de 
amizade  com  um  meu 
parente  que  acaba  de 
chegar.  Queira  receber 
as  minhas  affectuosas 
saudações. 

Seu  muito  dedicado 
amigo. 

Aí  B, 
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Cartas  de  Convite. 

Inglez. 

Mr.  and  Mrs.  A..., 
present  their  respects  to 
Mr.  and  Mrs.  D...,  and 
beg  they  will  have  the 
kindness  to  honour  them 
with  their  company  at 
dinner  on  Tuesday  next, 
at  six  o’clock. 

AcceitaSao. 

Mr.  and  Mrs.  D..., 
present  their  compli¬ 
ments  to  Mr.  and  Mrs. 
A...,  and  beg  to  say 
that  they  are  happy  to 
accept  their  kind  invi¬ 
tation. 

Recusa. 

Mr.  and  Mrs.  D..., 
much  regret  that  pre¬ 
vious  engagements  pre¬ 
vent  them  from  accept- 
ting  the  flattering  invita¬ 
tion  of  Mr  and  Mrs.  A. 
for  Tuesday. 

Convite. 

My  dear  Sir, 

Will  your  engage¬ 
ments  allow  you  to 
come  and  dine  with  us 
on  Monday  next  at  six 
o'clock?  I  should  be  most 
happy  to  introduce  you 
to  one  of  my  relations 
who  has  just  arrived. 
Please  to  accept  our 
kindest  regards. 


Your  most  devoted 
friend,  ' 


A,  B, 


Francez. 

Monsieur  et  Madame 
A...,  présentent  leurs 
respects  à  Monsieur  et 
Madama  D...,  et  les 
prient  de  vouloir  bien 
les  honorer  de  leur  pré¬ 
sence  á  diner,  mardi 
prochain,  á  six  heures. 


Monsieur  et  Madame 
D.  présentent  leurs  hom- 
magesa  Monsieur  et  á 
Madame  A....  ils  s’em¬ 
presseront  de  se  rendre 
á  leur  obligeante  invi¬ 
tation. 


Monsieur  et  Madame 
D...,  regrettent  que  des 
engagements  antérieurs 
les  empêchent  d’accep¬ 
ter  aimable  invitation  de 
Monsieur,  et  Madame 
A...,  pour  mardi. 


Mon  cher  Monsieur, 

Vos  engagements  vous 
permettent-ils  de  venir 
diner  chez  nous  lundi 
prochain,  á  six  heures? 
Je  serais  bien  aise  de 
vous  faire  la  connais¬ 
sance  d’un  de  mes  pa¬ 
rents.  que  vient  d’arri¬ 
ver,  Veuillez  agréer  nos 
salutations  affectueuses. 


Votre  ami  tout  dé¬ 
voue, 


A.  B, 
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Português. 

Meu  caio  Senhor, 

Eli  lerei  a  honra  de 
mim  apresentar  segunda 
feira  próxima  ao  convite 
que  o-  Senhor  teve  a 
extiema  bondade  de 
mini  dirigir. 

Seu  muito  dedicado 
amigo, 

F. 

Meu  caro  Senhor, 

Uma  súbita  indisposição 
privada  honra  de  passar 
a  segunda  feira  próxima 
em  sua  casa,  eu  lhe  peço 
que  acceite  a  expressão 
ile  todos  os  meus  since¬ 
ros  senti  mentos 

Seu  dedicado  amigo, 

F. 


AcceítaSao. 

Inglez. 

My  dear  Sir, 

I  have  the  honour  to 
accept  the  invitation  for 
Monday  next,  which  you 
have  been  so  extremily 
kind  as  to  send  me. 


France/. 

Mon  cher  Monsieur, 

J  ai  l'honneur  d’ac' 
cepter  l’invitation  que 
vous  m’avez  bien  voulu 
faire  pour  Lundi  pro¬ 
chain. 


Your  most  devoted  Votre  ami  tout  dévoué, 
friend, 

F.  F. 

Recusa. 

My  dear  Sir,  Mon  cher  Monsieur,  s 

Sudden  indisposition  Ne  me  portant  pa 
deprives  me  of  the  honor  bien  je  ne  pourrai  pa* 
of  passing  Monday  next  avoir  l  ’honneur  de  pas- 
at  your  house,  I  beg  you  ser  Lundi  prochain 
to  accept  the  expression  chez  vous  ,  ventiliez 
of  my  great  regret  bien  accepter  assurance 

de  mon  regret  le  plus 
profond. 

Your  devoted  iiiend,  Yotre  ami  dévoué, 


F. 


F. 


Correspondências  Commerciaes,  • 


Mormugão,  t  de  Maio 
de  1890. 

Vale  565  rupias. 
Senhor, 

A  quinze  dias  de  vista, 
queira  ter  a  bondade  de 
pagar  por  esta  primeira 
leitra  do  cambio,  á  or¬ 
dem  do  Senhor  A...,  a 
quantia  de  quinhentos  e 
sessenta  e  cinco  rupias 
valor  recebido  em  fa¬ 
zendas,  que  passará  em 
1.0111a  do  seu  creado. 

J.  F.  Pinto, 

Ao  senhor  B...,  nego¬ 
ciante,  Kalkadevi  Road. 

.  .  Bombaim. 


Mormugão  1  st  of 
May  1890. 

Draft  for  655  rupees. 
Sir, 

At  fifteen  days  sight, 
please  to  pay  this  my 
first  of  exchange  to  the 
order  of  Mr.  A...,  for 
the  sum  of  five  hundred 
and  sixty  five  rupees, 
value  received  in  mer¬ 
chandise  and  place  it  to 
my  account. 

Your  humble  servant, 
J.  F.  Pinto, 

To  Mr.  B...„  merchant 
Kalkadevi  Road, 
Bombay. 


Mormugão  1  de  Mai 
de  1890. 

Bon  pour'  5 65  rupees 
Monsieur, 

A  quinze  jours  de 
vue,  il  vous  plaira  payer 
par  cette  première  de 
change,  a  l'ordre  de 
M.  A...,  la  somme  de 
cinq  cents  soixante  et 
cinq  rupees,  vealeur  re¬ 
çue  en,  marchandises 
que  vous  passerez  au 
compte  de  votre  ser 

viteur, 

J.  F.  Pinto. 

A  monsieur  B...,  né¬ 
gociant  Kalkadevi  Road 
Bombay. 


Portuguez. 

Bombaim,  26-11-18. 

Ao  senhor  Coutinho, 
livreiro,  Lisboa. 

Por  fim  do  Março 
proximo,  pagarei  ao  se¬ 
nhor  D...,  ou  á  sua  or¬ 
dem  a  somma  de  quatro 
centos  e  cinquenta  mil 
reis,  valor  recebido  em 
mercadorias. 

A.  Soares. 

Bombaim,  24-12-18... 
Senhor, 

Por  epoca  do  fim  do 
anno,  suspendemos  todas 
as  nossas  contas;  em  con¬ 
sequência  d'isso  nós  lhe 
remettemos  incluso  o  ex- 
tracto  da  sua,  saldando 
em  nosso  favor  por  2, 
917-859  reis,  submette  - 
mos-lhe  ao  seu  exame  ; 
queira  responder-nos 
sobre  0  seu  bem  estar, 
e  passar  escriptura  de 
conformidade  comnos- 
c  0. 

Néste  momento  nos 
receberemos  com  muito 
prazer  as  remessas  que 
nos  quizessem  fazer. 

Inteiramente  ás  suas 
ordens,  nos  o  cumpri¬ 
mentamos  affectuosa- 
mente, 

C.  D. 

Calcuta,  Maio  24-18. 

Ao 

Sr.  J.  Ferry, 

Em  resposta  á  carta 
que  o  Sr.  nos  fez  a  honra 
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Inglez. 

Bombay,  26-11-18. 

To  Mr.  Coutinho, 
bookseller,  Lisbon. 

On  the  3  1st  of  March 
next  I  promise  to  pay  to 
Mr.  D...,  or  his  order 
the  sum  of  four  hundred 
and  fifty  mil  reis  value 
received  in  merchandise. 

A.  Soares. 

c 

Bombay,  24-12-18. 

Sir, 

At  the  close  of  the 
year  it  is  our  custom  to 
strike  a  balance  of  all  our 
accounts,  consequently, 
we  send  you  enclosed 
an  abstract  of  yours, 
with  a  balance  in  our 
favour  of  2.9 1 7-850  reis, 
we  beg  you  will  examine 
the  same  ;  please  to  ac¬ 
knowledge  its  accuracy 
and  see  that  your  books 
are  in  conformity  there¬ 
with. 

We  shall  be  happy 
to  receive  at  this  mo¬ 
ment  any  remittances  it 
may  suit  you  to  make. 

Awaiting  your  com¬ 
mands,  we  remain  yours 
most  cordially, 

C.  D. 

Calcutta, May  24,18. 

To 

Mr.  J.  Ferry, 

In  answer  to  the  letter 
with  which  you  honoured 


Frances. 

Bombay,  26-11-18  .. 

A  monsieur  Coutinho 
libraire,  Lisbon. 

Fin  de  mars  prochain, 
je  paierai  à  M.  D.  ou  á 
son  ordre,  la  somme  de 
quatre  cent  cinquante, 
mil  reis,  valeur  reçue  en 
marchandises 

A.  Soares 

(Bombay,  24-1  2-13  .. 
Monsieur, 

A  l’epoque  de  la  fin 
de  l’année,  nous  arrê¬ 
tons  tous  nos  comptes, 
an  consequence,  nous 
vous  remettons  sous 
ce  plid,  extrait  du 
voue,  présentant,  en 
notre  faveur,  un  soldo 
de  2.9 17-850  reis;  nous 
le  soumettons  á  voue 
examen  ;  veuillez  nous 
en  accuser  le  bienêtre, 
et  en  passer  éc.itures 
de  conformité  avec  nous. 

Nous  recevrions  avec 
plaisir  en  ce  moment 
les  remises  qu’il  vous 
plairait  de  nous  faire. 

Entirerement  á  vos 
ordres,  nous  vous  sa¬ 
luons  bien  offectueuse- 
ment, 

C.  D. 

Calcutta,  Mai  24,18  . 

A 

M.  J.  Ferry, 

En  repouse  á  la  lettre 
que  vous  nous  avez  fait 


Portuguez. 

de  nos  dirigir  em  29  do 
mez  passado,  nós  lhe 
remettemos  segundo  o 
seu  desejo,  o  extracto  da 
sua  conta  corrente  com- 
nosco  vencida  a  31  do 
mez  passado,  e  balan¬ 
ceada  d’esta  época  em. 


Fr.  583  a  nosso  favor. 

Queira  dizer-nos,  para 
nosso  regulamente  se  o 
acha  justo  e  dar-nos  a 
resposta  do  seu  bem 
estar. 

Por  occasião  do  pri¬ 
meiro  dia  do  anno, 
formamos  os  mais  sin¬ 
ceros  desejos  pela  sua 
prosperidade,  e  lhe 
apresentamos  os  nossos 
mais  affectuosos  com¬ 
primentos, 

A.  B.  e  Filhos. 


Bombaim,  18-9-18. 
Senhor, 

Esteja  bem  convecido 
que  eu  soube  com  uma 
sincera  afflicção  da  per¬ 
da  que  o  Senhor  teve 
da  Senhora  sua  irmà. 
Era  uma  senhora  de  es¬ 
pirito  que  todo  o  mun¬ 
do  estimava  e  procura¬ 
va  por  sua  agradavel 
apreciaçào  ;  cabe  á  sua 
piedade  acolher,  n’esta 
circumsiancia  dolorosa, 
todas  as  consolaçoes 


[140] 

Inglez. 

us  on  the  29th  of  last 
month,  we  send  you 
here  with,  as  you  desir¬ 
ed,  an  abstract  of  your 
current  account  with  us 
down  to  the  ]ist  of  last 
month,  and  balanced  at 
that  date  by  : 


Fr.  583  in  our  favour. 

You  wiH  please,  for 
the  sake  cf  regularity 
to  let  us  know  whe¬ 
ther  you  find  it  correct. 


On  the  occasion  of 
the  new  year,  we  beg 
to  offer  you  our  best 
wishes  for  your  pros¬ 
perity,  and  so  remain 
with  the  utmost  cor¬ 
diality,  yours  most  truly. 

A,  B.  &  Sons. 

Carta  de  Pezames. 

Bombay,  18  9  18. 

Sir, 

Believe  me  when  I 
say  that  I  have  learned 
with  deep  affliction  the 
loss  you  have  experi¬ 
enced  in  the  death  of 
your  sister.  She  was  a 
talented  young  lady 
whom  every  body  estee¬ 
med  and  courted  for 
her  agreeable  society  ; 
if  is  a  pious  duty  for 
you,  in  these  painful 
circumstances,  to  accept 


Francez. 

l’honneure  de  nous 
adresser  le29  du  mois 
dernier,  nous  vous  re¬ 
mettons  sous  ce  pli, 
d’pares  votre  désir,  l’ex¬ 
trait  de  votre  compte 
courent,  avec  nous  ar¬ 
rêté  au  31  du  mois  der¬ 
nier,  et  balançé  a  cette 
époque  par  : 

Fr.  583  en  notrue 

faveur. 

Vous  voudrez  bien, 
pour  la  bonne  régie, 
nous  dire  si  vous  le 
trouvez  juste  et  nous 
en  accuser  le  bien- 
être. 

Nous  formons,  á 
l’occasion  du  nouvel 
an  les  souhaits  les 
plus  sincères  pour 

votre  prospérité,  et 

vous  présentons  nos 
sa  lutations  les  plus 
affectueuses. 

A.  B.  &  Fils 


Bombay,  18-9-18. 
Monsieur, 

Croyez  bien  que  j’ai 
appris  avec  une  sin¬ 
cere  affliction  la  perte 
que  vous  avez  faite  de 
Mademoiselle  votre 
saeur  C’était  une  jeune 
personne  d’esprit  que 
tout  ie  monde  estimait 
et  recher  chait  pour 
son  agréable  commerce; 
c'est  á  votrre  piele  á 
accueillir  dans  cette  ci r- 
contance  douloureuse 


Port  liguez. 

que  a  amisade  e  a  reli¬ 
gião  sobretudo  offere- 
cem  aos  bomens  n’estas 
crueis  catastrophes,  e, 
ainda  que  me  custe,  Se¬ 
nhor,  renovar  suas  sau¬ 
dades,  sinto  de  todo  o 
coração  provar- lhe  que 
tomo  parte  em  tudo  o 
que  lhe  toca  para  guar¬ 
dar  n'esta  occasião, 
um  silencio  que  o 
Senhor  poderia  interpre¬ 
tar  como  um  signal  de 
indifferença. 

Tenho  a  honra,  Se¬ 
nhor,  de  sei  com  perfei¬ 
ta  consideração. 

Seu  afflicto  criado, 

Z. 


1 3,  Rua  Cavei, 

Bombaim,  Jan.  15,  18. 
Ao 

Senhor  Director  da 
Taeacher  e  Ca. 

Bombaim. 

Senhor, 

Tenho  a  honra  de  me 
apresentar  para  o  logar 
vago  na  sua  repartição. 
Como  não  ha  muito  que 
lenho  descontinuado  a 
escola,  não  tenho  expe¬ 
rience  necessária  para 
cumprir  os  deveres  da 
sua  repartição,  mas  com 
o  conhecimento  da  arith- 
meticae  como  posso  es¬ 
crever  nitida  e  distincta- 
mente  es  pero  que  hei  de 
ser  abil  dentro  do  pouco 
tempo. 


lui] 

Inglez. 

all  the  consolations  that 
friendship,  and  religion 
especially,  can  supply 
in  such  dreadful  trials, 
and  reluctant  as  I  am, 
Sir  to  revive  your  grief, 
I  feel  too  desirous  of 
showing  the  interest  I 
take  in  whatever  con¬ 
cerns  you,  to  persevere 
on  this  occasion  in  a 
silence  which  you  might 
possibly  regard  as  a  sign 
of  indifference. 


I  have  the  honour  to 
be,  with  the  most  pro¬ 
found  regard, 

Sir, 

Your  afflicted  servant, 

z- 

Modelo  da  ApplicaSao 

J  3,  Ca  vel  Street, 

Bombay,  Jan.  15,  18. 
To 

The  Manager  of 
Treacher  &  Co. 

Bombay. 

Sir, 

I  beg  leave  to  apply 
for  the  vacant  situation 
in  your  office. 

Having  only  recently 
left  school,  I  have  had  no 
actual  experience  of  offi¬ 
ce  duties  but  being  able 
to  calculate  accurately 
and  write  neatly  and  dis¬ 
tinctly  I  probably  could 
make  myself  useful  in 
a  very  short  time. 


France. 

toutes  les  consolations 
que  l’amitiè,  que  la 
religion  surtout  offre 
aux  hommes  dans  ces 
cruelles  catastrophes  et, 
quoi  qu’il  m’en  coute, 
Monsieur  de  renouveler 
vos  chagrins,  j’ai  trop  á 
caeur  de  vous  prou¬ 
ver  que  je  prends 
part  a  tout  ce  qui  vous 
touche  pour  garder  dans, 
cette  occasion,  un  silen¬ 
ce  que  vous  pourriez 
interpreter  comme  une 
marque  d’indifference. 

J’ai  l’honneur  d’etre» 
avec  une  parfaite  con¬ 
sideration, 

Monsieur, 

Votre  afflige  serviteur, 
Z. 


13,  Rue  Cavel, 
Bombay,  Janvier  I5,  18. 
A 

Monsieur  le  gerant 
Treacher  &  Coe. 

Bombay. 

Monsieur, 

J’ai  l’honneur  de  me 
presenter  pour  la  place 
vacante  dans  votre  bur¬ 
eau. 

N'ayant  que  récem¬ 
ment  quitte  l’ecole,  je  ne 
suis  pas  encore  experi¬ 
mente  dans  les  devoirs 
qu’appartiennent  á  votre 
bureau,  mais  savant  cal¬ 
culer  exactement  et  écri¬ 
re  nettement  et  distinc- 
temente,j’espere  qu’  près 
peu  de  temps  je  pour¬ 
rais  pie  rendre  utile, 


Portuguez, 


Tenho  passado  a  VI. 
classe  no  collegio  de  S. 
Francisco  Xavier  e  tenho 
nma  excellente  certidão 
do  digno  reitor  da  mes¬ 
ma  escola. 

Tiver  eu  a  foi  tuna  de 
ficar  servido  no  logar 
pedido,  envidarei  todos 
os  meus  esforços  para 
dar  toda  satisfação  cum¬ 
prindo  todas  as  minhas 
obrigações. 

Tenho  a  honra  de  ser. 
Senhor, 

Seu  muito  ob.  cieado, 


[142] 

Inglez. 

I  have  passed  the  VI. 
class  in  the  St,  Xavier’s 
College  and  have  a  very 
gocd  certificate  I  receiv¬ 
ed  from  the  rector  of  that 
Institution. 

Should  I  be  so  fortu¬ 
nate  as  to  succeed  in 
getting  the  situation  I 
shall  try  my  best  to  give 
you  every  satisfaction  in 
the  discharge  of  my 
duties. 

1  remain, 

Sir, 

Your  most  ob.  servant, 

P.  S. 


; Francez. 

J ’ai  passe  la  VI. 
classe  du  College  de 
St.  Xavier  et  j’ai  reçu 
un  certificat  très — ex¬ 
cellent  de  Monsieur  le 
recteude  cette  ecole. 

Aurais-je  avoir  le 
bonheur  d'obtenir  la 
place  en  quesition, 
je  ferai  tous  les  efforts 
a  vous  rendre  parfai¬ 
tement  satisfait  avez 
l’execution  de  tous  mes 
devoirs. 

Je  suis, 
Monsieur, 

Votre  tres-obeissant 
serviteur, 

I’.  S, 


P.  S. 
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TABELLA  DO  PAGAMENTO  DIÁRIO. 

Mez  cie  28,  30,  e  31  dias. 
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